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IN THE MORNING

Tom, Martin, and John are brothers, Tom, the oldest, is an early riser — he has
to get up early because his work at the factory starts at 6 a.m. He is already long
gone when Martin's alarm clock goes off. When Martin wakes up, he is always
surprised that it is already morning. He lies awake for some time and tries to
remember his dreams; sometimes he closes his eyes and nearly falls asleep again.
Seeing his brother John sound asleep does not really encourage him io get up.
He and John share a room, whereas Tom has got a room of his own. At last
Martin, with a big yawn, jumps out of bed (the only physical exercise he does
in the morning), puts his slippers on, and goes to the bathroom to wash.

He strips to the waist and begins his morning routine. He rinses his mouth and
brushes his teeth; the cups, toothbrushes, and a tube of toothpaste are on the
shelf above the washbasin. Then he turns on the cold water tap, washes his face
and chest (sometimes he takes a quick shower instead), and dries himself with
a towel; each member of the family has his own towel on the towel rail. Next he
plugs in his electric razor and shaves. Only his father still uses brush, soap, and
a safety razor. Finally he combs his hair in front of the mirror and returns to
the bedroom. There he takes off his pyjamas and puts on his underpants and
vest. He keeps his underclothes in a chest of drawers and his other clothes in the
wardrobe. While still in his underwear, he goes to the window and has a look at
the sky to decide what to wear.

In the meantime the time signal on the radio reminds him that it is seven
o’clock and John is still asleep. It is not easy to wake him since he is a heavy
sleeper. When Martin gives him a good shake, John just pulls the blanket up over
his ears. He is a student and he often stays up late and then in the morning he
is steepy. He likes to sleep late but in the end he always gets to his class on time.
Martin sees to that, for he feels responsible for his carefree younger brother all
the time. '

The three boys rarely have breakfast together with their parents. Each goes to
work at a different time. And John is always in such a hurry that when Martin
makes a mug of coffee for him, he usually just drinks half of it. Very quickly, he
puts a snack in his briefcase and is off.

Martin: John, look at the time. It’s late.

Johm: Go away and let me sleep.

M: Do you realize what the time is? It's ten past seven.

J: Good grief, is it as late as that? I can’t be late today.

M. What's up?

J: There's a test in English grammar. Latecomers miss the beginning of the
dictation and lose some points. Oh dear, where’s my notebook?

M. You're really hopeless. I'm always telling you to get your things ready in
the evening.
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You're as bad as Mum. Oh, oh, I think I left my notebook behind in the

classroom. Yes, that’s right — I remember now that T couldn’t find it last

night.

M:  Well, it's your own fault, isn’t it?

J: This is no time for an argument. I’'m in an awful hurry. Put a snack in-my
briefcase, will you?

M: Here you are. Hurry up — it’s time you left.

J: I'm nearly ready. Where the devil’s my other sock? A sock, a sock, a
kingdom for my grey sock! Ah, here it 1s.

M: Don’t forget to take your umbrella. It looks like rain.

J: - Ah, you're my guardian angel'! What would I do without you?

VOCABULARY

SLEEP give sb 2 good shake pofadné nékym zatfast

stay up ziistat vzhiiry
- sit up nejit dlouho spat, byt dlouho vzhiiru

go to bed jit spat

It’s long past your bedtime, UZ divno jsi mal
spat. (o ditéti}

sleepy ospaly .

falt asleep [2'sli:p], go to sleep usnout

be sound [ fast asleep tvrdé spat

dream of / about st mit sen o néfem, snit o né-
¢em; I dreaat that ... zdalo se mi, Ze ...; | had
a dream. Néco se mi zdalo. Mél jsem sen.

sleep late dlouho vyspavat

oversleep zaspat

wake {up) probudit (se)

lic awake [o' weik] leZet a byt vzhiiru

be a sound / heavy sleeper byt velky spac

sleepyhead ospalec (zejm. o ditéti)

spend » sleepless night stravit bezesnou noc

take sleeping pills / steeping tabiets brat prasky
na spani

Sleep it off. Vyspi se z toho. (ze Spatné ndlady,
ucinku léki nebo alkoholu apod.)

wind up {'waind 'ap] and set the alarm clock
[o'1a:m klok] for six natihnout a nafidit si
budik na est hodin

The alarm clock is ringing. Zvoni budik.

It’s loud enough to wake the dead. Vzbudil by
i mrtvého.

1 want to be called at seven. Chei byt vzbuzen
v sedm. (host)

be an early riser byt zvykly brzy vstavat

be wide awake byt uplné vzhiru, byt naprosto
bdély

pull down { up the blanket stahnout / pfitahnout
prikryvku

yawn [jo:n] zival; zivouti

get up vstal

jump out of bed vyskodit z postele

IN THE BATHROOM

do one’s morning routine fru:'ti:n] délat ranni
toaletu

strip to the waist svléci se do pil téla / do pasu

do (physical) exercises cvidit; (Jastéji) begin [
tinish one’s exercises zadit / pfestat cvicit

shave with an electric razor [i lektrik 'reiza] holit
se elektrickym strojkem '

plug in zapnout (zusiréit do zdsuvky)

unplug vypnoul (vytdhnout ze zdsuvky)

brush stétka

(bar of) soap mydlo, kus mydla

safety razor ['seifti reiza] holici strojek

(razor) blade 7iletka

put on some aftershave {lotion) [lauin] pouzit
vodu po hoieni

stand on the bath mat stit na rohoZi v koupelné

wash in cold water umyvat se studenou vodou

tap, amer. faucet [fo:sat] kohoutek

turn on the hot water (tap) pustit teplou vodu,
otoéit kohoutkem s teplou vodou

turn off the water zastavit [/ zavEit vodu

washbasin [!wog beisn], amer. washbowl [wos-
baul] umyvadlo

have [ take a guick shower rychle se osprchovat
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(separate} shower samostatna sprcha. sprehovy
kout

have [ take a bath vykoupat s¢

bath a baby koupat dité (ve vanicce)

bath, -r;m. amer. bathtub viana

dry oneself with a towel [taual] utFit sc ruéni-
kem

towel rail dridk na ruéniky

clean the bath with a sponge [spand?) Gistit vanu
houbou

rinse [rins| / wash one’s mouth out vyplachnout si
usta

brush one’s teeth with a toothbrush istit si zuby
kartackem

tube of toothpaste tuba zubni pasty

comb one’s hair with a comb [kaum)| Cesat si vlasy
hfebenem

mirror [mira] zreadlo, zrcatko

DRESSING

dress, get dressed oblékat se; dress well dobfe sc
oblékal. umét se obléci; I'm dressing / getting
dressed. UZ sc oblékam. Get  dressed!
Obled se!

undress [an'dres]. get undressed svicknout (s¢)

take off one’s pyjamas [paldZa:maz] svleci py-
Z4mo

nightclothes rmn. ¢. obieCeni pro spani

nightdress, Aovor. nightie [nait]. cefm. amer,
nightgown (ddmskd) nocni kosdile

dressing gown zupan

put on one’s underpants obléci si spodky

put on one’s slippers obout si trephy

underwear  [andowes).  underclothing, under-
clothes [andakloudz], emer. [andarklaug)
pradie

chest of drawers [|dest av {dro:z] pradelnik

keep in a drawer mit v zasuvee ’

wardrobe {wo:draub] Satnik

hang up one’s clothes povésit si Saly

suit [su:t, sju:l] oblek

~Clothes™ podrobnéji v 7. lekei.

THERE’S TIME

There's plenty of time. Je spousta Casu.
Take your time. Nepospichej.
There’s no hurry. Neni naspéch.

I'm in no particular [pa'tkjuls] hurry. Nemam
nijak zviast naspéch.

What's (all) the rush? Nad (viechen) ten spéch?

We've arrived ahead [3!hed] of time. Pfijeli jsme
diiv, neZ jsme méh.

Look at the time. Podivej se, kolik je vz ho-
din.

Oh, is it as late as that? To uZ je tak pozdé&?

We must be off. Musime uz jit.

There’s no time to lose [ spare. Neni éasu nazbyt.

E didn't realize it was so late, Neuvédomil jsem si,
#¢ u? je tak pozde.

It’s time we left. Je na &ase, abychom
§li.

1t’s high time we left. Je nejvy$3i ¢as, abychom li.

I'm in an awful [o:fl] hurry. Hrozné spécham.

1 never have time (to eat my breakfast properly).
Nikdy nemam &as {se potddné nasnidat).
I've hardly any free time. Nemam skoro Zadny

volny &as.

DELAY

What kept you so long? Co i€ tak dlouho
zdrzelo?
I was delaycd [ditlcid). Byl jsem zdrzen. Zdriel
jsem se
- Don’t put it off. Neodkladej to.
Po it without (any) delay. Udélej to bez odkladu.
a delay of up to two hours a2z dvouhodinové
7pozdéni
I'm sorry I’m {a little) latc. Promifte / Omlou-
vam se, 7e jdu (trochu) pozdé.
Just a moment. 1'm not quite ready. Jeité oka-
mzik, nejsem Gplné holov,
- It’s much too late. Uz je phili§ pozdé.
I can’t make it. To nestihnu. Nemohu o stih-
nout.
- He isn't punctual {pankcual]. Neni pfesny. Neni
dochvilny.
He never gets to work in time. Nikdy nepfijde
vias do prace.
I'm nearly ready. UZ jsern skoro hotov.
1 really shan’t / won’t be a minuté, Nebude mi to
trvat ani minutu,
I shan’t [ won’t keep you much longer. Nebudu
vas uZ dlouho zdrzovat.
'm afraid Um late. Jdu bohuZel pozdé.
latecomer opozdilec
Your watch is five minutes fast / slow. Hodinky ti
jdou o pét minut napred / pozdé.
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My watch loses time. Hodinky se mi opozduji N
. . . pozduji.  Good grief! | gud 'gri:f] zvolini H !
This tl!)tk gains sboul five minutes a day. Tylo  Whae's up? Co s¢ déje?] o rreme:
hodiny se denne predbihaji asi o pét minut.  Ie's Your awn fault [fo:l1). Je to tva vina
This is no time for an argument. Ted peni das ny
dohadovani.
- You're really hopeless. Ty jsi beznadéiny pfipad.
“A horse! A horse! My kingdom for a horse!
«Koné! Koné! Krilovstvi za kond!™ cirgr ze
Shuakespearava Richarda [11.; vold o ng boyisti
poraZeny krdl

Additional phrases from the text

remember st vzpominat si na néco

remind sb of st pripomencut nékormu néco
Pll see to it. Zafidim 10. Postaram se o to.
He’s off. Je pryé, Odedcl,

1. Translate:

set and wind up the alarm clock: plug i ;
: plug in the razor: a sharp blade; turn off th
tap; clean the bathtub: morning routine: . ‘ b 11 e
_ ¢ X ;& mu ; at’ P
7S v e bathiub g g of coffee; What’s up?: I'll see 1o

2. Sugpply synonyms:

underwear; he’s gone; Is it so late?- a '
car; h & ¢, & person who's late; He's a sound :
take sleeping pills; He’s accustomed to getting up early. sieeper

3. Supply:

a) the missing adverbs: get up ... {aro i il mi
’ 5. . und 6 a.m.); sit up ... (until midnight):
beb) .[;:lcbep (and'not hear the noise); be ... awake (and II)war (evervthing)'g v
_ objects: r ' ; ; s Wi . ,

! sky;j s:rnse .. .; brush .. ; comb .. turn on ... wind up...; havea ...
_ c)f .;he prepositions: dream ... one’s holiday; jump . bed; listen ... the time
signal ... tht? radio; shave ... an electfic razor; wash ... cold water; clean the bath
-~ a sponge; set the alarm clock ... six o’clock: puil the blanket up ... one’s ears

4. Distinguish:

get up — stand up - stay up; sleepy - asleep; b i
L : ; p; bathroom - bath - washb: .
shower; chest of drawers -- wardrobe; remember st — remind sh of‘;?hhbdsm

5. Supply expressions 'from the sphere of:
a) shaving; b) washing; ¢} mouth hygiene [haidZi:n).

6. Translate:

usr?(l;i);_\t'zlaé\:at; je zvykly brg9 vslay.at; probudit se; lezet a byt vzhiru: opét
et ;zhrﬁ:;ﬁpce;]t; sgltrast leacem; pritahnout si piikryvku: dlovho spat; dlouho
; €hodit pozdé spat; cviit rano; svliéknout se do pacu- . i
pantofle; otodit kohoutek se studenou vodou: dat si P Qoout i
ntofle; ) ou: dat si rychlou sprchu; 51
rucnikem: vyplachnout si Usty: Gistit si ici strojek: som &
. a: cislit s1 zuby; zapnout holici strojek: & i
vlasy; sviéknout si pyZzamo: cci sl S i ek Gesal i
v : . obl¢ci si spodni pradlo; mit pradi 1 i
CaSOVE Znameni mu pfipoming, Je . . - uvéd ot g kolik o odto v pradelniku;
gL menl MU pripoming, ze .. omujes si. kolik e hodin?; co se dje?:
_li E?Jggsss;; adebé I-l::j%my“' ] lsve vewr veler; nechal sesit ve Skole; e lo ivoje chyjhé:
nent < onadovdnl: strasné spécham; jsem skoro hatov: je éas. abveh <ol
jeste je dost ¢asu; nezapomen dedtnik; vypada to na desr. HJ¢ Cas, wbych sl
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7. Complete the statements:

[. I'm in no parucular hurry today. 2. There's no time to lose. 3. 1 was delayed.
4. [ really won't be a4 minute. 5. What's the rush? 6. It’s much too late. 7. [ won’t
keep you much longer. 8. This is no time for an argument.

8. What preceded the statements?

l. Go away and let me sleep. 2. IU's your fault, isn’t 117 3. 'm nearly ready. 4. I'm
always telling you to get your things ready. 5. What would 1 do without you?

9. Read, memorize and repeat:

1. Do you wake up | get up [ have hreakfast | leave for work | catch the bus early
in the morning?

~ Oh ves, | usually wake up | get up | have breakfast | leave for work | catch the
hus at about six o’clock.

2. Does he always sleep [ lie in bed | stay in the bath | eat his breakfast so long?
['s simply awful.

- Oh, no, it's just on Sundays that he sleeps | lies in bed | stays in the bath | eats
his hreakfast for such a long time.

10. Answer according to the text:

1. Why don’t the three brothers get up at the same time? 2. Do any of them
tend to oversleep? 3. How does Martin wash? 4. What else does he do in the
bathroom? 5. How does he decide what to wear each day? 6. Is it easy to wake
John? 7. Does he have a icisurely [lezaii] breakfast? 8. Does he get his things
ready in the evening? 9. What does Martin remind John to take? 10. Is it good
to have a brother who always feels responsible for you?

11. Find three responses to cach:

I. Do you realize what the time is? 2. § left it behind on the bus. 3. Don’t leave
your umbrella at home. 4. You never come to class in time. 5. What's up? 6. Get
up, or you'lt be late for school. 7. No breakfast? 8. Do you mean 1o stay in the
bathroom until lunchtime? 9. You never oversleep? How do you manage that?
10. Wake me up at half past five, will you?

12. Topics for discussion:

I. How to avoid the morning rush. 2. Working hours beginning early: argu-
ments for and against. 3. The importance of sieep. 4. The advantages of summer
time. 5. The ideal division of work and leisure during the day. 6. Sunday morning
in my family. 7. Morning at home (or in the hall of residence) on a weekday.

13. Memorize these proverbs and sayings:
The early bird catches the worm. )
Early to bed and early to rise, makes 4 man healthy, wealthy, and wise.
Never put off till tomorrow what you can do today.
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GRAMMAR
1 PRITOMNY CAS PRUBEHOVY A PROSTY

Prabéhovy Plitomny ¢as oznaduje d&j prave ihaii

s P L C 4 Je déj pravé probihajici: ke’ 7
(praye) vstdva. N!p_ze Ozndacovat 1 déj, s kterym se l.lljf poéitgi iehergbgéitr?rfghup
corl;ung tonight piijde dnes vegder. P © fes

rosty pfitomny ¢as oznaduje dgj, ktery j fi i ;

T I ca s Y J€ V pritomnosti obvykly neb
;o%?toger;?%tllaghpoavl;u)e" flgvg?ts. up early brzy vstava. V esting se gozé{il ;rlsl)bf':
: ~ neprubeh V¥jadruje jen u nékterych sloves I jdu- 1 ii
s¢ probihani déje vyjadiuje prislovcem prgvé. + WPF: jdl = chodim, a jinak

V otazce a v zaporu se uzivd pomocné sloveso do:

Do you get up early every day?

’ Vetiivg TR
I don’t get up early on Sundays. redels movs katdy den?

V nedéli nevstavim brzy.

o rg)l\); §Z nsa mda l:lmoizmue, aby zapor byl signalizovin pomoci not jit pied
SlOVCS){; 1 zaoggglmsé(t)v;seltn. Podobné ;moiﬁuje Vv otazce davat plnovyznamové
loves - £TOL0 pomocné do neni v téch kladnych ot4zka ichz
tazaci vyraz stoji na zadatku vé : i 1 Viznamont o ¥ nichz
a €ty a ma f Etu; vy :
SIof 28 ol m y unkci podméty; v¥znamové sloveso tak

Who knows you?
What begins'at 9 a.m.9

How many peopie know it?
Whose windows face the street?

Kdo 16 zna?
Co zalind v devét rgno?
Kolik lidi 1o vi?
o Ci okna vedou na ulici?

o je tedy nutné, je-li tazaci Vyraz na zags Ety nécim jiny

je tedy ) 5 ! Catku véty n Z é

nebo je-li otizka zaporna (v ni je kvilli nor): Y eI Iinym neZ podmétem
Who doesn’t know you?
What doesn't begin at nine?
Who do you know?
What do you begin to do at two?

Kdo 1é nezng?

Co nezacing v devst?

Koho znds?

Co zacings délat ve dve?

Pozor na slovosled v zaporné otazce: .. .n’; je pted podmétem, nor Je za
L

odmétem: Doesn’t he know 4
%. netem: Do, . you? = Does he not know yvou? Cos & 3
asteys je ...-n't: Doesn't John know you? you? Corpak té neznd?

Pribéhové tvary normaling nemaji staticka slovesa, tj. slovesa:

disli)kfdi]l(:l;g:o sm)‘/vsloveho Vnimani a mentilniho Postoje nebo stavu: believe
. . guess, I?ule, hear, imagine, intend, know, like, love, mean mind,

p f’ff . realf € (’('ng?l e, re i5f)
€ <€, =€, a d eme,
¥ ‘f re .:_ r : ": Zar 4 mber, .S'ﬂ'”.i:f)’, see, Jmeﬂ, Suppase, [a.i'te,

b . 5 . .
) vztahova: he belong, concern, consist (of ), contain, cost, depend (on)

deserve, equal, fir, have ine i Y g

remain, require, I’(‘.ﬁ'?mh)e,’?\'c(fg;;!;(.)‘H.”Z:?.! lﬁuﬁ?j riatter, need. owe. own, POSIERS.
| remember jt.

I know,

I want it now,

I need it very much.
I resemble my father

Pamatuji si to.

Fim,

Chei to ted.

Velice to potFebyji.
Podobdam se svemy otci,
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Neéktera 7 téchto sloves viak mohou mit i dynamicky, akcni vj_znam, a potom
maji prabéhové tvary. Napi. rhink ve vyznamu .domnivat se” cons:‘dc.er ve
vyZnamu ,.povaZovat™ nemohou mit prubéhove tvary, ile ve vyznamu |, pfeinys-
let™ a ..rozvazovat™ pribéhove tvary mit mohou.

I think you're right. Myslim, Z¢ mas pravdu.
I'm thinking of you. Myslim na tche.
I consider it important. Pokldddam fo za dideziié.
I’'m considering your suggestion. Uvazuji o tvém ndvrhu.

Slovesa télesného pocitu mivaji ¢usiéji prosty nez prubéhovy tvar:

Citinnt to..

| feel it. I'm feeling it. ,
Boli to. '

it hurts. It’s hurting.
O pribéhovém pfitomném ¢asu uzitem k vyjidieni budoucnosit viz 4. Iokee,

1.1 Ask about the subject and abject:
Example: He knows Mr Smith.
Who knows Mr Smith? - Whoe does he know?

1. The two brothers share the room. 2. John begins his morning routine in the
bathroom. 3. John often puts Martin’s stippers on. 4. Dad still uses & safety
razor. 5. Martin often forgets to put a snack in his briefcase, 6. Jim always tells
me a funny story when we meet. 7. Mother takes skeeping pills. 8. On Sundays,

Tom makes tea for the whole family.

1.2 Ask where, when or what time:

1. On weekdays his alarm clock goes at seven. 2. At 7.05 John goes to the
bathroom. 3. He always puts the towel on the towel ruil. 4. [ shave and comb in
front of the mirror. 5. He keeps his underclothes in a chest of drawers. 6. He gets
his things ready in the evening. 7. They po to bed before 11 p.m. 8. I set my alarm
clock for 6.30. -

.3 Fill in the simple or the progressive form of the present tonse: .

I. T (believe) you. 2. I (think) of him because he (write) a test in English.
3.1 (try) to find my socks: could you help me, please. 4. We (prefer) the other
toothpaste. 5. 1 (remember) how | hated getting up early. 6. Wait a moment,
1 (take) a cup of tea to Dad. 7. You (need) a new pair of shoes. 8. 1 (look) for
my grey jacket; where can it be? 9. | (doubt) that 1 can make it. 10. He (not

realize) that there’s no time to lose.

L4 Answer:
Example: Does he wash and shave cvery day!
He washey every day but he doesn’t shave.
1. Do you know Martin and John? 2. Does he wake up carly and jump out
of bed? 3. Does John brush his teeth and take a shower every morning? 4. Do
you make both iea and cofiee for breakfast? 5. Do you keep your underwear and

your ciothes in this wardrobe?

1.5 Translate: . .

I. Cozpak si neuvédomujes. kolik je hodin? 2. Kdo mi chge p_nomocn? 1 Kdo
lomu nerozumi? 4. Co se tomu podoba? 5. Co zamyslite délat? 6. Nepfedpo-
kladim, 7e je na to piipraven. 7. Pravé vstava. 8. Co obsahuje tato zasuvka?
Y. CoZpak rano necvici? 10. Jsem pickvapen, Ze ten sedit nepostriada.
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2 SLOVESO HAVE V OTAZCE A ZAPORU

Sloveso fave nema v otdzce a Za
(napf. v pfedpfitomném case: Have

Poru opis s do, je-li pomocnym slovesem
‘ o1 You seen it?) a je-li slovesem plnovyzna-
movym v nasledujicich dvou vyznamech - pozor viak: jen v fase piitomném,

kdezto v Gase minulém v otazce g zaporu vétsinon do byvi:

a) ,trvale mit / viastnic (Uzus bez do a bez

starsi generaci; jinak je have got).

Has he got a house in the country?

Has he got many friends / children?

Has he got blue eyes?

Has he got a good memory?
Has he got a car?

He hasn’t got blue eyes.

Zapor has no je 167 mozny:

This door has no doorknob.
He has no beard.

b) ,.mit ted", tj. jde-li o vlastnictvi nebo zaZitek v jednu urditou chvili, jde

0 jednu pfileZitost:

Have you got a cold now?
You haven’t got a cold now.
Have you got any idea where?
I've got no idea where.

Have you got any hope of finding it?

I haven’t got a chance.
Have you got any free time today?

Have you got enough money with you?

He hasn’t got tired eyes any more.,

Otazka ma formu s do:

Ma dim na venkoves?
Ma hodné pritel | déti?
Ma modré o¢i?

Mad dobrou pamer?

Mda auto?

Nemd modré oci,

Tyto dvefe nemaji knoflik,
Nemd vousy.

Jste ted nachiazen?

Ted nejste nachlazen,

Mdte ponéti kde?

Nemam ponéti kde.

Mdte néjakou nadgji, ze 1o najdete?
Nemdm nadgji,

Mds dnes voiny: ¢qs?

Mads s sebou dost pensz?

Uz nemd unavené o¢i.

a) v minulém &ase v obou shora uvedenych vyznamech:

Did he have a car?
Did he have a chance?
b} jde-li o opakovani:
Do you ever have colds?
Do they ever have apples?
€} have = prozivat*:
Do you often have arguments?
Do you have any trouble with it?
Do you all have breakfast here?
d) have = ,,muset‘*:
Do you really have 1o go?
e) have =  dat (si):
Do you have it sent?

\4 soucasné hovorové angliting hgve mide mit v o
$ do, ziejmé vlivem amerického uzu: Does she have blu

memory?

Mél auto?
Mél fanci?

Byvdte nékdy nachlazen?
Mivaji nékdy jablka?

Haddte se &asto?
Mdte 5 tim potize?
Sniddte viichni zde?
Skutecné us musite jir?

Davate si to posiar?
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got je charakteristicky jen pro

tdzce a zaporu vidy opis
¢ eyes? Do you have a good

~
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Have — have got:

V nehovorové angli€ting got nebyva. Got byva zejména v britské hovorové

angliCtin€ pro vyznam ,,mdm ted"* (zejména v otazece a v zaporu; v oznamovaci
vétd se od néj nékdy upouiti). Srovnejte:

too?
bad colds every year. Does he have colds every year ‘
{’3:\:0{2 bad cold ngw. He hasn’t got a cold now. Has she gcz)t a cold?
How often do you have free time? Have you got free time now?

2.1 Ask: ‘ ?
i rie ] 2 too!
; e 17 t friends in Canada. — Have you got friends in other cfmmr:es
Frampte : ;Z\iobr;ifasl in bed on Sundays. — Do you have breakfast in bed on m‘her: days too?
1. | have to decide whether to go now.bz.dWe have a? olgrglrlc::%k r:: nt]lélss goc;,r‘r;é
: emory for .5
e got to go to that class. 4. I have a bad m Te
36{ ; (%ermang dictionary in my library. 6. We often l}ave visitors f'rorr;]P(})]]:rr}ldé
% We have a lot of fun with our French teacher. 8. I've got some small chang

in my pocket.

3 PREDLOZKY V OTAZKACH . d, .
Adény y y i Fedmé
i 7 otazkach uvad€nych vyrazem, kierym se ptame na p
(vé]zgflfljé?lztli)yjs‘(l)u who, what, which), stoji zpravidla az za vyznamovym slov§§iLr:i
Jen ve formalnim psaném projevu se muze predlozka vyskytovat i na zaca
(For what, in that case, were they fighting?).

! e divite?
What are you looking at? Na co se divd )
Which strget do you live in? Ve yktere‘uha b};dhte?
What is this for? K cemu je tohle: al?
How many did you send for? Pro kolik jste jich poslal:

3.1 Ask about the expressions prinfed in italics:
i i i : ’s asking for his money back. 3. He
1. He’ himself with a towel. 2. He’s asking _ ;
usuallyetséﬁl(;y;%%ut the weather. 4. I'm tl'gn}l;u,lg abo;gnrg}; gﬁﬂ% 5121‘1;43?0?)112‘&2
breakfast for her two sons. 6. He’s spea VLT _
31‘?1?3 fvglti:e; 'ﬁﬂs snack is for you. 9. They believe in plenty of physical exercise.

10. I've decided on fish and chips.

4 PRISLOVECNE URCENI: POSTAVENI VE VETE

Pfislovecné uréeni stoji zpravidla na konci véty, a to v poragzv Frggl::l :p‘;%czlt;:g
mista a casu. Napf. [ sleep late at home on Sundays. V ;{C efl Ow Sundays I
spavam. N&kdy pl‘isloveénéluréem ;to_]:i nz; z;g:(tjl;&giv;t?é tfigé pamatovat. 3¢

: me I sleep late on Sundays. ) ; & s
;lgzﬁjoi‘;gnéﬂrggni nemohgu oddélovat sloveso od jeho Pfedmelt(':;iﬁcl’lz Je“‘; cestine
béiné (napi. ,KdyZ potkam v nedgli pfatele...; Mam dom:ko e v dycky

Nektere jednoslovné idaje neurditého ¢asu a frekvence, }d © [seldﬁm] ks
Just pravé, often Casto, never nikdy, once jednou, rarely / seldo
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sometimes né , ale pii

S e St it ot e i,
slovesem, za prvnim pomocnym slo&esefr'll ;ngzal 583;2:;: r;ea pinovyznamovym
I often see him. ‘
He rarely has free time.
We usually help them.
I always forget.

He never stays long.

I have often seen him.
They've just arrived.

I'm sometimes very busy.
I,can’t quite understand.
')l always remember it.

4.1 Add the time adverbial:

1.1 i
he Secv)::rgl%el:gc\thggsl {glzgi;; tt;) ‘(‘?:ggatljlp )mgf a}{:rm clock. (sometimes) 2. 1f 1 miss
‘ : . 1lly) 3. My parents let i
:(;éﬁ‘i{:el:')tgttn’rhebe' cheap clocks_lose time. (often) 5. She's pinzizfl]e‘(::ﬁvtfl e tg:n.
gs. (rarely) 7. I arrive at work before my boss (usuall);) 8 leig’ss)in. )
. . 4

hurry. (never) 9. There’s = :
mistakes. (seldom) re’s & delay of up to two hours. (sometimes) 10. He makes

4.2 Transiate:

neb)'/\l'{él?:lmdgr(:'nsellog"h\?m casove znamen v rozhlase. 2. Ve &tvrtek veer obvykle
usne. 5. Neiprve si raciva se vZdy ve stejnou dobu. 4. Mezitim obv kleg 5t
weekdays) Js?lida's' pusti radio a nato si zapne holici strojek. 6. Ve véedgi dn o
8. V tomto novéjrln \ll)yrtléz::l(:iuTgﬁlbu- a ?na ¥ pavicns el pred zrcad%érﬂz?

g svu) vlastni pokoj. 9. Zfi : L
obvykle jej hned zapomenu. 10. Obvykle nas gdrii’ije mir(;ﬂlé?nszj g;:en pamatuji,

MORNING MEALS

Meals and meal times vary slii i
' s 2 r y slightly from f: i
dpg;g:;(r}:;tteliz, :::d;atl;ntg habit_]s 3%% thg Britishﬁiir:n tllll)é ;?oiiri?:gly’ but these are
. Br ' etween 7.30 and 8.00 arlier, if any
e : .00 or earlier, if a
an t:-)-; c‘;;(t)igl;sal]nba fag?ry which starts et eight. Breakfast is stirlllyrg:ﬁg;be(: (c)if tt)he
ca waditior thre::ezli) d?(tf(the old advice to foreign visitors was: If yot% v?aﬁt :J \
cal el e hreukfaqtrqal asts daily) is dying out. The great prerequisite fo tho
b o breiks 1:5 eisure. How could one eat porridge, scrambled e g ( ;
battere] topomato, s'ausage and fried eggs, kippers, or grilled kidne g)g 305
rarcly 5 st and marmalade with one eye on the clock? Today brea{f: tn'
brcal o, ocial wﬁl(])-;n' {]t consists all too often of cornflakes or some gihls
repiace the tradi‘lionl(i h— owever seductively advertised — will never be able te d
ton. togethor i aa hot porridge. After the cornflakes comes a hurried cu ?‘
o, Loge glance at the newspaper headlines and : o
The r(;m the radio. * background of
thor tehzacl;t)l; emr;)r]l::getea, when one heroic member of the family got up earli
lasing 1 bed i ma plot of tea and took a cup to the rest of the fanI:ii Wy IFIE
g in bed, it also m Ostly a thing of the past, except perhaps on the g 9
ob ihe morning, most people have a cup of tea or cgg'geeg?lii

perhaps a biscuit. Children can get a glass of milk at school. This snack i
. 8

popularly known as “elevenses™; « i i
nses™; “morning coffee” is the more formal term

21 LESSON 1

advertise [edvataiz] propagovat (v reklamé), approximately fa! proksimatti] pfiblizné; bacon [beikan]
slanina: biscuit [biskit] suienka; buttered toast jeu f. ¢. topinka n. topinky s maslem (..foast " je chish
apeeny bez juku), cereal [siorial} pokrm 2z obilniny: chatter hovor, povidini; cornflakes prajene
kukufitné viocky: die out vymfit; eating habits zvyky tykajici sc jidla: clevenses [ Hevnziz] mn. ., brir,
hovor. dopoledni presnidavka (o jedendeté); fricd egg sazené vejce: glanee [gla:ns] pohiédnuti: heroic
[hi'rauik] hrdinsky, hurried [harid) uspéchany: kidacy [kidnil j. ¢ ledvinky: kipper, kippered herring
uzenad: laze lenodit, povalovat sc; morning coffee picsnidivka; popularly [popjulah] vétiinou, obecné:
porridge ovesna kade; pot konvice {k poddvdni ndpoje. kettle' = konvice k vafeni vody); prerequisite
[pri: ! rekwizit] pfedpoklad. scrambled eggs michana vajicka; seductive [si! daktiv] sviidny: smoke udit:
vary [veari] lisit se (byt rozmanity)

BILLY IS GETTING UP

My mother shouted up the stairs: “Billy? Billy! Are you getting up?” - the
third call in a fairly well-established series of cries that graduated from “Are you
awake, Billy?” to “It’s quarter past nine, and you can stay in bed all day for all
[ care,” meaning twenty to nine and time to get up. | waited until she calted “'If
I come up there | shall tip you out” and then got up, put on the old raincoat
I used for a dressing gown, and went down.

The breakfast ceremony at our home had never been my idea of fun. { had
made one disastrous attempt to break the monotony of it, entering the room one
day with my eyes shyt and my arms outstretched like a sieepwalker, announcing:
A Yorkshire breakfast scene. A polished table, covered with a white tablecloth,
with green strip border. Saucestain to the right, blackberry stain to the centre.
Kellog's cornflakes, Pyrex dishes, plate of fried bread. Around the table: father,
mother, grandmother, one vacanl place.” None of this had gone down well.
1 entered discreetly now.

“You decided to get up, then,” my mother said. My stock replies were “Yes™,
“No, I'm still in bed.” Today I chose ““Yes” and sat down to my boiled egg,
stone-cold as threatened. This made it a quarter to nine. The old man looked up
from some papers and said: “And you can start getting bloody well dressed
before you come down in the morning.” So far the dialogue was taking a fairly
conventional route. But then the old man said: “And what bloody time did you
get in last night? If you can call it night. This bloody morning, more tike.”

I shiced the top off my boiled egg and said lightly: *‘1 don’t know. About half past
cleven, quarter to twelve.” The old man said: *“More like one o’clock.”

(Adapted from Keith Waterhouse: Billy Liar)

epFekidddme); care: for all | care pro mé za mé;

bloody [bladi], bloody well briv. expletivum {obvykien
ristli] diskrétné, nenapadné; go down byt piijat;

disastrous [di! za:stras] katastrofaini; discreetly fditsk
graduate [gredZueit] stupfiovat; Kellog’s cornflakes Kellogovy prazené kukuficné vioCky (znanud
obchodni znacka); monotony [ma!notani] monotonnost; more like spi3; the old man hovor. tata;
outstretch natihnout; Pyrex dish {| paireks'-] nadoba z varného skla (obchodni znacka); saucestain
[!so:s,stein] skvrna od omagky; series {siori:z] série; shout [Saut] kFicet; sleepwalker namesicnik; slice
off ufiznout (pldtek); stock reply stereotypni odpovéd; stome-cold studeny; third call tfeti vyzva:
tip out vykiopit; threaten [Orein] hrozit; well-established stercotypni
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IN THE STREET

tin;rhe srtr?]ets in the centre of a town in Czechoslovakia look different at various
m gs (t)D t[ he 'd?‘y. In the morning, people are on their way to work: workers are
tg thg' melr actories and plants, shop assistants to their shops, office workers
tge t rezi:n oorclt):s,swtoricrrﬁen 1201 éhelr workshops. Everybody is in a hurry — to catch
the tra us, to take children to the nursery school or kindergarie :
in m tume. And the schoolchildren? As in Sh ) bl
L _ ? akespeare’s day, they : i
un[\;vﬂlmgly to school with satchel and shining mgming fac{,. o At ereeping
(lhoet\}fleen the morning and afternoon rush hours the centre of the town
( noligpagl?ft:c;ntthhee capital, of course) is fairly quiet. The public transport system
, pavements are nearly empty, and the only people you c: :
_ , an
Sgﬁs‘:ragrgogglgemwei and tl:lose who work on afternoon :Ehif'tps. /{ few vasgg
s Lo the shops and department stores and municipal j
ang clean the lm’ered streets, while others clear the dustbins.p vebictes sweep
Sm'r]?llind two o'clock the schoolchildren begin to return home from school
the; ﬁngyrsrll"nn;)a[r}]tgcula: are in no hI:Jrry to get started on their homework a:1d
) ¢ Ings 1o interest them in the street: a man walking a d o
. - . . - ' 0 ;
gjc;l:l(;agi);;lsilr:gghg ((jjliwer for pa&"kmhg in the wrong place, a man explai%ming \gxt}:
rdly any words, the way to a foreigner. They may sto outsi
. . . B u
a toy.shop window or in front of a foreign car parked omsidye a lh:otelp‘{est Slf((i)er:
a slgnali boy, the street is full of adventures. ' ’
or most men the street is just a wa i
‘ : y of getting from one part of the town t
:3.2t}lier (ar;d"perh_aps sceing a pretty young woman on the wal;]. For women thg
i ets are full of irresistible shops with tempting shop windows full of beautiful
things just begging to be bought.
S‘i'l (I):; ;?;gagtsrphoc?:l ‘L};e s}:reets q{ﬁ full of shoppers because many people do their
ay nome. Ihere are queues outside the green . Th
pavements are so crowded that movement is difficul : ; S that are not
' | L. At crossroads that
controlled by traffic lights jams dev i i i nd try 1
voee Oy traffic ghis | elop. Drivers become impatient and try to
By about 6 p.m. the rush-h i :
) . -hour traffic is over and the streets become quj
; uiel
aAgf'?tl:;.drlz;l;E 1:1312) if;e:i:;htg ‘shl?glﬁcrs enter the shopshshortly before closing ?ime.
s -Wii (s. ncon signs on shop fronts, and street licht
;:?i??so:, llh\? cars switch on their headlights, and the streets look different aggairs
nu stroﬁ'edeg[ cvening, many people go for short walks; young men can be
o variousmlg about arm in arm with their dates. Other people may be hurrying
o van fewpoz;c[ehs of eniertammem —cinemas, theatres, concert halls, disco clubs.
em mzy even be going o evening classes in foreign languages.

I\?;xcglslehme, am 1 right for the railway statiori?
Cg: ave to speak up, I'm afraid. I can’t hear very well.
you tell me the way to the railway station, please?

oo
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way.

somewhere round here.

I'm sorry, I'm a stranger here myself. Yo
Right. Thanks anyway. Excuse me, please, how do 1 find the post ofﬁgg?
It’s a little farther on. Go straight ahead as far as that tower block and it’s

just round the corner. You can’t miss it.

Ah, the railway station. It’s a good way from here. You’d better take a bus.
There’s a bus stop over there, on the other side of the street. Take a number
six, the one marked Railway Station. Get off at the terminus.

Excuse me, please, how can I get to the bus station? I'm afraid I've lost my
Go straight on till you get to the corner, and then turn left. You’ll go past

a tall office block and the station is about a hundred yards further on.

Excuse me, please. Which way is it to the post office? 1 know it must be

u’ll have to ask someone else.

VOCABULARY
TOWN, CITY. STREET

city mésto (dileZité, vétsi nei town™, v amer.
anglicting i mensi mésto. v Britdnii WFedné
mbsto s kralovskou chartou)
big city velkomésto
provincial town [pralvindl -] venkovské més-
tecko
town centre brit. stfed mésta
inner city centrum mésta (implikuje chdirajic
budovy spise net ulice s obchody)
downtown [, '] zeim. umer. centrum (zefm. ob-
chodni stFed)
municipal [mju: ' nisapl] méstsky
suburb [saba:b] pfedmésti
residential district [rcza!densl -] obytna Ctvrt
industrial part promyslova ¢ast
townspeople [1- -] obyvatelé mdst(a}
countrypeople obyvatelé venkova
square [skwea] namésti
circus [so:kas] brit. namésti (krihové)
cressroads /. & i mn. £.. intersection | |inta!sekin]
kiizovatka
theroughfare {farafeal dopravni tepna
roadway vozovka: stap ou the roadway zastavit
uprostfed vozovky
Pojmenovdni wlic ( druhd slozka): Street, Avenue

[evanju:l trida. Road, Alley [2li]. Lane ulicka,
Place, Row [rau), Terrace [terasl. Embank-
ment [im'b@pkmont] nabieZi, Crescent
[kresnt] pafkruhovitd,  obloukovitd  ulice,
Boulevard [bulava:d] zejm. amer. bulvar,
Mews [mju:z] ulicka {pavodni vpznam  stdje”)

TRAFFIC

siream of traffic proud vozidel

rush hour [|— -] dopravni $picka

A trafiic jam develops. Vznika dopravni zacpa.

controlled by traffic lights fizen dopravnimi
signaly / svétly

be red, amber [zmbal. green svitit Servent, Zhuté,
zelené

The road is clear. Silnice je volnd.

Look out when crossing! Pozor pfi ptechdzeni!

cross against the red piejil na Cervenou

cross at a zebra crossing [ zebra, |zi:bra'-] brir.
pfejit na znadeném piechodu

(Belishs) beacon [ba li3a | biskan] brit. knmitajici
oraniové svéllo na sloupu u pfechodu pro
chadce, signdl pro Fidice

island [ailond). armer. safety island ostrivek, refy2
(uprostFed vozovky, na ném? pFechdzejici miile

pockat)
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underpass, brit. 1é2 subway podchod
puvement, amer. sidewalk chodnik
paving, amer. pavement diisding
step from the pavement sesioupit 7 chodniku
knock down a pedestrian [pa'destrian] sruzit
chodee
passer-by, mn. ¢. passers-by kolemjdouci
ren | bump inte sb hovor. maraZii na nékoho
(nihodou potkar)
pram, amer. baby carriage kocirck; push a pram
thatn kocarck
public transport ;. ¢ vefejné dopravii pro-
stfedky, vefcina doprava
flat rate jednotné jizdné
The bas is packed. Autobus je nucpany.
centval station hlavni nidrai
terminns [to:mings] koncéna (stanice wieiné do-
pravy}
vehicle [viiikl] vozidlo
torry, amer. truck nikladni auvto
van dodidvkové auto, dodivka
deliver [di'liva) goods rozviFet 2bodi
fine for parking in the wrong place pokutovat za
nespravné parkovani

SANITATION

sanitation | senalieidn] veiejna hygiena, ka-
nalizaice

refuse disposal ['refju:s dispauvd) odvoz a lik-
vidace odpadkii

clear the dustbin /rir. vyprizdnit nddobu na od-
padky

garbage can ['ga:rbid? -} amer. niadoba na od-
padky, popelnice

dustman [dastmani,
popelaf

dustcart, amer. garbage truck vorzidlo na odvoz
odpadkd

street sweeper meluf. podislovad

litter ; ¢ (poharend) odpadky

lister the street znedistovat ulici, odhurovat od-
padky na ulici

street covered with rubbish ulive poseta odpadk y

throw away odhodil. zzhodil

drop into the litterbin rir. zahodit do odpad-
kovéha koie

sprinkle the strect kropit wlici

The place is full of dust. Pragi se (tu).

puddle louze: poul (of water) kalu?

sanitary facilities ['senairi fosilatiz] hygicnicka
zafizeni

anwer. garbage collector

public lavatories [l@votriz], lavatory . &
convemiences [kan!vimniansiz] (v napf.sech)
vefejné zichodky

24-hour toilets toalety s nepfetritym provozem

LIGHTING

street lighting pouliéni osvétleni

light osvétlit; a badly lit street Epatﬁé osvétiena

ulice; The street is badly lit. Ulice je Spatné
osvétiena.

dim nejasny. slaby (0 svérle)

lamppost stojan, stoZar pouli¢niho osvétlen;

blaze of lights zife svétel

Necn [ni:on] signs come on, Rozsviti se nednové
napisy.

glaring neon lights zifici nedny

switch on the headlights rozsvitit svétla {reflek-
tory qut)

VERBS OF MOTION

motion Jrauin] pohyb
be on the way byt na cesté {nékarm)
walk along the street it po ulici
take [ go for an evening walk jit na vecerni pro-
chézku, projit se veder
walk 2 dog jit se psem na prochazku, vyvést psa
nrrive at a piace [ in Prague ptijit, piijet, dorazit
n&kam / do Prahy
£0 past st jit kolem niéeho
turn (round) the corner zaboéit za roh
go fast / slow jet rychle / pomalu
He's gone. Je pryc. Zmizel, Ztratil se.
move fast { slowly pohybovat se rychle / pomalu
crawl [kro:l] plazil se, viéci se: The traffic crawls
along at 15 miles an hour. Doprava se viede
rychiosti 15 mit za hodinu.
hurry spéchat, pospichat; be in a hurry mit na-
spich
catch up with sb dohonit nékoho
overtake dohonit, piedhonit
rush 7itit sc: Sorry to rush you like this. Promin,
7¢ & tak honim.
take sb to s place zavést nékoho nékam
make / push one’s way through the crowd razit si
cestu davemn
mingle with the crowd splynout s davem, vmisit
s¢ do davu
drive a car fidit auto

pllblic
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get on(to) | get off (a hus) nastoupit / vystoupit
get in(to) | get out of (a car) nastoupit / vystoupit

ASKING ONE’S WAY

Excuse me, how can [ get to.,
dostanu k...?
Am I right for...? Jdu dobfe k...?
Which way to .., please? Kudy se jde prosim
ko2
Could you tell me the way? Vysvétlite mi laskavd
cestu? :
1s there any ...
néjaky ...7
How da | find ...7 Jak najdu ...7
Where do 1 get the bus for ., .? Kde najdu autobus
do ...?
Which bus do [ take? Kterym autobusem po-
jedu?
Go straight [streit] on. Jdéte pofad rovné.
Turn (to the) left | right. Zabodte doleva | do-
prav:.
It's at the next corner. Je to na dal$im rohu,
it's about a hundred vards from here. Jc Lo asi s10
metrin {(odiud).
Yuu can’t miss it. Nemizele o minout, Nemd-
7ele 10 nenajit.
It's a good way from here. Jc to kus vesty odtud.
You'd better take a bus. Radéji jedlc autobusem.
There's a bus stop over there. Zastavka je tamble.
Take a number six bus, the ane marked “Uni-
versity”, Sednéte do autobusu Cisle Sest. jo
ornaden | Universita™
Get off ar ... Vvstupte u ...
It's Titthe Turther ] farther on. Je 1o jefte trochy
dad.
1t's just round the corner. Jc ta hned sa rohen
You po past it until you see ... Pfoidete 1o a pu-
jdcte dal, dokud neuvidile .
It must be somewhere arcund here, Must ta byt
nékce tadv.
You'd better ask someone else. Radgji se zepte)ic
nckoho jincho
i'm sorry, 'm a stranger here myself. Bohudel 1o
tu take nesnant Také se tu nevvsnam.

.2 Promiite, jak se

around here? Je tady nckde pobli?

SHOPPING

20 to the town [ go into town in do some shopping
it do méata nahuposat
he looking for st, be teving te find st sbaact neoce

T was shopping for some new ciothes. Dival jsem
s¢c po n&jakych novych Satech.
I couldn’t find anything, Nic jsemn nenasel.
a wide range of goods velky vybér zboZi, Siroky
sortiment
come mcross |/ upon st objevit néco, pijit
na néco
shop window, shop front vykladni skiifi, vyloha
go window shopping jit si prohliZet vylohy
on display {di'splei] vystaven
tempt the shopper lakat kupce
irresistible [ iraizistabl} neodolateiny
I’s just begging to be bought. Zrovna si lo Fika
0 to, abych to koupil.
closing, opening hours zaviraci, oteviraci doba
where to shop kde nakupovat
do one’s shopping nakupovat, délat nikupy
shop, amer. store ubchod
shopping ceatre ['- -] komplex obchoddl (po-
stavenych jako uzavieny celek, obvykle mimo
centrum mésta)
shopping mall [mo:l] amer. komplex obchodil
(ulice n. nékolik wlic uzavFenich dopravé)
arcade [a:' keid] pasaz
department store obchodni  dim  (napF.
v Londyné Sellridges [selfrid?iz] a exluzivnéjsi
Harrods [haeradz])
chain store [ |-, hrit. 16> multiple store {'mal-
1ip; -] obchod (s mnoha pobackami, rapf.
v Britami Marks & Spencer, Woolworth,
Sainsbury. Boots. v [/SA Scars, Safeway)
discount store ['diskaunt -] obchod s nizkymi
cenami (proteie v mensi reii)
corner shop kramck na rohu (litile shop often
owned and run by a family, with personal ser-
vice, bl more eXpensive)
chemist’s [kemists]. amer, drugstore (3irdi sorti-
ment) drogérie {a ICkima)
ironmonget’s [sianmangaz], amer. hlrdware store
Lhasrdwear -] Zelezastvi
clectrical appliances (i) lektrik] ! plaiansiz] elek-
tropotiehy (juko specidini ohchod nebyvd
v Britemii a US4)
delicatessen [ dclika'tesn], deli lahidkafstvt
greengroces’s [ griin; grousaz] zeim. hrit, zelinaf-
sivit
fishmenger's [fismungaz] zejm. hrit. obchod
5 rvhami
butcher’s {budar] Feznictvi
bak pZLhrt.m (a zCdsti cukrafstvi)
eitioner's [kan ! fek$anaz] cukr d.fhl\'l

N
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grocer’s obchod se smifenym zboim

geoeral store amer. obchod (na venkove, ktery
vede viechno); = brit. the village shop

dairy shop [!deari |-} mlékarna

toyshop hralkafstvi

supermarket {!su:pa, ma:kit] samoobsiuha {zejm.
5 potravinami)

(shop) assistant, amer. (sales)clerk [seilzkla:rk)
prodavad{ka)

salesman, saleswoman prodavad, prodavacka (se
specializaci na uréité zbo#i)

row [rau] of shelves fada regiln

trolley [troli), amer. cart vozik; We regret that
shopping trolleys must not be teken away, Z4-
dame zikazniky, aby neodvaZeli nakupni vo-
ziky.

wire basket dratény koSik

carry one’s shopping home nést nakup domi

paper bag papirovy sadek

carrier bag ['k®ris | -], amer. shopping bag na-
kl.;pni taika, sadek (z plastiku n. silného papi-
ru

cardboard box karton, lepenkova krabice

mesh bag sitovka

1. Transtate:

desk, checkout (counter) [!cekaut | kaunts] po-

kladna (v samoobsiuze)
queue [kju), amer. line fronta

shoplifter kramsky zlodgj; Shoplifters will he

prosecuted. KradeZe jsou trestné.

Yes, madam? Prosim (pani)?

Can [ belp you? Cim mohu poslouzit? Pejete si?

Are you being served / helped? Jste ji7 ob-
sluhovan?

What would you like? Co bysie si pFal?

What can I show you? Co vim mohu ukizai?

Just kooking, thanks. Dékuii, jen sc tak divim.

1want,.. Chtél bych ...

Have you got ...? Mate _..?

Do you self ...? Proddvate .. 7

¥'m looking for ... Hledam ...

May 1 see it? Mohu se na to podival?

Could 1 have 4 look at that one? Nemoht bych se
podivat na tamhleto?

What would you recommend? Co byste mi dopo-
ruéil?

How much is i? Kolik to stoji?

Wrap it up please, Zabalte to prosim.

cmc;motf;inggrg;; gredest,riagsi.truck; van;hsidewalk; wide range of goods; checkout
; ocer's, delicatessen; chemist’s; carrier bag; wrap u st;

. t e . ; ; ; Tecom-
menc‘lj,. gl;) window shopping; discount store; catch up with sb; r?xin;g)le with the
crowd; blaze of lights; central station: refuse disposal.

2. Supply synonyms:

crowded; walk; catch up with sb; far from here: i
vded; : 1 up : ere; the people doing thei
;lrllo?pmg,.a person walking in the street; the traffic moves very slgwly; rung' mlzliilé
€ s way, run into sb; public lavatories; rubbish; a thief in a shop; a thiﬁg you

can’t resist; town library.

3. Distinguish:

o ;‘:;gg;ﬁ — plant ~ workshop — works; worker — workman; clock in — clock out;

crossro thi _r g;?isis;r::gié:treet]: avenue; sl]lop — department store: shopping mall 2
> n — the road is clear; lorry — van; headlight — streetl;

: ; van; — streetlight:

what’s the date today? — h{’é"‘gh{;e for a walk with his datge; traffic jalng}ht,’

strawberry jam.
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4. Transiate:

dopravni zicpa; preplnénd tramvaj; prazdny chodnik; razit si cestu davem;
kiizovatka dvou ulic; ulice je volna; znadeny prechod; vézt kocarek; vyveést psa;
fronta pfed obchodem; neonovy napis; poulicni svétla se rozsvitila; je to kus
cesty odtud; vystoupit na konecné; zabloudit; jit pofad dal; je to kousek dal;
hned za rohem: jsem tu cizi; pichnout véas pfichod do zaméstnani; v riznou
denni dobu; dopravni §pi¢ka; pracovat na odpoledni sméné; byt na cesté domil;
kratce pied uzaviraci hodinou; po setméni; pfedjet nakladni auto, hlavni na-
drazi.

5, Supply American equivalents: :

subway: lorry; dustbin: pavement; dustman; shop; shop assistant; trolley;
chemist’s.

6. Name the shops (other than a supermasrket or department store) where you can get:
soap; nails; an iron; a sandwich: pineapples; carp; sausages, rolls; sugar; a
Teddy bear; a toothbrush; a torch; cheese; a steak.

7. Read, memorize and rcpeat:
I. T want (o get 1o the station | the university | St Paul’s. Could you teil me the
way, please?
- To the station | the university | St Paul’s? Now let me see. Oh yes. Take a
number nine bus.
2. [ want to get to the town hall. Should I rake a tram | get a bus [ go past the
hospital?
- No, you needn't take a tram | get a bus | go past the hospital. 1t's only a
five-minute walk from here, you can’t miss 1L

8. Supply five questions:
1. a shop assistant might ask a customer; 2. a shopper might ask a shop
assistant; 3. a person who has lost his way might ask a passer-by.

9. Answer according 1o the text:

I. What can you see in the streets of a Czechoslovak town in the morning?
2. Describe a quiet period in the town. 3. What sort of motor vehicles can be seen
in the centre of the town? 4. What interesting things can a schoolboy see on his
way home? 5. Describe some irresistible shop-window display. 6. Why is traffic
controlled by traffic lights? 7. Qutside what shops may a queue occasionally be
found? 8. When is the afternoon rush hour over? 9. Why do the streets look
different in the evening? 10. What are the people doing who you meet in the
street in the evening?

10. Provide answers, explanations, or comments:

1. Explain to a stranger how to take a bus (or a tram) from where you are to
the central station. 2. Describe the various kinds of pedestrian crossings.
3. Enumerate the different words that denote a street in a street name. 4. Explain
the difference in meaning of the word “city”” in British and American English.
5. Describe the location of residential districts and the industrial parts in the
town where you are studying. 6. Would you prefer to live in a big city orin a
provincial town? 7. Think of as many verbs of motion as possible, ranging from
slow to fast motion.
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1. Give an improvised talk utilizing the vocabulary of:
a) urban sanitation; b) urban lighting.
{(Keep your book open on the respective page with the vocabulary.)

12. Find five responses to each:
1. Excuse me, is it far to the de
‘ me, is it | : department store? 2. Why are you so late?
shall we do if it begins to rain? 4. Can we cross now‘?'y 4 ate? 3. What
13. Topics for discussion:

1. Should motor traffic be banned in some i
i ) _ streets? 2. The closing ho
shops. 3. Why do drivers get impatient with each other? 4. Places ofgentel:'{;ig-f

ment in your town. 5. i s N
you Iivc.y own. 5. The disadvantages of life in a big city. 6. The street where

GRAMMAR
1 ZPUSOBOVA SLOVESA

he can come
he must come
he may come
he can’t come
he needn’t come
lf:e may not come mozind, Ze nepFijde
e mustn’t come nesmi prijit
Zpusobova slovesa maji tyto zvlastnosti:
1.'ve viech osobach maji stejny tvar;
2, musi byt dg’plnéna infinitivem bez ¢o;
3. otazky tvofi obracenim slovostedu (Can / must | may he come?);
4. nemaji infinitiv, musi se uZit fraze s vhodnym vyznamem, tak'zv’anjf opis:

:r?:vt ‘ be able to
st ) have to n. be obliged to
may (jen ve vyznamu ,.smim‘): be allowed to ¢

5. zapor tvofi pomaoci not, ale jsou tu opét zvlastnosti:

zépor k must ,musim* je need not ,.nemusim** (nikoli
: , ¢ / - oh must not);
zapor k must (be} »Musim (byt)" je can’t (be) .,nemohn (byt)™;
zapor k may »SIUM’ " & must not nebo may not ,,nesmim*;
zapor k may ,moznd, Ze* je may not ,,moina, e ne";

6. bez opisu Ize vyjad¥it minuly ¢as j : ici

as al j

2 may (ool o j y Cas jen u can ( could) a kondicional jen u can
maVYzleorlfégs]t: ];/ kladné oznamovaci vété je vyslovnost oslabena: [kan, kn, most);
e };( 5 o oil ;01:_%3 : (,;an 1 la rustn 't maji vystovnost [kla:nt, masnt], V otazee

ras Je vyslovnost ne a: {hi: — | i: fkar
e o y oslabena: [hi: k(a)n 'kam - 'ken hi: fkam?
CAN

Can se nékdy pieklada slovesem s predponou u- (he can lift | carry uzdvihne

um_a;;t;) a neékdy se nepfeklada: Can you stand it? Snese} t0? Zviais je tomu tak
poji-li se can se slovesem smyslového vnimant: !

miife piifit

musi pFijit

moing, Ze pFijde; smi pFijit
nemuie pijit

nemusi chodit
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rozumim velmi dobf¢
vidim: vidi§?; nevidim
neslysim 1€

| can understand very well
j cun see; can you see? | can’t see
] can't hear you

Pozor viak, sloveso see ma 1&Z vyznamy ,,pozorovat’ & navétivit*:. Pak uziva
y olazce a zaporu do, ne can; sroviejle:

nevidi ko, nezpozorovali ho, nevsimii si
ho
nevidi ha, nemohou ho vidét

they don’t see him

they can’t see him

Cun't je zapor ke can (he can’t swim neumi plavat), ale také znamena ,urcité
ne”. takZe je zapornym protéjskem k must: He must be cold. — No, he can't be
cold. He must be at least sixty. — No, he can’t be sixty yet. V americke angli¢ting
se pro tento vyznam uZiva mustn’t.

Sloveso can (moci) ma ¥ vyznamy:

a) schopnost — anglicky can: That's all I can do. To je vie, co mohu udélat. He
can do it. Dovede to. Svede to. _ _ )

b) dovoleni — anglicky can n. may (nejtastén v otazce). Can [ May I go with
you? Mohu jit s tebou? _

¢} moZnost — anglicky may (pro pfitomnost i budoucnost) nebo can (ale 1oto
v pFitomném Case pouze v oldzce a zaporu). Ohoji se vztahuje k celku sdéleni
(.snad", ,tiebas™ apod.):
Mozna, Ze se zitra pijdem Kkoupat.

We may go swimming tomorrow.
Kdo to misge byt za dvefmi’?

Who can that be at the door?
{ne *Who may...)
He can’t know it.
Uzitim pfislovee possibly pfi can | could a well | very well, perhaps pit may
se jednoznacné uréi, Ze jde o moznost. nikoli o schopnost ¢i dovoleni.

MUST

Must znamena piikaz (you must go), mkoli objektivni nutnost (you have io go).
Proto v otazce byva &astéi kave 10 nebo ieed: Do vou have to leave? Do you need
10 leave now? Need you leave now? Musis uz jit? Need jako ekvivalent k must se
v soudasné hovorove anghéting uziva i jako pravidelné sloveso, 1. tvofi zapor
i otazku s do (i kdyZ neznamena ,,potfebovat™).

S vyznamem .urdité, jisté" se vztahuje k celku sdéleni: He must be fifty. Musi
mu byt padesat.

MAY

May je mnohem béZnéjsi ve vyznamu ,,mozna, Ze* nei ve vyznamu ,.smim*".
V hovoru se¢ uiiva vice can ,mohu” nez may ,.smim“, May se vyskytuje
v ustalenych formulich, jako May [ have this dance? Smim prosit? ]

Konkurence can — may pro teoretickon moznost: S aktivnim slovesem je
Sastéjii can, takZe tu splyvd ,mohu (,umim, dovedu*} s ,,mohu (,je to
mozné): You can find it in nature. MiZete to najit v pfirodé. V trpném rodé,
u obecného podmétu a u sloves vyskytu se najde can t may: it can | may be
analy=ed: we can | may assume; one can [ may say; it can [ may occur ! be found |
take place | be.

V zaporu viak ke kolizi can - may uz nedochazi: He can’t know it. NemilZe to
védét. Urdité to nevi. He may not know it. MoZna, Ze to nevl.

On to nemitze védor.
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Opisna fraze v konkurenci se zplisobovym slovesem:

Zpusobova slovesa can, may, must jsou bezptiznakova, tj. mohou vidy na
hradit opisné fréze, kdeZto obracend to mozné neni, protoZe opisné fraze maji
ve svem vyznamu navic motivovanost zvngjsku, napf. tlak okolnosti. Proto napf.
I was able (1o come) ma také vyznam Ceského ,,podatilo se mi (pfijit)” a je tedy
vlastné synonymni k 7 managed (1o come). Srovnej: |

You must stay for lunch.
I’'m sorry you have to stay
for lunch.
You mustn’t eat so much.
You aren’t allowed to smoke here,

Musite zistat na obéd. (chci to)
Mrzi mé, 2e musite zistat na obéd.
(implikuje napf.., Z¢ neni kam jit)
Nesmite tolik jist. (cheete-li zhubnout)
Zde nesmite koufit. (je tu zakaz)

Ceské ,,mohu. musim, umim® bez infinitivu:

V ceduiné v urditych souvislostech se najdow ,,mohu, musim, umim* bez
infinitivu. V angli¢tiné se to musi vyjadfit jinak: '
Umim anglicky.
Usel dvacet kilometrii a porad jesté
miize.
Uz nemohu ddl.
Musim domiz.

I can speak English. 1 know English.
...and he can still walk.

I can’t go any farther.
[ must go home.

Zaporna otazka v &e§tiné a angliéting:

Ceské zaporné otazce zadinajici ,,nemiizes™ nebo »nemusis™, ale i u jinych
sloves, napf. ,,nemas, nemysli§...?* &asto odpovida anglicka kladna otizka
tehdy, kdyZ na otazku se neéeka zaporna odpovéd:

NemiiZes mi Fict, kdy se vrdtis domia?  Can you tell me when you're getting

home?
Ta taska je velmi téikd. Nemiifes mi That bag is terribly heavy. Can you
pomoct? help me? -

Nemusis 1o vratit?

Do you have to return it?
Nemds éas?

Have you got time?

Anglicka ziporni otazka vyjadfuje ¢asto zklaméani nebo netrpélivost:

Can’t you tell me when you're getting  Copak mi nemiizes Fict, kdy se vrdtis?
home?

Hasn’t he come yet?

Can’t he come?

Haven’t you got time to see me?

Jesté nepFisel? (netrpélivost)
Copak nemiize pFijit? Jakto ze nemiize?
Tak ty nemds§ éas mé navitivit?

1.1 Repbrase the commands, using rmst or mustn’t:

1. Don’t explain it to him in such a complicated way. 2. Don’t forget to remind
me. 3. Be patient. 4. Don’t ask any more questions. 5. Tell me everything right
from the beginning. 6. Don’t behave so foolishly. 7. Try to overtake that lorry.

L2 Fill in can’t or needn’t | don't have to | don’t need to:

.., 1- You ... hurry - the bus stop is quite near. 2. 1. . catch the six o’clock train —
it's nearly six already. 3. She ... work afternoon shifts; she has a small baby at
home. 4. You ... park your car in the side street — there’s still some space left
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here. 5. You ... go with me if you prefer somebody else’s company. §.’ We ... cross
now, the traffic light is red. 7. You ... miss the railway station — it’s at the bus
terminus.

1.3 Rephrase:
Fxample: This is his car. — This may be his car.
This isn’t his car. — This may no¢ be his car.
1. You'll find interesting things there. 2. The rush hour is over before six
o'clock. 3. He doesn’t know where it is. 4. She won'’t be able to tell you the way.
5. It’s a queue for cinema tickets. 6. He’s back from school.

1.4 Translate: )

|. Dnes nemohu ud€lat nakup cestou domd, pracuji aZ do $esti. 2. Moina, Ze
néktera samoobsluha je je§té oteviend. 3. MilZzeme s¢ zastavit v néjakem zabay:
nim podniku. 4. NemuzZe to byt daleko, musi to byt nékde za rohem. 5. Nesmis
to ztratit, je to draha véc. 6. Musime se zeptat né€koho jineho. - Musime se
skuteCné ptat? 7. Mozna, e je to jeSté trochu dal. 8. MusiS jet autobusem
oznadenym ,,Hlavni nadrazi*. 9. Neslysim t&, ale vidim t&. 10. Nemusi3 to vratit?

2 TAZACI ZAJMENA

Which se uZije pfi omezeném vybéru, what slouzi k prosté identifikaci (vybér
je dirdi, moZnosti nejsou zietelné vymezeny).

Srovnej:
What country do you come from?
Which countries in Europe have you

visited? :
Who are you waiting for?
Which of us are you waiting for?
Who do you want to speak to?
Which of them do you want to meet?
What will you have? '
Which will you have, tea or coffee?

Jaky je... 7 je bud What is ... like? (dpslova ,,Zemu je ... podobny*) pebo,
a to velmi éasto, se uréi, o jakou stranku jde: What size | shape [ colour is ...7

Protoze what ve spojeni s podstatnym jménem znamena waky", ,ktery*
1 kolikaty*“ (What day is it today? Kolikatého je dnes? Ktery den je dnes? —
zatimco What day of the week is it today? znamena , Ktery den je dnes?),
chceme-hi se zFetelné zeptat na kvalitu, uZijeme what sort of nebo what kind of:

Jal/cj &lovék to viastné je? Co je to za
clovéka?

Z které zemé pochdzite? )
Které zemé v Evropé jste navstivil?

Na koho éekate?

Na koho z nas Eekdte?

S kym chcete miuvit?

S kym z nich se chcete sejit?
Co si date?

Co si ddte, aj nebo kdvu?

What sort of man is he?
{misto: *What man is he? -
a Castéfi ne What is he like?)
What kind of tree can you see there?
{(misto: *What tree ...7)

Jaky strom tam vidis?
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Poznimky:

L. Sort of a kind of se stale vice chovaiji jako jakasi sloZend zdjmena (whar sort

of, this sort of). Proto uz za nimi nebyva &len: what sori of (a) man. This sort of

miva v hovorovem stylu i své'vlastni mnozné &islo: these sort of people
2. Dozadu;erpe-h se odpovédi v podobé ptislovee (pfisloveéné/ \{,azgy) ptame
se how: Hmt did you arrange i1? — Very easily. Proto nemie byt s how Jak se
jmenujete”™ neb'o Jak tomu fikate?": Whar's your name? What do you”call i?
3. What is he? Cim Je? What did he speak? Jak mluvil? (jakym jazykem) '

2.1 Fill in who!what or which (of):

1. ... hotel will you be staying at? (we haven't a limited in mi
u be stay at? (; set of hotels in mind
2. street?do you live in? 3. ... job is more difticult? 4. ... is still interested ilf
going there? 5. ... shop did you buy it in? (we have 4 limited set of shops in mind)
Sugge c:}(tj\ I sh?:lv you? 7.k.;?. 9s.ugg{:stlon was more usefut — his or mine? 8
stion could you make? 9, ... will you have, porrid akes? 10, ..
adventures does that book describe? d P e or comnflakes? 10. .

2.2 Translate:

oL Julgé;;e to auto? 2. ._lgtk.é zbozi maji v tom obchodnim domé? 3. V které zemi
je Dublin? 4. J‘ake poulicni osvétleni je ve vasi ulici? 5. Kdo z vas mi miiZe fict
jked.?i r;x)s%drg)ut_? 6t v ja!(]cm lr(né?slc': bydlite? A které mésto to je? 7. V které tFidé
7 8. Lo je to za Cloveka? 9. Jak tomu Fikaji ve Sk ? y i
dnes - stfeda nebo ¢tvrtek? J otsku? 10. Jaky den je

3 JEDEN ZAPOR VE VETE

fimghcka véia se stava gépqmou jedinym zaporem. Zapor v podmétu ma vidy
podobu s no. U dalich vyrazu ve vété je pak na misté éeského zaporného vyrazu
any nebo slovo s any a misto ,,nikdy" prislovce ever:

Nobody knows me here,

(neni *Not anybody knows me .. )
Nobody remembers anything,
Nothing ever makes him angry.

(neni *Not anything makes ...}

Nikdo mé tu neznd.

Nikdo si nic nepamatuje.
Nic ho nikdv nerozzlobi.

Neni-li zaporny podmét, Ize zapor vyjadfit dvoji 1 :
.. any. Any (atd.) je hovorovéjsi a betmsjs, o plsobems s 1o nebo s nor
I don’t know anybody here.
I know nobody here.
He never remembers anything,
I won’t tell anybody anything.
I never say anything anywhere,
We won’t get anywhere like this.
We will get nowhere like this.

Nikoho tu nezndim.

Nikdy st nic nepamatuje.
Nikomu nic nefeknu.

Nikdy nikde nic nefikam,
Takhie se nikam nedostaneme.

Poznimky:
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Myslim, fe nerozumi.

1 don't think he understands. _
Zdd se, %¢ neni moc Stastny.

He doesn’t seem to be very happy.
2. Never se uZije mnohdy i tam, kde jde jen o ,urdité ne':

You'll never catch the train tonight. Ten viak veder urité nechytnes.

3, V angliétiné se hojné vyuziva sloves, ktera jsou formélné kladna, ale
vyznamové zaporna: avoid vyhybat se, fail selhat, opomenout, miss minout,
prevent (from) zabranit, siop pfestat. (Povdimnéte si, Ze jen fail se doplituje
infinitivem s o, ostatni maji vazbu s gerundiem.)

He prevented us from asking any ques-  Nedovolil ndm na néco se zeptat.

tions.

They failed to get any answers.

He avoided asking her anything that
might embarrass her.

He stopped going anywhere after his
wife died.

4. Anglittina rovnéz vyuZiva sloves s pfedponami mis- a dis-:

The journal was discontinued. Casopis uz nevychdzi.
His intention was misunderstood. Jeho zdmér nebyl spravné pochopen.

Nedostali fddnou odpovéd.

Nechtél se ji ptdt na nic, co by ji miohlo
uvést do rozpaku.

Od 16 doby, co mu zemiela Zena, nikam
nechodi.

3.1 Put into the negative:

Example: I've got something for you. — f haven't got anything for you.

1. I know someone there. 2. You'll have to explain something to him. 3. There
are some foreignersin the queue. 4. The policeman fined some drivers. 5. We've
got some homework to do tonight. 6. There’s some change in their office hours.
7. Tell me something.

3.2 Rephrase the statements:

Example: | understand nothing. - [ don't understand anything.

. T heard nothing about it. 2. I saw nobody who resembled him. 3. There’s
no department store in this town. 4. There was nothing to interest me there.
5. The Browns have no friends. 6. 1 promised them nothing.

3.3 Translate:

1. Nikdo mé nema rad. 2. Nikam nepospicham. 3. Nikdy ni¢emu nerozumi.
4. Nic neslydim. 5. Zadny autobus tu nikde neni. 6. U nas ¥4adna kiiZovatka neni
Fizena dopravnimi svétly. 7. Zadné auto nas nikdy nemize pfedhonit. 8. Nemohl
jsem na nic pfijit. 9. Nic neiikej. 10. Nikde jsem mc nesehnal ( = nemohl dostat).
11. Nikdo nikdy nikam nepfisel pozdé. 12. On nikdy nikomu nic neda. 13. Nikdo
mi nedovedl vysvétlit cestu. 14. Nic neni tak zlé, jak to ze zalatku vypada.

HOUSING IN BRITAIN

Over half of the dwellings in Britain are owned by their occupiers — the average
Englishman prefers to own his house, however small. About a third are owned
by public authorities (in Scotland the figure is about one In two) and the
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remainder, mainly older houses, are rented from private landlords. About three
quarlers of all the dwellings in Britain are houses of four to six rooms, usually
of two storeys, either semidetached (joined to another house on one side only)
or twerraced (joined to other houses on both sides). One eighth are detached
houses (standing by themselves) and the remaining eighth are flats. The propor-
tion of flats is very much higher in London and in Scotiand. Only 4.3 per cent
of people live at a greater density than one person per room.

The terraced houses were mostly built before 1910. In central areas of towns
some bigger houses had more floors, but even a house with four floors was
usuatlly on the same basic pattern, with a basement for the servants and the top
rooms for the children. Houses standing alone in their own grounds were
normally very large, and until 1850 of very pleasing design: the Georgian
period  the late 18th and early 19th centuries — is the most glorious period of
British architecture. The rows of red brick town houses built in the 19th century
were mostly built by private enterprise for the purpose of being rented. Many
ol these were of very poor quality and lacked basic sanitary facilities, and are
now ofd and dilapidated houses. In programmes of urban renewal and stum
clearanee Lhese substandard houses are being demolished and replaced by
blocks of flats. In the early 20th century, public authorities started building
houses and letting them to poor people at less than the economic rent in order
10 enabie them to live in healthy conditions. Every local council has a long list
of peaple who want to live in these “council houses”. The role of the central
government is restricted to contributions for old people’s homes and the replace-
ment of slums, :

[ome ownership has increased three times, to 12 million, over the past thirty
vears, Faery sceond family now lives in a post-1945 home. In Britain there are
four houses for each flat. The liking for houses with small gardens means that
in so crowded an area as England, the houses must be rather close together and
10 be cheap they cannot be individually designed; all the houses in a suburb look
very much the same. But in recent years there have been great advances in
interior decoration. and the standard of wallpaper, curtains, furniture, and other
furnishings has greatly improved.

In order to buy a house, a person does not usually need to have all the money
10 pay for it; there exist many special associattons called building societies from
which it is possible to borrow up to almost the total value of the house. A typical
borrower pays back the loan on his house (pays off the mortgage) in about
ety years,

People who are fairly prosperous live in suburbs that are generally a long way
from the town centre, so that they may have a journey of an hour between their
homes and offices. But these faraway suburbs are usually very pleasant districts,
with detached houses of up to ten rooms, set in large gardens.

The great country houses and stately homes have become too difficult and
castly for their titled owners to keep up. Now the owners often live in one wing,
and open the rest of the house to the public. About five hundred of these historic
houses are now maintained with the help of entrance fees.

authorities [o:!Boratiz} urady; basement suterén; borrower pijdovatel; contribution [ kontra!bju:3n]
pitspisek: council [kaunst) (méstska) rada; cowncil house brir. ddm pronajimany méstem; country
honse |, '} venkovské sidlo, zamek: dilapidated [di!lzpideitid] chatrajici (0 budové); demolish
i mokiS{ sbourat; design fdi'zain] navrhnout; névrh, projekt:'s house with a pleasing desiga dim
s pehneu architekiurou; detached house [diltedt -] vilka, rodinny domek (ne Fadovy, dwelling
vhuing jednotka, piibytek; economic [ cka!nomik, (i:ka'nomik] ckonomicky (vypldcejici se); en-
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trance fee [‘entrans fie] vstupné; figure [figs), amer. [ﬁgjar] potet, é.i'slcu fumishln'gs r;m.. ‘. b'yt(;v;:
zatizeni; Georgian period [!d#o:dZsn |pisriad, *dio:ditan. -] georg_mnske Ob'(?(]-bl (k- asr::srm S;'m
7 doby anglickych krdlit Jifitho 1-HI., 1714-1810), g}onous [glo:nas]‘ slav?y, interior ecolrs; ion
[in,tiaria deka'reidn] bytové nivrhaistvi, liprava interiéru; keep up udrzovart, -hndlmd':l.a.me ; o'an .
plijéka; plydit; maintain [mein'tein, man'tein] udrZovat; mortfnge [mo:gndf] 'l-'-ypc.)le a; otccuptcr
{okjupaial abyvatel (pFibytku); pay off splatit; postwar [, paust \:.ro:] ‘po‘valecny. ptw‘at; :;::'I:n:i
[|praivat lentapraiz] soukromé podnikéni;lpmsper.ous [prosprsg] zamoZny, prospcru]}cicl,l o rm tI]ua‘
vany; remaindes (ri! meindal zbytek: rent né;em:na;molfh pronajmc:ut; rei.)Iucemel.lt [ri!pteism - nl]
hrazeni: semidetached house ['semiditect -] rodinny domek (pul' dvajdomku),”s?rvants I.s.a.van Is

mn. . shufebnictvo; slum clearance ['slam |kliiarans] asanace, del‘nOllu’T’l‘l'chhO\’UJICICh domu,-sjtate y
home panské sidlo; substandard [sab!stendad) podl"'adr}_y. nevxhovuyc_l: tgrraced houses, a;mr.l;ml\]r
frou] houses mn. £ fadova zastavba v ulici; titled [taitld] aristokraticky; urban renewal [|a:ba

ri'nju:al] rekonstrukce mést; wallpaper tapeta; wing kfidlo
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EVERYDAY LIFE

The Horas live at 10 Elm Street. Let’s visit them. Before you ring the bell and
enter, you should wipe your feet on the doormat. Mrs Hora does not like to see
muddy tracks on the polished vinyl flooring of the entrance hall. You hang up
your overcoat and step into the living room — the first door on the left. The
layout of the two-storey house is much the same as that of an English house but
with one important difference: there are two families living here. The next two
doors downstairs lead to a bedroom and the kitchen. The bedroom faces the

back garden and old Mr and Mrs Hora find it quieter than the other room

looking out on the street.

Unlike most English houses, this house has a basement. One part serves as
a cellar for storing fruit jars, potatoes, and all kinds of old junk. and in the

other part there is the furnace and supply of coal. Before central heating was
installed here, coal had to be brought upstairs in buckets and fires were made
in several stoves. ‘

Now that Mrs Hora is retired she keeps the whole house clean and tidy,
including upstairs, where the young couple lives: the Horas' son and daughter-
in-law and their family. Both work, and on working days they have not got much
time left for household work. Mrs Hora airs the rooms each day, vacuums the
carpet, mops the floor, dusts the furniture, and puts things in their places — the
two children often leave their toys lying about.

Grandfather's duty is to take his grandchildren to the nursery school in the
morning and to fetch them in the afternoon. He also sees to it that in winter
the fire never goes out and no one shivers with cold in the house, not even
the lodger in the attic. This little room is let to students — some students are
unable to get a place in the student hostel or do not want to share a room
with two or more roommates. =

The young couple and their children live upstairs. They share the kitchen
and the bathroom with his parents (her parents-in-taw). They get on well with
them because each heips 4 lot. For instance Mr Hora's daughter-in-law does
all the cooking and laundering, and her husband is a Jack-of-all-trades, who
can repair plugs, sockets, blown fuses, dripping water laps, leaking cisterns,
blocked kitchen sinks; he can mend locks and doorhandles, glaze a broken
window, paint the doors and windows, redecorate the rooms, replace a missing
tile in the roof. And there is something 1o do all the time in such an old house,
Another of his jobs is to sweep the pavement in front of the house. In winter
it is mmportant to clear the snow (Grandpa also does his share of this, when
necessary) because someone might slip and break his leg (and sue the owner
of the house).

Isn’t the house too small for two families? Yes, it s, and the young couple are
planning to move into a cooperative flat on a new housing estate. As their
children grow up, they will each need a room of their own. The young couple
have been on a waiting list for a year or two and they hope that a flat will be
allocated to them before their children start going to school. Then his parents
will undoubtedly let the rooms again, perhaps to a childless couple. They are
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i i1l mi i ’s skilful hands. But perhaps the new
; however, they will miss their son’s skilful } _
‘tigrrlz:g{ will master al)l/ the jobs in the thqse — for, as the English proverb puts it,
“Necessity is the mother of invention.™

Buying a house in England

work that had a sign up.
That was lucky. What'’s it like?

lovely and roomy inside.

That shouldn’t be too expensive.

How about the mortgage?

S LD

Did | tell you we've fcn.mczj a house ai lait_?
i ? 1 thought you’d given up looking. .
&‘::‘lfle nguhad real]% bu); Bill just happened to drive past one¢ on his way 10

1U's a terrace actually. One of those Victorian houses, ugly outside but

Yes, that kind of house is all right if it’s in good condition.
1t doesn’t look too bad. All the ma)

or things are all right — the roof doesn’t
leak. the walls aren’t damp. It really only needs redecorating.

No, Bill’s quite good at it once he gets going.

Well, the building society seem prepared to lend us all we’re asking for.

VOCABULARY
WHERE PEOPLE LIVE

live in a house bydiet v domé (rodinném domku_)

What kind of house do you Jive in? V jakém domé
bydlite?

terrace(d) house, terrace [teras], amer. rov-v house
{lrou (-] fadovy dim (v souvislé ulicni zd-
stavbé)

detached [diltét] house vilka

housing shortage nedostatek bytl '

solve the housing problem vyfeSit bytovy pro-
blém

live in bad housing §patné bydlet )

be on the waiting list byt na seznamu dekateld,
byt v pofadniku

flat, amer. apartment [o! pa:rimant] byt ,

cooperative flat [kau!oprativ -] drtlﬁstevm byt

allocate [xlakeit], allot {2!lot] pfidélit

move (house) stéhovat se

move in nastéhovat se

move out odstéhovat se, vystéhovat se

let the house | flat to a tenant pronajmput (ma-
jitelem domu) dam / byt najemnikovi; To Let.
K pronajmuti.

sublet [sab'let] a furnished room to a lodger

pronajmout (ndjemnikerm) zaiizeny pokoj
podnajemnikovi . o
have lodgings in town mil podnajem ve mefte ’
bed-sitter |- -], bed-sitting room brit. obyvaci
loZnice, garsonka ,
share & room with a roommate mit spolubyd-
liciho

LAYOUT OF A HOUSE

layout uspofadani, planek, pldorys

cellar [sela] sklep '

basement [beismant] suterén

loft puda

attic [®tik] podkrovi o

store old junk [dZank] skiadovat staré v§cn )

first floor Arit. prvni poschodi, amer. piizemi

ground floor brit. piizemi o

three-roomed, amer. three-room ti'ipolfowvy '

with all the conveniences [kan ! vi:niansiz] s¢ viim
vybavenim

confzrm [kon!fo:m] to mmodern :ztnndart!s
odpovidat modernim  poZadavkim, byt
moderné vybaven
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well-equipped [ wel 2'kwipt] dobfe vybaveny
(nap¥. kuchynd)

kitchenette [ kica!net] kuchyiika

dining recess [ri!ses] jidelni kout

roomy [ru:mi] prostorny

Jots of cupboard space ['kabad |~] hodné nlo;-
nche prosioru

nicely decorated living room pékné vymalovany
obyvaci pokoj

furnishings min. ¢ bytové zafizeni (ndbytek, by-
tovy textil, vybaveni koupelny)

cosy [kauzi] Utuiny (a tepiy)

comfortable pohodiny, Gtulny
(nikoli  komforini™)

damp wall vihki zed

well laid-out garden pékné feiena zahrada
(architektonicky)

Howerbed zahon (kvétinovy)

vegetable patch zeleninovy zihon

grow vegetables in a greenhouse péstoval zeleni-
nu ve skleniku

path pésinka, stezka, cesta

nice view pékny vyhled

aerial fearis!] on the roof anténa na sifeie

garage [gzra:i, geridz], amer. {ga'ra:z] gariz

have 2 “For Sale™ sign up vyvasit ndpis
~Na prodej*

ENTRANCE

entrance hall ['entrons |ho:l} predsif, vstupni
hala

entrance, amer. entry vchod: No entry Vstup
zakazin

the door leads to... dveie vedou do.

ring the beil zazvonit (na zvenek)

answer the door jit oteviii (na zaklepani, zvonéni)

wipe one'’s feet on the (door) mat utiit si boty
v rohozku

leave muddy tracks / marks zanechival blative
stopy

mind the step pozor schod

go upstairs [laplstesz] and downstairs jit po
schodech nahoru a doln

climb the stairs vystoupit po schodech

staircase with a handrail schodifts se zabradlim

HEATING AND LIGHTING

Beat a room vyiapét mistnost
put in central heating instalovat ustfedni topeni

chimmney komin

light the fire in the stove podpalit v kamnech,
zatopit v kamnech

store the coal skladovat uhli

put some coal on priloZit uhli

The fire is out. The fire went out.
Ohen vyhasl

poke the fire prohrabnout ohen

clear the ashes vybrat popel

attend to the furnace [fa:nas] obsiuhovat kotel
Ustfedniho topeni

fireplace krb

switch the light on  off rozsvitit / zhasnout
svétlo

lit by a lamp osvétlen tampou

replace a light bulb vyménit (prasklou) Zzarovku

lead, fex, amer. cord &iiira
(k elektrospotiebici)

blow a fuse [fju:z} vyhodit pojistku

short circuit [so:kit] kratké spojeni

The light has gone out. Svéilo zhaslo.

HOUSEHOLD TASKS

cteaning 0klid; spring cleaning jarni iiklid

chores [Co:z] béZné price v domacnosti

keep the house clean and tidy udrfovat diim
v Cistoté a pofadku .

There’s something to do all the time. Pofad jeco
délat.

a lot of dirt spousta piny

dirty ipinavy

soiled zamazany, umazany

fitthy [fil8i] odporné $pinavy

do [ sweep the stairs umyt / zamést schody

The room is (in) a mess. Pokoj je v hrozném
stavu.

What an awful mess! Takovy nepotadek!

It isn’t particularly [pa!tikjulali] clean.
Neni to nijak zv]asf ¢isté.

~ clean the window umyt okno

wipe up the mess utfit rozlité / $pinu
do the room uklidit pokoj (ebnovit cistotu
i poFidek)
tidy up the room uklidit pokoj
(ddr véci na misto}
leave things lying about nechat véci povalovat
It only collects [ko'lekts] dust. Jen se na tom
usazuje prach. Jen se na o prasi.
pile of books hromada knih (nrarovnanych
na sebe)
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peap of books hromada knih (neuspoFddané leZi-
cich)
vacuum [vekjuom] / hoover [hu:va] the carpet
vysat koberec, vyluxovat .
cgrp-ei sweeper mechanicky smetak
proom [bruf:)m] kost€, smetak
prush [brad] smetadek
dustpan lopatka na smeti
bucket [bakit] kbelik
mop the floor vytiit podiahu (vedou)
mop up spilt water utfit vylitou vodu
polish testit
wax voskovat
scrub drhmout
air the room vyvétrat pokoj
make the bed(s) ustlat; The bed is unmade. Poste}
je neustland. o
put on clean sheets pfeviec postel, dat ista pro-
stéradla .
send the bed linen to the laundry poslat loZni
pradlo do pradeiny '
bedclothes, bedding j. & l0Zkoviny (pfikryvky
i povieceni)
She does all the cooking and washing. Ona sama
vafi i pere. ‘ o
wash up, wash the dishes umyvat nadobi
dishwasher mycka na nadobi
sponge [spandZ] houba o
dishcloth utérka: hadiik na umyvan
nadobi
tea towel utérka
rearrange the furmiture [(ri:a/reindZ] pfestavét
nabytek
I’s sheer drudgery [dradZari). Je to viechno
dfina. o
Give me a hand with it. Pomoz mi s um.
daily, daily help, daily woman zejm. brit. hfjvor.
posiuhovadka, pomoenice v domacnosti ‘
cleaning woman, clesning lady (- -], hric.
i charwoman [!Za:,wumsn), charlady ['- -],
char uklizecka .
caretaker ['kea teika], Tmer. jamitor [dZznitar]
domovnik
sweep the pavement zameést chodnik
clear the snow odklizet snih
shovel (off) [!§avl |-} prohdzet lopatou (cestu)

BREAKDOWNS

breakdown (rechnickd) porucha

not to be in good condition nebyt v dobrém
stavu ‘

There’s something wrong with it, Ncoo
tomu je.

1t won't work. Nefunguje 1o

The gas is leaking, Unika plyn. ’

The sink is blocked. Dfez je ucpany. '

‘The bath is Tunning over. Vana picicki.

The doorhandle has came off. Kiika s¢
ulomila. ’

doorknob [do:nob] dveini knoflik ‘

broken tite rozbita dlazdicka / kachlicka |
stfedni tadka . N

stick the broken bits together slepit rosbite
kousky

mend a lock opravit zamek .

repair a plug and a socket [sokit] opravil elek-
trickou zastiéku a zdsuvky . N

glaze a broken | shattered window zasklit rozhitg

okno . ' .
draughtproof [dra:ftpru:f] zajiftény prott
pravanu

redecorate [|ri:!dekoreit] the room / 'halhltll?lll
pokoj / koupelnu vymalovat a provest nulsfry
(v pokaji mize znamenat i viménu hriového
textihiy, We atwuys redecorste in the spring.
Vidycky malujeme na jafe.
distemper [di!stempa) zejm. brit. vymaloval
paper, wallpaper lapetovat
paint natiit, provést natér; vymalovat
The tap drips. Kohoutek kape.
The roof leaks. Stfechou zatéka. .
lavatory [levatri], we [ dablju: !siz}, hever., Zeim.
brir. Yoo [lu:) zachod '
The (flush) cistern [siston] leaks. Ze splachovac
nadrZe uchazi voda. .
The foilet wont flush. Ziachod nesplachuje.
repair the gate [ fence spravil branku ;’. plot
lay the linoleum [li' nouliam] / zejm. brit. hovor.
lino [lainou] poloZit linoleum )
vinyl flooring [, vainil '-] podiahovina
z PVC
use & Indder pouit Zebfik
work with & hammer peacovat s kladivem
drive in a nail zatlouci hiebik
saw pila; fezat (pilou)
pliers [plaiaz] klefié )
be skilful {skilft] byt obratny .
mend the lawnmower ['lommaud) opravit
sckaéku na travu ’
master all the jobs zvladnout viechny pracc
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do-it-yoursel spruv / udélej si sam
(po domacku)

cat, tomeat kocka, kocour
kitten [kitn] kot&

be a juck-of-all-trades [(— - - |-] byt vieumé! canary [ka'nearij kanar
(nckdy naznaduje , nic neumét poiddné”'; jedno budgerigar [badZoriga:} andulka
tslovi koni ,....and master of none*’) goldfish ziata rybicka

PETS

Additional phrases from the text

pet pes, kofka n. jiné zvife chované doma

puppy [papi] $téng

Alsatian (dog) {2l'seisn -], amer. German
Shepherd (3cpad] vIdak

fox terrier [ foks !teria) foxteriér s n4pisem,

dachshund [dzkshund] jezeviik Once he gets going... Jak sc jednou do toho |

poodle [pu:di] pudl da...

We've given up looking (for it). Uz jsme to hleda-
ni vzdali.

He happened to drive past. Nahodou jel kolem.

The house had a sign up. Na domé byla tabule :

1. Translate:

let an unfurnished room to a lodger; allocate a flat with all the conveniences:
conform to modern standards; cupboard space, aerial; lean on the handrail;
mind the step; fireplace; short circuit; flex; unmade bed; filthy; it only collects
dust; hoover the carpet; mop up spilt water on the tiles; what an awful mess; tea
towel; drudgery; caretaker; charwoman: Janitor; well laid-out garden; lawn-
mower.

2. Supply the missing verbs:

... one’s feet on the doormat; . .. muddy tracks; ... on the handrail; ... a room
to a lodger; ... the bathroom with another lodger; ... vegetables in a greenhouse; |
... the fire in the stove; ... a fuse; ... the light; ... spilt water; ... the dishes; ... the
broken bits together; there’s something wrong with it — it won’t ...

3. Distinguish:

live — stay; let - sublet; drip - leak: bring — fetch; make a table - make the bed;
door handle — door knob; paint - distemper; glass — jar; furniture furnishings;
green house — greenhouse; kitchen — kitchenette: socket — plug; terraced house —
detached house; cosy - comforiable; dirty - filthy; sweep — vacuum.

4. Translate:

dim patfi nam; splacet hypotéku: v hornim poschodi; podnajemnik v pod-
krovi; nevychazet dobie se sousedy; mit rozpory; pfidélit pokoj; bytova tiseri;
bezdétni manzelé; vnitiek domu je prostorny; vystoupit po tiech schodech; uttit
sl boty na rohozce; odemknout dvefe; zazvonit; zapomenout klice doma; povésit
si plast v pfizemi; dvere vedou do koupelny;

ohen vyhasl; ttast se zimou; v mistnosti tahne; uhli na zimu; zamést chodnik:
odhazovat snih; uklouznout na kluzkém povrchu, stfidat se v praci; uklizet .
v pokojich; vyvétrat loZnici; vysit koberec v obyvaku; utfit podlahu v détském
pokoji; dat véci na misto; viude se povaluji hracky; zajit pro déti do jesli; vyménit
pojistku; opravit rozbity zamek a kiiku; zasklit okno; vymalovat pokoj; zed je
vIhka; stiechou zatéeka; nesplachuje to; ucpany dfez; viechny nejdulezitéjsi véci
jsou v dobrém stavu; byt obratny; zvladnout viechny prace,
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5. Supply American equivalents:
ground floor; first floor, terraced house; tap; flat; caretaker.

6. Enumerate: . ‘ . i tools
a) a few pets; b) various breakdowns involving water; c) some rep .

7. Complete the statements: ‘ .
isn’ ' ¢ i a hand with ... 3. I tried to make

1. It isn’t particularly clean. 2. Give me a th
myself usefulpbut ...4 I'meanttodoitbut... 5 It won't take ang. 15.t l?l:: :llfi;l‘ie
is the same as yours, with one important difference. 7. He and his mo e s

as you may have guessed, ...

8. What preceded the statements? . .
i i . 3. But do you
*t worry. I'll see to it. 2. Nobody will notice anything
reali-izlg ?1?)\:1 expegsive it'1 be? 4. ... so | haven’t got much time left for household

work. 5. Otherwise someone might slip and break his leg. 6. ... and in the end
he mastered it.

1. 9blt>e;:,;1e;n::;eha:fpr;p;:t.with the cleaning | washing | cooking | shopping?

Y ol\L/ll;n Ezzb?zi;\jfl;’g;ggl:s; Jane | daugh}igr:in-hlarw [ mother heips me a lot.
[[)?)O;t;lukknnoc:v:(:gblo‘cii;n :Egg:a:_?:;;: alToc/ke‘tJ / a blocked sink [ a dripping
_ia(%lllra!fggff 7 lfrf(,f{l(frz’ /l eziﬁiﬁigt ?.ﬁé?‘;zgour ./neighbou{ s father can. He knows
how to repair a socket [ a sink | a tap | a lock | a cistern it no tme.

[

10. Find three responses: ‘ o .

1. Look at the mess you've made. 2. You didn’t do the stairs, did y?lu‘i? T_heyt 11{:
absblutely filthy. 3. You should have a rest now. 4.1 l}eed sgmewe p mtake
garden. 5. Would you like me to help you with the washing-up? 6. We can

turns.

11. Answer according to the text: . .
i 1 i dows look out on?
the Jayout of this house like? 2. What do the win

3 ]Hr\’vh?sl ltsiae gasgment utilized? 4. Who does mo?p of thtt:1 :gltlgggq}d &vg;]::

5. What are Grandfather’s duties? 6. Does anyone Live in e T Y e

Hora called a jack-of-ail-trades? 8. Why is it important e

ggg‘r;ga“l\f[a; inofront of lhejhouse? 9. Why is the young couple pianning to move?
10. Will the empty rooms be let again?

12. Describe: - ‘ .
a) a well-equipped kitchen; b) a house or flat with all the convemencci:)c) ;&i
relation between a lodger and the owner of a house; d) the entrance t0 y

house or flat.

13. Points for discussion: .

1. Reasons for the housing shortage. 2. A house or a flat? 3.5 \Y[‘};lat é(i)v?s(i)ozlg}
old junk. 4. There’s something to do all the time in a house. 5. The
labour in my family. 6. The house of my dreams.
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14. Memorize the proverbs:
There’s no place like home.
An Englishman’s home is his castle.
A new broom sweeps clean.
Necessity is the mother of invention.
People who live in glass houses shouldn’t throw stones.

GRAMMAR
I NEURCITE CISLOVKY

Milo, nékolik, trochu, (jak) mnoho:
) few,
ném Cisle nebo s vyrazem people (lidé). O omezen) uziti Sew viz poznamku nize
mdlo aut ‘
nékolik aut

few cars

man
a few cars y cars mnoho aut

how many cars kolik aur
a great / good many hodné aut
_ cars

b) little, a little, (how) much
podstatnym jménem

: {které nema mnoZné & P oty 4
poznamku nize, ofne Cislo). O omezeni uZiti fittle viz

little noise

| _ malo hiuku much noise
a little noise trochu hiuku how much noise z::'&h(l)dﬁ?f )
a great / good deal  hodné hluku
of noise
much time mnoho casu ma i
1 ! 10ho Ca: ny friends mnoho pid
a];{]tilft lumc mdlo Casu few friends m?i?o (;);girtz:’e{
e time trochu Easu a few friends nékolik prarel

Stupfiovani many, few, little:

Few se stupniuje pravidelng (fewer méng ¢ jmé
. v r né, the fewest ne ¢ ca li
ncpravndeln; (more vice, most nejvice; less ménéf the leastj r:g::%ngn)an}  firde
]On‘} ezent uati much [ many, little | few: , l
-V oznamovaci kladné v&t¢ se much | many i li " : i
o 1ovaci klac y i little | few malokdy v i
igpl-c; nl:;:.lcj:(z‘ﬁcc?;kl;:;c::; u sIovzszi) sekmyc'h 1 little vyskytuji nejéastéj? vey 21}())((;1;{]1!
G ] ry much. DE€kuji vaim mnohokrat.) a very litrle (1
very little. Malokdy tam chodim.) nebo i 1 fine mor el Krsere
) ) se misto little uZije not h: Malo ji
She doesn’t eat much. She eats very little. (Oboji je Iépe neZ She”;zctsl If?flig) W

There are very few tickets left.

I have very little money left, Zbyv ui jen velmi mdlo listkir

Zbyvd mi uZ jen velmi malo pené
| éz.

(there is [ are .., left = zb;’rfd;

I have ... left = zbypvg miy

a few, (how) many se poji s pocitatelnym podstatnym jménem v mno3- |

» a great [ good deal of se poji s nepocitatelnym |
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Je toho tak milo, co pro ného mohu
udélat. _
Mam tak mdlo prileZitosti se pobavit.

There’s so little 1 can do for him.

| have so few chances to enjoy
myself.

2. Béznéjsi nez few |/ little, zejména v hovorovém stylu, je ve spojeni only a few,
only a little:

Madlo lidi to vi. Vi to jen nékolik lidi.

Only a few people know it.
Videl jsem mulo.

] saw only a little.

3, Vyraz very niany je méné uzivan nez vyraz a great many: I have a great many
things to do. Mam velmi mnoho prace.

4, Jiné vyrazy pro ,hodné, mnoho, moc™ jsou:
a lot of, lots of, plenty of (s poCitatelnym 1 nepoditatelnym vyrazem; jsou
piiznacné pro hovorovy styl); Zesky ,,moc, spousta”;
a large number of (s pocCitatelnym vyrazem).

Poznamky:
1. Pozor: Ceské ,moc* znamena nékdy ,.mnoho™, jindy .velice™, pndy zas
,,piilis*. To angliCtina rozh3uje.

2. Vazba s of Na rozdil od ¢eského ,,mnoho / malo*, ktera se pgji s druhym
padem, jejich anglické protéjsky maji vazbu s of, jen kdyZ chceme rict _,,mpoho
/maloz...“, kohkz. “(tak je tomu i pfi ,,néco / co / nic** s pfidavnym jmenem:

nothing good nic dobrého, ale nothing of it nic z toho). ;

mnoho | mdlo z mych pfdtel
mnoho | mdlo z mého éasu

kolik z...

marny / (only a) few of my friends
much / (only a) little of my time
how many / how much of ...

3. Pro vyraz ,trochu* je v hovorove angli¢tiné té7 vyraz a (litile) bit of a
neuréité zajméno some s oslabenou vyslovnosti [sem]. U some se nevyjadiujeme
k mnoZstvi tak konkrétné jako u a bif of:

Give me some tea.
Put just a bit of milk in the tea.

Dej mi trochu daje (néjaky Caj).
Dej do ¢aje jen trochu mléka.

4. Ceské ,velmi, velice, moc* u ptidavného jména a piislovce je very.

Hodnoti-li se n&jaky vyraz jako pticesti, miZe u sebe mit much, ho‘dnoti-li.sejako
pridayné jméno, ma u sebe very (a téchto pfipadil phibyva, napf. surprised).

velice zavdzadn
velice zajimavy
velice zkuseny
velice prekvapen(y)
velice dlotiho

much obliged
very interesting
very experienced
very surprised
very long

5. V kniznim styly, tak jako ceské ,,mnohy, nejeden’, se vyskytuje 1 many a
v jednotném cisle:
Mnohy (clovék) by takovou pfileitost

Many a man would welcome this /
uvital.

opportunity.
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L.l Respond:

Example: There are lots of large Rats here, aren't there?
Not really. In fuct, there're only a fow farge flars here.
There's a 1ot of food left, isn™1 there? .
Not really. In fact, there's only u little food left.
I. There're a lot of gardens in this neighbourhood, aren’t there? 2. There's
plenty of fur’mture in this room, isn’t there? 3. There’re lots of flowers in your
garden, aren’t there? 4. There’s plenty of fruit on the trees this year, isn’t there?

1.2 Respond:

Example: How much help do you need? - Oniy a little.
How muny helpers do you need? — Only a few.

I. How many toys have your children got? 2. How man i
s / 72 third-year student
live in this hall? 3. How much money do you owe? 4. HO\?:J manyytrees (;lo eyr(l)s
]\'voaonr:] to ﬁlant htc_:lrie;? ?.?[-710;_\; much time do you need to repair it? 6. How much
1s there suli left? /. How many young couples live in this block? -
much did he tell you about his new roomn%ale? P 's block? 8. How

1.3 Answer:

Example: Did you get any cheese? — Yes, I did, bur oniy a little.
Did you get any books? ~ Yes, I did. hut anly a few.
1. Did you lend him any money? 7 '
. . y? 2. Are the rooms heated? 3. Were an
students interested in the talk? 4. Can you drive? 5. Do you know any people iz

this neighbourhood? 6. Can you cook? 7. Have you any ti
6. 7 7. time left fi
work? 8. Are there any houses for sale in this <i)1{strict‘.’y or houschold

1.4 Answer;

Example. How many people came? — Fewer than last year.
How much snow was there in the mountains? — Less than last yedr.

. How many people are on the waiting list? 2. How much d iss hi
. 72 0 you nuss him?
3. How much cooking do you do? 4. How many meals are servedyhere? 5. How
many visilors came to see you? 6. How much coal shall we order? 7. How many
cars did you meet on the way? 8.-How many mistakes did you make?

1.5 Translate:

hque Casu; nékolik ’ke}chliée’k; meéné zeleniny; vice kvétin; méné prostoru:
méné ll‘pll.‘l_[lICleh, neymenc pofadku; méné starych krimd; nejvice antén; nej-
mene svetla; nékolik napisi; trochu rozlité vody; malo garaZi; nejméné chyb,

2 NEPOCITATELNA PODSTATNA JMENA

Nq’pqc[tlatelné’podstatné jména nemohou mit mnozné &islo a v anglicting
neurcity clen (misto toho je some [som]). Jsou 10 pFedeviim jména:
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a) latkova: milk, water, oxygen (kyslik) apod. Pfechod k poditatelnym je
spojen se zménou vyznamu, zejména dochazi k posunu na vyznam wdruh® (the
wines of France francouzska vina, the foods I like best jidia, ktera mam nejradéj)
aebo jednotlivy kus, exemplaf (stone — a stone).

b) abstraktni: time ¢as, work prace, good dobro, music hudba, patience
trpélivost, rest odpocinek, room prostor, information informace, news zprava /
zpravy, progress pokrok(y), knowledge védomost(i), znalost(i) apod. Vlivem
seského mnozného Cisla (zy informace, zpravy, pokroky, védomosti) se tato nepo-
Gitatelnd podstatna jména chybné prevadgji do anglitiny do mnoZného cisla.
Spravné je tedy: -

Zpriva je dobrd. Zprdvy jsou dobré.

Jeho znalosti jsou slabé.

‘Jeho informace byla uZitecna (byly uZi-
teéneé).

The news is good.
His knowledge is poor.
His information was useful.

¢} hromadna: furniture nabytek, luggage, amer. baggage zavazadla, music
hudebniny, noty. Sloveso je v jednotném Cisle.
Money doesn’t always bring happi- Penize vidy neprindseji §tésti.
ness.
All your luggage is on the rack. Viechna tvd zavazadia jsou na polici.
Né&ktera anglicka podstatna jména jsou nepocitatelna (tj. chapou se jako
latkova nebo abstraktni nebo hromadna) jen v jednom ze gvych vyzr}amu’(pr'vm
v nasledujicich dvojicich je nepocitatelny _vyraz): work prace / (umélecké) dilo,
lace krajka / tkanicka, toast topinka / ptipitek.

Nékdy u téhoZ vyznamu je mozné dvoji pojeti:

dam postaveny z kamene | cihel

hdzet po nékom kameny | ciklami
Uhli je palivo.

uhlik z krbu

Viasy mi hodné narostly.

Kocka nechala chlupy po celé pohovee.

a house built of stone / brick

throw stones / bricks at sb

Coal is a fuel.

a coal from the fireplace

My hair has grown very long.

The cat has left her loose hairs all over
the sofa.

three hairs

Is there any potato left?

a few potatoes on the plate

tFi ( jednotlivé ) viasy
Jsou jesté néjaké brambory?
nékolik brambor na taliFi

Poznamka:
Cestina i pojeti obecné a odborné (karbandtek s brambory, karbandtek
s hramborem), obecné a stylové priznakove (jeji husté viasy, husty vias).

2.1 Translate:

penize jsou nutné; jeho viasy jsou dlouhé; jgjjcb pokroky jsou male; vaSe
informace jsou nespolehlive; jeji zavazadla jsou tézka; jeho znalosti z teorie jsou
docela dobré; skopova s brambory; vyrabéji se tu jeste krajky?; topinky jsou
¢asto k snidani; mohu se spolehnout na tuto informaci?
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3 TAZACI DOVETEK

Anghck)v/ dovétek je zaporny, je-l hlavni, oznamovaci véta kladna. Op
kujese v ném sloveso véty hlavni, a to v zdporném stazeném tvaru. Tvoii-li tot
sloveso otazku,a zapor pomoci do, obsahuje dovétek staZeny zaporny tva
siovesa_ do: don't, cjidn ‘t. NejCastéjsim Ceskym protéjskem je ,,ne?* nebo , e?
m_:bf ,»Ze ano?", piipadné i ,,vid(te)*. Je viak tfeba si uvédomit, 7 deské dovetk
»Ze" a ,vvlgf(te)“ nnjohqu Znamenat ,,ze ano?" i ,7e ne?, tedy se rovnaji ,,prav.
da?. estina muze mit i takovyto slovosled: Vid, zes mu to nedal? 7

V 1. osobé jednotného &isla je misto..., am I not? v angliétiné vétiino
..., aren’t I?, nespisovné .., ain’t I?

He’s there, isn’t he?
He has (got) a lot of friends, hasn’t he?

She must come too, musin’t she?
You have lunch there, don’t you?

She’s coming, isn’t she?

She’s come, hasn’t she?

He works here, doesn’t he?

He arrived last night, didn’t he?

" Druhou slozkou dovétku (podmétem) miize téz byt ,.prazdny™ podmét it ne

ere:

It’s OK now, isn’t it?

There’s some doubt about it, isn’t
there?

Ted je to v poFddku, ?e?
Trochu se o tom pochybuje, 3e?

Anglicky dovétek je kladny, je-li hlavni, oznamovaci véta zaporna:

You aren’t coming, are you?
You won’t come, will you?

You can’t come, can you?

You needn’t come, need you?
You don’t have to come, do you?

Nejdes, Ze ne?
Neprijdes, e ne?
Nemiizes pFijit, Ze ne?
Nemusi§ chodit, ze ne?
Nemusis chodit, Ze ne?

Intonace tazaciho dovétku zdvisi na ofekdvané odpovédi. Klesava in-
_tonz;p: implikuje nasi viru v pravdivost naseho vyroku, stoupava intonacd
implikuje ,,v(_,"orrevct‘ me if I'm wrong™. Tazaci dovétky se v angliting uZivaj
daleko Castéji nez Seské | 7¢ ano, vid apod.

3.1 Supply the tag question:
Example. He wants 1o move, — He wants to move, doesn’t he?

1. He often comes to see you. 2. Mother airs the rooms ever ’

. 1 2. ‘ y day. 3. She
cleaning the carpet. 4. He puts it where it belongs. 5. There’re some 3c';ld chai
iv»to;ed in the attic. 6. Their room looks out on the street. 7. The next two doo
ead to the bathrooms. 8. He himself does all his redecorating. . He can hel

{;u. 10. They’re an amusing couple. 11. It’s a pity. 12. There must be some mo

¢

3.2 Rephrase:
Example.; Do you want to move? — You want to move, don’t you?
1. Do you let the attic room? 2. Does she get on well with her mother-in-iaw?

3. Does he clear the snow outside his house? 4. D
: ; v ? 4. Do they have to sh
bathroom? 5. Will their children need a room of th¥r ownysoon? 6. Doggeyc::l:-.

husband smoke a lot? 7. Will you miss your neighbour when you move? 8. Did
they invite their friends to their house? 9. Can I leave it here? 10. Should 1 return
it by Monday? '

3.3 Rephrase:
Example: How often do you see her? — You don’t see her very often. do you?

I. How often does he help you with the dishes? 2. How often do they
redecorate their flat? 3. How often does she clean the flat? 4. How often can you
visit him? 5. How often do you go to bed early? 6. How often must you borrow
money?

3.4 Supply the tag question:

Example: He often moves house. — He often moves house, doesn't he?
He doesn’t move house very often. — He doesn't move house very often, does he?

1. The new house is very roomy. 2. The living room isn’t very cosy. 3. The walls
are a bit damp. 4. They didn’t happen to see it. 5. The garden was well laid out.
6. She doesn't go out to work. 7. She keeps the whole house very clean and tidy.
8. He doesn’t brush his teeth every day. 9. You can’t make the children do that.

1.5 Translate:

1. Mladi bydleji v prvnim poschodi, Ze? 2. V zimé museji odklizet snih
z chodniku, pravda? 3. Nemaji velkou zahradu, Ze? 4. On nerad umyva nidobi,
e7 5. Nezlomil si nohu, kdyz uklouzl, 7e ne? 6. LoZnice je abracena do zahrady,
ze? 7. U# jste to vzdal, Ze? 8. Nepdjgils mu ty penize, vid? 9. Jejich déti uZ chodi
do skoly, ze? 10. Vid, Ze v tom zadny rozdil neni? |{. NemilZete na to zapome-
nout, Ze ne? 12, Je to jeho povinnost, ne?

AN ENGLISH HOME

A typical English house has two floors and no cellar. The front door opens
into a hall, often no more than a wide passage. Off this hall there are two
medium-sized rooms; one is the dining room, the other may be called the living
room or the sitting room or the drawing room. The kitchen is generally at the
back of the house, and the back door opens out of it into the garden or the
passage which runs round the side of the house. Upstairs, there are three
bedrooms, a bathroom, and a lavatory. There is a small garden at the front of
the house and a larger one at the back. For most people the garden is a place
of relaxation. Usually there is a garage at the side.

In winter houses in Britain are often rather cold, since many do not have
double windows or double glazing and draughts come in through the single
windows. The fire does not warm the whole room. The bedrooms are often not
heated at all. But gradually, more people are putting in central heating and are
using more electric or gas radiators. And to save energy, they have secondary
glazing installed, which makes the rooms draughtproof.

Only one woman in every hundred has a resident help, and often this help is
a girl who has come from abroad for six months or a year, to learn English {an
au pair girl). But all women benefit from the spread of such things as launder-
ettes and automatic machines selling supplies at any time of the day or night.
Much of the housewife’s drudgery has been reduced by the availability of easily
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cleaned plastic surfaces, convenience foods (processed foods prepared to an
advanced state by the manufacturer), non-iron fabrics, babies” disposable nap-
pies, and the spread of labour-saving machines.

Most of the people in the country, elderly women included, are responsible for
the upkeep of their homes themseives. Do-it-yourself is for some people a hobby,

for others a necessity. The chief reason for this is the high cost of labour for |

services such as decorating and household repairs.

" au pair (girh [ou pes] mlada cizinka pijata do rodiny k drobné posluze a k détem (cilem pobytu

v B:tira'ni:: jf' naucit se anglicky a poznat zvyky zemé); availability [3,veila'bilati] dostupnost; to, Ze Je
k dispozici; existence; benefit from st mit uZitek z néécho; convenience foods [kon |vi:nians |-} ‘
polotovary, pfedvafené potraviny; disposable nappie [di spauzabl 'nzpi] papirova plenka; draught |

{dra:ft] privan; draughtproof zajiftény proti privanu; generally [dzenrali] obvykle, zpravidla; glaze
zasklit; double glazing dvojit¢ sklo; gradually (gradzuali) postupné; launderette [io:n'dret] automa-
ticka pridelna se samoobsluhou; medium-sized [ mi:diam! -] stiedn veliky; non-iron fabric tkanina,
kterd se neZehli; passage [pasidi] chodba, prichod; plastic surface povrch 2 umélé hmoty; process
[prauses) zpracovat, relaxation [ ri:lzk 'sei¥n] uvolnéni, odpodinek; resident help [;rezadnt '] sluzeb-
na bydlici v domacnosti; spread [spred) rozdifeni; upkeep udriovini
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IN THE CLASSROOM

All classrooms in Czechoslovakia are more or less the same: large windows,
rows of school desks with two aisles in between, a blackboard, a notice board,
and the teacher’s desk. Subjects that need special equipment are taught in speciai
classrooms: for instance. chemistry lessons are held in a laboratery, while some
foreign language instruction is given in the language lab, a room equipped with
various audio-visual aids such as tape recorders, slide projectors, overhead
projectors, and screens. PE is taught in the gymnasium, which may be ugsed as
an assembly hall too.

Let’s take a look mside a classroom, When the teacher enters the room, the
pupils stand up to greet him. He makes an entry in the class register and then
he starts the lesson with a revision of the previous lesson. He begins with the
slow workers, that is the less talented or lazy pupils. As usual, Charles’s respon-
ses are not satisfactory: they are either incorrect or incomplete. He should make
more effort. His school achievement is below average — not because he has no
brains, but simply because he does not work hard enough. Besides. he tends not
to pay attention in class, letting his thoughts wander to the ice-hockey stadium.
His great ambition is to become an ice-hockey star. His training takes too much
time too, time which should be spent on learning mathematical formulas,
irregular verbs, dates of revolutions, and other important things.

Next the teacher calls on Margaret. She makes some elementary mistakes
again. The reason for her disappointing performance? She does not do her
homework regularly and often relies on her pretty face and her winning smile
to persuade some boy to let her copy his homework during the break between
two periods. She does not. realize how important independent work is; she may
be unpleasantly surprised at the finals — all her shirking will come out. And a C
on the school report spotls a pupil’s chances of entering university.

After questioning these two pupils the teacher calls on two brighter ones,
hoping they will put him in a2 more cheerful mood.

Fred is an extremely conscientious boy. He always takes a lot of notes of what
the teacher says. He is doing very well in all subjects except PE. There is only one
pupil in the class who is capable at maths, physics, biology, chemistry. history,
civics, and languages, with a record of straight A’s in them, and who excels at
sports and games as well. The name of this prodigy is Simon.

The last pupil called is Helen. She is fluent in French conversation and can
make herself understood in French fairly easily. This is a remarkable achieve-
ment, considering that she has only been learning the language for four years.
Her weak point is spelling. She is the opposite of her friend Dorothy, whose
personal problem is nervousness; it always spoils her oral performance. But
when she does some written work, it always deserves an A.

As you can see, the pupils in this class are a mixed lot. It is not easy to teach
such a class. Teaching is a demanding job even when the pupils behave in class
and do not create a disturbance. In the old days it was enough 10 teach the
children the fundamentals of a few subjects and to keep order in the class.
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Now the teacher is expected to know the latest developments in his field. He i

must be able to stimulate the pupils’ interest in his subjects and develop their

power ol logical reasoning, their sense of beauty, a love of reading, civic respon-
sibilnly, and patriotism, He has to set, correct, and mark hundreds of exercises !
and other assignments. No wonder he needs the two months of vacation as much

as his pupils.

I'xams

'R
A1

I know I'm going to fail the final exam.

B Oh? Why's that?

A: W(:Il.‘lt“s not because I haven’t worked.

B "l‘hzn‘; s for sure. In fact I've hardly had a chance to speak to you all term
You've done nothing but sit in the library. '

- T'know, but I'm still scared of failing. I'm one of those people who panic

~in cxams: all my thoughts seem to vanish the moment ! see the paper.

n. {Lljnfortunately. it's the exam that counts most, not what you do the rest of

e year. , _

o ch:l/\nd some people can write exams, some can’t. I'm one of those who
can’t,

B: l}_ut what does that prove anyway? Passing an exam just shows you’re the
kind of person who can pass exams. It doesn’t show that you're clever, or
that you've worked hard, or anything else at all. |

A: Fxcept that you don’t have to repeat your year, of course.

YOCABULARY

SCHOO FACILITIES

facilitics [/ silatiz] mm. & vybaveni. zatizeni
staffronm <horovna

overbead projector zpétny projektor
screen platno

STAFF AND STUDENTS

head™s ottice feditelna (viz | headmaster)

asscmbly room, assembly hall [a!sembli | -] shro-
mazdovici sal

gymnasinm [d7im ' neiziam] t&locvicna

lanpwage
flwbratori], frovor. language lab jazykova

staff uéitelsky sbor

pupil {pju:pf] ik

schoolboy Skolik: schoolgirl skoladka
schooichildren mn. ¢. $kolni miadez, skolaci
headmaster [ hed!ma:sts], headteacker, hovor.

laboratory [I- [o,borotri], amer.

laboratof

classraom uccbna, tfida

dosk fuvice: the teacher's desk katedea

aiske [ail) ulicka

blackboard 1abule

nofice board, amer. bulletin board [!bulatin -]
nasténka

tquipped with audio-visual aids (| 0:diou |viZusl
‘eidy| vybaven audiovizoalnimi pomickami

tape recorder {i- i ka:do} magnetofon

cuswtre player [kalsct -] kazetovy magnetofon

slide projector [pratdiekia] diaprojektor

head brit. feditel, Feditelka (. headmaster* jen
muz)

headmistress { hed'mistras) prir. feditetka

principal [prinsopl] amer. feditel

assistant principal [o!sistont |-}, vice-principai
[ vais -] amer. zdstupee feditele

deputy [depjuti] head bric. zastupce

teacher ulitel(ka), (stiedoskolsky) profesor(ka);
oslovevan Sir, Miss (éasto | vdand) neho
Jménem s Mr [ Mrs [ Miss

schoolmaster, schoolmistress  brit.
utiiel, ucitelka

zasiarale
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English teacher ucitel anglictiny

schoolmate, (mirné zastarale) schoolfellow,
(amer., brit. zciména dospély) fellow student
spoluzak

colleague [koli:g] kolcga, kolegyné

freshman wmer. student prvniho roéniku (high
school, tf. od 14 let, rebo univerzity)

SUBJECTS

compulsory [kom'palsril, required [ri'kwaiad]
povinny

optional [opSnal], amer. elective volitelny

favourite [feivrat] oblibeny. nejoblibengji

the arts, the humanities [hju:! manatiz} humanit-
ni obory

the sciences [saionsiz] ptirodni védy, piiro-
dovédné vbory, the social sciences spole-
¢enske vedy

maths [ma0s]. amer. math hovor. malemalika

crafts ruéni price

physical education, zkrarka PE | pi: |i:], physical
training, “krarka PT [ pi: '1i2] Biocvik, téles-.
na vychova

woodwark jen . ¢ (dilenskd) prace se dieverm,
metalwork priace s kovemn

religious instruction [ra!lidzas in strakin] vyuka
nithozenstvi

sex education sexudini vychova, vychova k rodi-
Covsivi

CLASS

class §. vyudovani: There are no classes today.
Dnes neni vyudovani; talk in class mluvil
béhem /. pii vyucovani; cut classes = cut
school vynechival §kolu, chodit za Skolu:
2. (fida (skupina Zdkity. The class went swim-
ming. Trida la plavat 3. tfida (pastupny roc-
wik cdakfedn skofvy: He's in the third class.
4, umer. absolvenisky roénik: He got his de-
gree from Ohiv State, class of "9, Dokoncil
statni univerzitu v Ohiu roku 1990. I'm in the
class of 1991. Vyjdu $kolu roku 1991.

form Arir. WEida (postupny roénik stFedni §kaly)

grade amer. tFida (postupny' roénik veobeond)

term pololeti, semestr, étvrtleti

The lesson is over, Lekee ;1 Hodina skonéil.

It’s been cancelled. Odpadlo to. {0 veucovdn)

instruction [in'strakin] vyuka

curricwlum [kolvikjulom] 7. & udebui pldn, os-
novy .

revision [ri'viZn] opakovani

explain new subject matter vysvétlit novou latku,
vyloZit nové ufivo

sum up the topic [topik] shrnout t€ma

take part in extracurricular activities [ek-
strokarikjular &k 'tivatiz] d¢astnit s¢ mimo-
Zkolni Cinnost

do st after school hours délat néco po skole

make an entry in the class register zapsat do
tfidni knihy

mark the pupils present, absent, or late za-
znamenal prezenci / dochazku

ASSIGNMENTS

assign [a'sain} zadat

give extra work, zejm. amer. give an extra assign-
ment [2'sainmant} zadat mimofadny ukol,
mimofadnou praci

set homework zadat domaci ukol(y)

do one’s homework psat domaci ikol(y)

hand in onc's essay [esei] odevzdat kompozici
(slohavou praci)

correct [ka'rekt] opravit

paper, fornuilné examination paper pisemka,
pisemna prace (forma zkousky), set a history
paper zadat pisemku z historie .

mark an exercise in red opravit cvideni éervené

EXAMINATION
AND PERFORMANCE

oral {0:ral] and written exam | examination nstni
a pisemnd zkouska

examine [ig'zemin] zkouSel

put up one’s hand zvednout ruku, hlasit se

call on sb vyvolat

ask sb to came ta the blackboard vyvolat nékoho
k tabuli

question sh about st dotazovat se nékoho na néco

ask an additional question poloZit dodatefnou
otazku

correct response [ko teki ri'spons| spravnd od-
povéd, spravnd reakce

incorrect [,inka'reki] nespravny, chybny

make frequent, clementary / basic mistakes dlat
casté, zakladni chyby

be accurafe |zkjarat] in st byl pfesny v néfem
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incomplete [ inkam!pli:t] netiplny

sit for / take an exam in st podrobit se zkousce,
délat zkousku z né¢eho

pass an exam (with high marks) sloZit, nddat
zkousku (s vybornym prospéchem)

fail neuspét, propadnout; nechat propadnout;
fail a subject propadnout z pfedmétu

fail the final exam, fail the finals neudélat
zavérecnou zkoudku

have a chance of passing mit nad&ji, 7e projde / 3e
udéla zkousku

be nervous, be scared mit trému; He’s scared of
failing. Boji se, Ze to neudéla,

suffer from nervousness [na;vasnas] trpét ner-
vozitou

panic panikafit, propadnout panice

worry about the results délat si starosti s vysled-
kem

performance [pa‘fo:mans] vykon

standard [steendad] Groven

results mn. ¢ (celkovy) prospéch

achievement [2!&i:vmant] prospéch, Ospéch(y)

How’s he getting on? Jak mu to jde?

do very well (in English, at school) prospivat
velmi dobfe (v angliéting, ve §kole); He's do-
ing better now. Uz je lepii.

be brilliant at school byt ve §kole vyborny

make a great effort vyvinout velké isili, velmi se
snatit

cram dFit, $priat (na wréitou zhousku)

excel [iksel] at / in vynikal v nééem

average record [ &vridz 'reko:d). amer. [rekard]
prumérny prospéch

kave (2 record of ) straight A’s it sumé vyborng

The highest mark in the test was 9 out of 10,
Nejvyisi dosazeny podet bodii pfi testu bylo
9 z 10 moZnych.

His examination results / marks are rather disap-
pointing. Jcho vysledky / znamky ze zkoudck
nas zklamaly.

mark, zejm. amer. grade znamka: znamkovat

make slow progress délat pomalé pokroky, zlep-
Sovat se jen pomalu

safisfactory [|sztis! fiektri] uspokojivy

deserve {dilza:vl an A, a2 B / € | D zasluhovat
Jedni¢ku, dvojku, trojku, étyiku

independent work [inda! pendant |- samostatna
prace

copy [kopi] opisovat

erib opisovat (podvedné — od souseda, = tahdku) '

shirk [32:k] one’s job ulivat se v prici; shirk doing
one’s homework nedélat domaci dlohy

He has been a disappointment to us. Byl pro nas
zklamanim. Zklamal nds.

get a bad (school) report [rilpo:t] / .amer. report
card dostat $patné vysvédéeni )

certificate [so'tifikat] zavéredné vysvéddeni

spoil sb’s chances of entering university pokazit
nékomu nadéji na phijeti na univerzitu

REWARD, PUNISHMENT,
DISCIPLINE

reward [ri'wo:d] odmé&na; odménit
praise [preiz} chvilit
admonish [>d!moni§] napomenout (formdini
siyl); The teacher admenished him for making
so much noise. Utitel ho napomenul, Ze déla
moc hluku,
scold [skauld] kirat, knizné plisnit; The teacher
scolded him for being lazy. U¢itel ho karal
kvili jeho lenosti.
rebuke for disobedience [ri! bju:k {5 | disa' bi:dions]
{nehovorové) kiarat za neposluinost; stern re-
buke pfisné pokarani
punish severely [;pani§ silviali} pFisné potrestat
strict parents prisni rodide
keep rigid discipline [,rid2id 'disaplin] udriovat
pFisnou kazen
summon [sumon] a parent to school (iifedns) za-
volat si rodiée do $koly
assign some extra work pfidélit praci navic
keep in detention [di'tenin] for talking in class
nechat po Skole za vyruSovani pfi vyuéovani
keep in schoo! after hours nechat po skole
corporal punishment f ko:prol !pani§mant]
télesny trest
abolish [5!boli§] zrusit
introduce [|intraldju;s] zavést
came rakoska
expel [ikspel] from school vylougit ze tkoly
drop out zanechat studia, odejit ze skoly; He's a
dropout. Nechal studia; the dropout rate in a
course ibytek studentit v kursu (odpaddvdni)
pay attention in class davat pozor pfi vyudovani
undisciplined conduct [an|disaplind kondakt]
neukaznéné chovani
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behave bhadly §patné se chovat

well-behaved dobfe vychovany

cheeky drzy

talk back odmlouvat

make a row [rau] délat ramus

tease [li:z] schoolmates 3kadlit spoluzaky .

pully [buli] smaller boys zasira$ovat mensi
chlapce ’ .

ptay pranks on sh vyvadét kousky / §prymy néko-
mu .

fight rvat se

lie lhat, leZ

GOOD AND BAD QUALITIES
OF PUPILS AND TEACHERS

hardworking pracovity, pilny

capable [keipabl] at st schopny v n&lem

gifted [giftid} nadany

talented [tzlontid] talentovany

extraordinary talent [k stro:dnori
motadny talent

exceptional [ik 'sepinal] vyjimetny

He’s got brains. Mysli mu to.

ambitious {&m’bisas] ctizadostivy

lazy liny, lenivy

caraless nedbaly

dull nenadany, tézkopadny, hloupy

inattentive [|ina!tentav] nepozorny

average [vridZ] pramémy

slow worker pomaly Zak

Jenient [li:niant] shovivavy

| _] mi-

patient [peidant] trpélivy o

enthusiastic [in|Bju:zi'®stik] zaniceny, zapaleny

exacting [ig! z&ktip) naroény

conscientious [ konii'en3os] svédomity

stimulate sb into an interest in st zvysit nd&i zijem
o néco .

develop the power of logical reasoning rozvijet
schopnost logického uvaZovani

train sb to be a good citizen vést nékoho k ob-
¢anské zodpoviédnosti

educate sh to be a patriot [petriat, peitriat] vy-
chovavat nékoho k viastenectvi

ideal teacher [ai diol !-] idedlni pedagog

with a sense of humour [hju:ma] se smyslem pro
humor

a model [modl] for (the) young people vzor pro
mladeZ

experienced teacher zkuseny pedagog

Additional phrases from the text

He let his thoughts wander [wonda] to st
Myslenky mu k nééemu zabloudily.

1t will come out. Vyjde to najevo.

She’s the opposite of him. Ona je jeho opak.

The pupils are a mixed lot. Zici jsou rizni.

“That’s for sure. To je pravda.

He’s done nothing but (sit). Pofad jen (sedi).

The moment 1 see ... Hned, jak spatfim ...

It's the exam that counts [kaunts]. Nejvic plati
zkouska. Nejvétsi vahu méa zkouska.

1. Translate:

1 : tional subjects; the classes have

ffroom; English teacher; compulsory and op ects, th e
bezﬁlcancelled' cgut classes: do well at school; average record; satisfactory p;:lrfc;(r

mance; detentfon; good conduct; be expelled from school; behave in a chee y

way; lenient; shirking; extracurricular activities.

2, Find opposites:

satisfactory performance: regular verb; correct response; written exam; standard
above average; be at the top of the class; praise.

3. Supply American equivalents:

notice board; headmaster; deputy headmaster; form; mark; [reko:d].

4. Translate:

b2 3 . avl + H 3 'mi
seddét v lavici; dvé fady s ulickou uprostfed; vybavit audiovizualm

pomickami; vyuka jazyku; diaprojektor a promitaci platno; stravit n

gkolik
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minut opakovanim, vyvolat zaka: vyptavat se na podrobnosti; Spatny ustni
vykon; hanbit se; ctizddost byt dobry v co nejvice pfedmétech; byt schopny
v télocviku; zvIa8( vynikat ve sportech; prospéch v jinych pfedmétech; neukazné-
né chovani; kdrat za vyrusovani béhem vyucovani; $kadht spoluzaky; udrzovat
pofadek ve tfidé; nékolikrat napomenout; byt piisny; chvalit i trestat; pozvat
rodi¢e do 3koly; bvt mezi poslednimi ve tFidg; zasluhovat Spatnou znamku;
dostat C na vysvédéeni; detné gramatické chyby v kompozici; opisovat ulohy;
zadat cvideni; délat si pozniamky, shrnout namét; oznamkovat zadany ukol;
opravit stoh seitli; samostatna prace;, narofny ukol; zaklady oboru; vzbudit
zajem o udivo; rozvijet schopnosti logického myS$leni; smysl pro krasu; obanska
zodpovédnost; viastenectvi; zanedbat vychovu; zanechat studia; odména uditele;
nevyhody uéitelského povolani.

5. Enumerate:

a) the common audio-visual aids; b) the members of the staff; c) the various
school subjects; d) the qualities of a good teacher; e) the qualities of a bad pupil;
f) a few extracurricular activities; g) a few subjects for displays on the classroom
notice board.

6. Read, memorize and repeat:

1. How’s John getting on at school | getting on at the language school | getting |

on at university | getting along in his studies?
— Very well. He seems to be quite capable | gifted | bright | clever, which is a bit
of surprise for us, I must say.

2. 1 suppose a lot of pupils talk in class | cheat in exams | copy their composi-
tions | cut school now and then. What about Dick?

- No, not Dick. Dick never talks in class | cheats in exams | copies his

compositions | cuts school.

7. Compleie the statements:

1. His marks are rather disappointing. 2. He’s making slow progress in
English. 3. At first he was at the bottom of his class. 4. He doesn’t pay attention
in class, 5. I'm afraid 1 can't hand in my essay today.

8. What preceded the statements?
1. ... and that would spoil his chances of entering university, 2. ... and that’s

why he deservesan A. 3. ... so I didn’t punish hum very severely. 4. ... I got scared |

and forgot everything. 5. ... but in the end | was pleasantly surprised.

9. Find three responses:
1. Why aren’t you prepared 1oday? 2. What sort of assignment did you get for

tomorrow? 3. Why don’t you like your chemistry teacher? 4. What did your

father say when he saw your school report?

10. Anmswer according to the text:

1. What does a classroom for language instruction look like? 2. Why is 1

Charles’s achievement below average? 3. Why is the teacher disappointed with
Margaret? 4. What are her chances of entering university? 5. Why is Fred doing
well in most subjects? 6. Is there anyone in the class with a record of straight A’s?
7. How much French does Helen know? 8. What always spoils Dorothy's oral
performance? 9. What was teaching like a hundred years ago? 10. In what ways
should the teacher educate his pupils?
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lll.CTow:;ls; and:opticmal subjects. 2. Reasons for failing secondary-school
exafns.og?%\fhyz teaching a demanding job? 4. My favourite §cconduryl-zgzrl‘1:>‘(‘)é
teacher. 5. My class (in the year before the school-leaving exan, comrr:en) on
talents of the students, their devotion to work, personal relations, etc.). 6. My
school-leaving exam.

12. Memorize the proverbs:
It’s never too late to learn. .
You can't teach an old dog new tricks.
He who laughs last laughs longest.
Easier said than done.
Honesty is the best policy.

GRAMMAR
1 BUDOUCIE CAS _

i ¢ jad iowitl ai it itske anglicting, stepme
douci ¢as Ize vyjadfit pomoci will a m‘ﬁ‘muyu. V britske ang cur
tal? ]'l;kcc)) ve formélniyamen'cké anglictiné, muze byt v l.’osobe slfall [31, $1] misto
will: jejich stazené tvary jsou kladny M, zaporny won 1 & shan't.
I'll help you. I will help you.
He won’t help me. He will not help me.

Shall / will v otazce: . ' ’

a) Otazka Shall I do it? je véiinou 7adosti o I_'adu nebo instrukel: Mam to
udélat? What shall we do? Co mime | budeme délat?

b) Shall &asto vyjadiuje nabidku, navrh: o
Shall | carry your bag? Mohu ti vzit rashu? Vezmu 10 (uku,

ano? ] .
Co kdybychom 3li nékum nu ohéd.

Shall we go out for lunch? cdr
it | vee

¢) Wil se stale vice uZiva v 1. osobe pro budoucnost bez prvku vile: H
vou later? Uvidim & pozdéji? e
- ] ] A i vyznam: él3 7 {otaska) a Uddiene 1o

d) Will you do i1? ma dvoji vyznam: ,,Udélate to? (ol ka) 4 ¢
pros),im.” (i}zdvoh'ié 7adost). Proto se nékdy v 2: osob& uzivi v olusce hu.d&m%u.‘l.r::
pribshovy misto prostého. aby bylo jasné, ze jde o dotas. a ne o zdvoni
zadost. . .

Wiil you come soon? Piijdes broy? Prifd brey.
-3 o oy
Will you be coming soon? Prijdes brzy

Budoucnost v podminkové a casové veté: . ‘

Po podminkovych spojkach, tedy pfedevsim po if (JestliZe. -‘h).vfa po Ci’l.b()vy(.h
spojkach (viz 9. lekee) se budoucnost vyjudfuje Lvary pro &as pr:ton.my. -

If / When he asks you about it, tell Jostlize | AZ se té na to Zeptd. povez mu
him. fo.
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Zpiisobova slovesa a budouci &as:
Opisy pro zplisobova slovesa maji v budoucim gase tvary s will, pfipadné shall.

Can, must a mcg- netvofi budouci ¢as, musi se vt opis s will (pfipadné shall) -
je-li to nutné. Casto se toti vystaci bez budouciho Sasu:

Can you come tomorrow?
You must teave tomorrow.

I can’t buy it tomorrow but I shall be
able to buy it later.

Muzes | Budes moci zitra pFijit?

Musis | Bude§ muset zitra odjet.

Nemohu [ Nebudu moci si to koupit
 zitra, ale budu moci si to koupit poz-

déji.
I'll have to , Budu muset
I shan’t / won’t be able to 3 buy it.  Nebudu moci % 1o koupit.
I'll be allowed to Budu sméi

Dalsi mluvnické prostfedky pro vyjadieni budoucnosti:

a) Pro d&j jiz planovany, zejména u sloves pohybu, se ¢asto uziva pribé- |
hovy pfitomny &as; musi tu viak byt casovy udaj. V &eitiné se podobné

uZiva Cas pfitomny.
I'm leaving tonight.

What are you doing tomorrow morn-
ing?

Dnes vecer odjizdim.
Co délus zitra rdano?

b) Vazba going to + infinitiv se uziva pro vyjadieni amyslu (hodlam,
chei, chystdm se) nebo piedpovédi o blizké budoucnosti:
I'm going to leave soon.
He's going to be a dentist when he
grows up.
It’s going to rain.

Brzy odjedu. Chystdm se brzy odjet.
Bude (chee byt) zubafem, a# doroste.

Bude priet. (napf. uz je zalazeno)
Srovnejte:

Bude proddvar svij diim.

Prodd jej, kdy3 ho poiddite.

Ten strom bude porazen. (kdosi se uz
chysta ho kicet)

Ten strom dosdhne své nejvétsi velikosti

za sto let. (moZnost v daleké bu-
doucnosti)

He’s going to sell his house.
He'll sell 1t if you ask him.
That tree’s going to be cut down.

That tree will reach its full size in a
hundred years.

[.I Answer:

Example: Are his translations reasonably accurate?

No. but [ think they will be in a fairly short time.

1. Is he good at sports and games? 2. Do they do woodwork at school? 3. Poes
she like mathematics? 4. Are they fluent in French conversation? 5. Can she
understand spoken English? 6. Must you go right now?

1.2 Ask:

£xumple: He'll start going o school in Seplember.
When wilf he start going to school?

L. We'll get those new audio-visual aids next week. 2. You'll have to revise your

lessons soon. 3. Margaret will do it after school hours. 4. He’ll let her copy
his homework liter. 5. Some of them will get a job with the local firm.
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.3 Put in the future tense: N . ) -

i Hue lr[;m:t mark hundreds of composmo;ls.hl Dgeshhz ;s);?rllie sl;ltsisfga%?:)]rs}}

isn’ to teach a class like that. 4. Perhaps he ha ctory

2xcl:t1;in g.c’a['?ey were unpleasantly surprised. 6. Can we ask some questions’
7. Al the essays were corrected by the same teacher.

1.4 Translate: . o oL
. Sejdeme se na stadionu. 2. Zitra zacneme op;fli()czlvgéu{l c‘it lgfggzga,sze ngl ;taérg:‘
j hvézdou. 4. Matematika se pfi§ti rok bude ucit jinak. J. -
zt(:lll(l?r?l\éozové uéebnice? 6. Budou muset byt pozvani vsichni uditelé. 7. To
pokazi vysvédZeni. 8. Doufam, Ze nebudu vyvolan.

2 NEURCITE VYRAZY ANY, EVERY, SOME, NO, EVER

: C e 214 vEtu
Dosud jsme se zminili jen o any v souvislosti s tim, ze a.n%,hc_tn:iznd::ia gfﬂy

zapornou pomoci zaporky not nebo 1im, Ze je ve veie m:ye;r( nizol_gl:( s zait)imco

vyraz obecné platnosti: no a vyraz odvozeny s no na pocatku (2. ,

Setina zezaporfivje ve. o A

Cesi:dezi any[z;. dal$imi neurditymi vyrazy, every a some a jejich odvozeninami, ]

téméf (iplna souvztaznost:

ANY
any kterykoli, Jjakykoli
anybody, anyone kdokoli
anything coko}ix i kdekoli
anywhere kambkoli, kdeko
(in) any way jakko!;_
(at) any time kdykoli

Dovedeme vyrobit tento model
v jakékoli velikosti.

Dovedeme vyrobit cokoli.

Zeptej se kohokoli.

Muze to byt kdekoli.

Kdekoli je lépe neZ tu.

We can make this model in any size.

We can make anything.

Ask anybody.

It may be anywhere. '

Anywhere is better than here. (vyrazy
s where se mohou chovat jako podst.

Héﬁ:ﬁoc):ome back (at) any time. MiZe se vrdtit kdykoli.

’ k : 3 -’ - = * r,
Pcoezgta;:xaadévé zpravidla prednost zajmenu kaZdy pred kdokoli a kterykoli:

To umi vysvétlit kaZdy.

Anybody can explain it. Kaidou chvili bude zpdtky.

He’ll be back any minute.
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EVERY
every kazdy N
everybody, everyone kg;j;
everything viechna
everywhere viude
in every wa Semi zpi;
always ady o

Every day is different.
Everybo_dy is unhappy there.
Everythmg is ready.

You will find them everywhere
We can always rely upon her.

Kaz:dy den je jiny.
aZdy je tam nestusiny.
Viechno je Pripraveno.
Najdes je vsude.
ani se miZeme vidy spolehnout.

SOME
some o,
néjak 5 ;
SOmeo_dy, someone néjkdoy‘ n(’k!ery
something néco
somewhere nékde
(in) some way néjak

somct;'me, at some time
sometimes

nékdy (nefika se kd
nékdy (netiki se jakY)
¢asto)

_

I read it in some book.

Some books are in Enal;
in Cech n English, others are

some twenty people
Irn b? away for some time,
That’s something else.
g must be somewhere here.
on’t worry, I'll do it in some
_ \ way.
Sometimes she laughs, sometimes )ghc
cries,
We'll take our holi 1
oliday so i
Augist Yy sometime in

Cetl jsem 10 v néjaké knize,

Nékreré knihy jsou anglické, jiné ceske.

né{qkﬁck dvacet osoh
Néjakou dobu budy Pryé.

70 je néca jinéne.

Musi to tu nékde byt
Nestarej se, ndjak to udéldim,
Nékdy se sméje, nékdy place.

Dovolenou si vybereme nékdy v srpnu

NO

—
no /none Fddny

Zddn

nobody, no one m‘kd:);
nothing nic
nowhere nikde
In no way nijak
never nikdy
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Poznamky:

I. Ceskému ,n&jaky* ¢asto odpovida pouhy neurdity &len (a jeho pluralovy

prot&jdek [sam]):

There's a book on the desk.
There're some books on the desk.

Na stole je néjaka kniha.
Na stole jsou néjaké knihy.

2. Rozdil mezi sometimes a sometime se neprojevuje u always, které znamena

jak ,,v kaZzdé dobé™, tak ,,pokazde*.

3. Protoze some se tyka néCeho, co je v blize neurCené podobé nebo v blize
neurCenem mnozsivi, hodi s¢ za protéjiek k ,,trochu; toto some ma pak oslabe-
nou vyslovnost [sam] (jak jiZ bylo uvedeno v 3. lekci):

I'll have some tea.
I'll have some more tea.

4. Dalsi piipady vZiti any a some:

Vezmu si trochu aje.
Vezmu si jesté trochu éaje.

Any, proloZe se tyka néfeho, co je jen pomysiné nebo nekonkretni, se hodi do
otazek a zdpornych vét, do podminkovych vét a do vét s kardly | scarcely (stézi,

501va).
Are there any mushrooms here?

No, there aren’t any mushrooms here.
If T had any power ...

I've scarcely any money left.
Hardly anybody likes him.

Jsou | Rostou tu néjaké houby? (ptime
se na néco, co tu moZna ani neni)

Ne, tady nejsou Zddné houby.

Kdybych mél néjakou moc ... (kterou
nemam, ale kterou si pfedstavuji)

Nezbyvaji mi uZ skoro 2adné penize.

Skoro nikdo ho nemd rad.

Some je pak viude jinde. V otazce a v podminkové vété (s Ceskym ,.by**) mize
byt jen tehdy, vime-i, Ze to, o€ jde, existuje, je k dispozici, pfichazi v uvahu, je

v potfebném mmnoZstvi. Srovnejte:

Could I have some cake?
Have you got any cake?

Mohl bych si vzit moucnik?
Mds néjaky moucnik? {vitbec néjaky)

If you want some / any tea, just help Chces-li caj, tak si vezmi | nalej.

yourself.

If you want any / some tea, I'll have to

go and buy some.

Chees-li éaj, budu muset ho jit koupit.

Some se tedy uZiva ve vétach, které sice maji formu otazky, ale jsou vlastné
zadosti nebo vybidnutim: Will you have some cake? Vezmes si moucnik? (=
vezmt si}. Ve vétach s if lze uZit oboji; v nabidkdch je zdvofilé some,

5. Any, some, all v izolovaném postaveni:
Some (vyslovnost [sam]), any a g/l mohou stat izolovang, bez podstatného

jména:

a) které uz bylo uvedeno; b) k oznaceni neurditych lidskych kolektivii a ne-

urciteho mnozstvi:

[ need some stamps. Have you got

any? ~ Here are some.
Some say ...

Potfebuji (néjaké) zndmky. Mdte né-
jaké? — Tady jsou néjaké.
Néktett Fikaji ... Nékdo Fikd ...



Vybér uvadi predliozka of:

None have returned yet.

Have you got an

y money? - No, N
None of us was / were there, one
none of that money

Ni{cdo (g'ﬁdnj) se jesté nevrdtil
Mate néjaké penize? — Zdidné.
Nikdo z nds tam nebyl.

Ric z téchto pend:

1. Al - everything: e

Zatimco all ,,vSichni* ; Ceni
- all,, Je oznaceni Zivotné iména lidské i
»vie(chno)'* all nebo everything. Al nazlilriiho’ ouhey | oskeho rorckiiva Je

2 Lfwy - n 1 itf : C ¢ '
;:.rythmg pohlizi na Jednotky, které dohromaday f.f(;ltj\lf];?éjibsy()tu;?:ltme Clenény,
IS money is '
| o fgundn:\:; aftlhyours. Ty penize jsoy teqd vSechny tvoj
o rything. Viechno jsem jests nena.s'*'gi e
. 23 vyraz - - < .
s nothr);zg ezg ; :ic:: :igr’zﬁ » Some-, every- a také tazacimi s wh- (a pfi A it
Jineho, anyone efse kdokoli Jiny, somewhere else nékcoig}'g?ﬂ |
inde,

everybody else kazdy iny jiné j
elsevl_(de Y el Y Iny, what else co Jiného, co jeste, who efse kdo jests, where.

EVER
Jako v piipadé vyrazs

. v yrazi nev

jako slozka souvztazné dvojie

1. Zdpor: ]
L por: Nobody has ever asked Nikdo se mé nikdy neptal.

2. Otdzka: Do you ever

Q. her?
3. Podminka: Ring me ap if v -
come to Prague. gmeupilyouever

Kombinovane:

Nothing will ever
more than this,

No mone ’
2 emon ¥ can ever buy anybody’s

Did any of you ever get anywhere?

r, always a sometime

oo fmays & (s) stoji také pro udaj o dase

Vidite ji nékdy?

Zavolej , jestli né, Fije
Pfa%ie mi, festli nékdy prijedete dp

surpri C i
Prise anyone  Nic nikokho nepfekvapi vic nez toto

Zidné penize ]
nemohou nilom, ]
zdravi.  Koupit

Dostal se nékdy nékdo  vis nekam?

El Am;\ver (using any and its compounds):
Xampie: What shail 1 start with? - Start with anything you like.

1. Who shal] 1 ask?
time shal} | COmeE'.‘?ss_'y%;?é gaé F:lall Ichoose? 3. W

here shall I meet him? 4
! 4. What
postcard? 7. When shall we ret 3

hem shall I choose? 6. What :
urn? 8. Who shall I revige its\laslfil}ll'g Write on the

o LESSON 4

2.2 Fill in some [ any (or some .. ) amd ever:

1. You've eaten hardly ... 2. | hardly ... go out these days. 3. Hardly ... likes
him, because he’s so rude. 4. She has scarcely ... money left. 5.1 hardly know ...
people there now. 6. Nobody has ... complaint. 7. i need ... sunglasses. Have you
got...?78. Call on usif you ... come to London. 9. 1f you want ... cakes, just help
yourself. 10. If I had ... influence on him, he might change his decision.

2.3 Translate:

1. Musi to byt nékde zde. 2. Nékdy mé velice povzbudi jakykoli maly Gspéch.
3. To ti vysvétli kdokoli. 4. Jeho se miZes zeptat cokoli. 5. To najdes v kterémbkoli
vétdim slovniku. 6. Znam néco lepiiho neZ tohleto. 7. Néjak se mi to nelibi.
8. Nijak mi nepomohi. 9. Tady smi§ zastavit kdekoli. 10. Néakou dobu budu
pry¢. 11. Pijcilas mu jeSté néjakeé véci? 12. Bude to asi nékde jinde. 13. Neudélal
skoro zidnou chybu. 14. Téméf nikdo tam nepfiSel. 15. Vic uz nemam.

BRITISH EDUCATION

Compulsory education in Britain begins at the age of five and no children
leave school before they are sixteen. The first type of school a child goes to is the
primary school, divided into Infants (5-7) and Juniors (7-11). During this time
each class of children. normally about thirty, is taught by one teacher for a whole
year and this teacher takes them for all subjects. There are five days of school
a week. Classes usually begin at about 9.00 a.m. and end at about 3 or 4 p.m.;
the younger children do not stay the whole day. Boys and girls are taught
together.

At the age of eleven most children now go to a comprehensive school, where
they stay until they are sixteen. There children are divided into classes according
to their talents and inclinations, but for social activities they are divided into
houses, each house comprising-younger and older children, the clever and dull -
to be as near a real cross-section of society as possible. In the past gifted children
with a good school record went to grammar schools, which were orientated
towards university entrance. Grammar schools existed from the 16th century,
when grammar meant Latin and Greek.

At the age of sixteen pupils take examinations leading to the General Certifi-
cate of Secondary Education (GCSE), after a two-year course in a number of
subjects. The GCSE is accepled for entry to courses of vocational training. If the
pupils get good results, they can stay on at school, in the sixth form, until they
are eighteen, and prepare for the Advanced-level exams (A levels). The pupils
take fewer (only two or three) subjects for A level than for the GCSE. The
A-level examination is set and papers are marked by examining boards connect-
ed with the universities. Three good A-level passes mean the young person has
a chance of going on to university or some other form of higher education. I,
for example, you wanted to study science at a university, you would need one A
level in a science subject like physics, another (at least a B) in mathematics, and
a third in some other subject. In 1989 another examination was introduced, the
Advanced Supplementary (AS) level. It provides an opportunity for sixth-form
pupiis to study a wider range of subjects than for an A level, for instance both
arts and science subjects,

The British system of education does not distinguish between “state’ schools
and “private” schools, but between “majntained” and “independent™ schools.
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Th o .

frofn ﬁ])(;::?:le; iﬁl (I)nr?tlimalm:id out gf public funds, but 80 per cent of mon ]

which s ithorit 1fts ?npe;n(l:ly ;0 ;f)eé cent from the state. Independentegci%rgless
1 ent o i | i ‘

public money but from the fees pai;ltt;:rhtﬁhlldren‘ "No fees apnained from

can C B

Most maintained secondary schools in En

scl;}c:;l!(si), aill:hough the number of mixed sC

€s the universities, whj

of f'ufthfr education are the o oer o

practical way) and the man insti
he many hundreds of

many of them specializing in certain ﬁoelrljr;:.;t]

coeducational [; kaucd#u'keizan
poskytujici dal3i, vyssi vzdélani
fond; inclination [,inklo!nei
orientate forrianteit] zaméFit
proprietor [pra!
tional training |

I} koedukaéni; entry pfijeti; establishmen
ans; examining board zkuebnf komise:
8n] sklon; infant [infs Ay

t of further education ikola B

de [ik 'sklu:d] vylougit: nd

nt] dité; open to inspection chajici inspek

; ‘ it [ ; podléhajici inspekci: BB

bra] majitel;.a.:scidbsolvovfmr (z_lfouskyj; prestige [prelstix(d)z] prestiz proslz?o::: £

) Mnaj : ence' su-bject prirodovédny obor,; single-sex nekoedui(af: i; voca- I
| -l odborna vyuka pro primysl a obchod e

. LESSON 5

FROM THE LANGUAGE LAB TO THE CAFETERIA

John’s last lesson before the lunch break was a language drill in the language
lab. Students, with their headsets on. sat in their cubicles listening to real-life
conversations between two native English speakers. The purpose of this type of
excercise is to get the learners accustomed to other voices than those of their
teachers and to improve their pronunciation, rthythm, and intonation. That is
why the recording has a second version, in which the text is divided into
segments with pauses in between so that the students can repeat what they have
heard.

In part two of the laboratory exercises the students were responding to oral
stimuli. Each response wns to take the form of a particular grammatical model.
The responses were monitored by the teacher sitting at the contro! desk. Of
course, he could only listen to one person at a time, but each student could check
whether what he had said was correct or not because there was a repetition and
a pause for self-correction in each pattern practice,

Suddenly, John began to feel weak and his mistakes became more frequent;

sometimes his responses did not even make sense. He is not very fond of this type
of exercise, because he likes to work at his own pace, which is impossible here.
Besides, there was a repeated noise in the cubicle, and this made him nervous.
He wondered what it could be, when suddeniy he realized that it was his stomach
rumbling: there had been no time for breakfast that morning and it was nearly
one o'clock. Fortunately, at one sharp the teacher switched off the tape recorder;
the lesson was over and the students could go to the cafeteria.
_ The cafeteria is a large hall with many tables. At one counter you take a tray
and cutlery, at the next you get soup and the main course and, sometimes,
a dessert. After the mea! you bring your tray and the empty plates to a third
counter. Students here do not pay for their meal each time, as they do in
caleterias on US campuses; instead, they buy coupons once a month and hand
in a coupon with the date stamped on it for each meal. The meals are cheap
because they are subsidized. The choice is usually between at least two dishes,
e.g. roast beef, vegetables, and potatoes or rice, or pork with sauerkraut and
dumplings. There may also be a sweet dish.

Between twelve and one o'clock there is usually a queue at the counters, as
many students finish their classes at the same time. But when John arrived the
dining hall was half empty and he could take his time over the meal. He had
hardly finished his soup when he felt his strength returning and his head
beginning to clear again. What a pity we have no language drilis now, he
thought. I'd show them.

He started talking to another student about the problem of developing the
habit of correct and automatic responses in the language lab. He described
various types of audio-oral drills and exercises designed to improve comprehen-
sion and explained how each of them helps the learner to achieve oral fluency.
He was about to start in on the psychological problems of feedback and
increased stress situations. when another student sitting at the same table
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addressed him. This man, a medic: 1
: This . cal student, h
and now he said: “Excuse my intruding, bu?%gg?tn;]

putting to talk shop over lunch? Just | t ] i
tell you all about the dissection we ﬁag]etl?i:rfr}zor?r{i e n hocase -~ or else 1l

Pathology.”
Dinner with a friend

Do start.

(After a fen miniies)
Would you like some more?

Can I take your plate then?

FABA mawa

64

\]\-}dmm‘— this pie is lovely, It's homemade, isn't i1?
Yes. iUs something my mother used to make,
ou must let me have the recipe,

No thanks, that was absolutely delicious.

Yes, please. Oh, let me give you a hand with the washing-up.

He: Well, that, honestly, that was a marvellous meal.

S/zé.‘
. myself,

e No, it was really delicious
She: What about some more coffee?
He: Yes, I'd love some, '
She:
He: No, don't bother fcandoi

I smoked? o dedtm
She:

Oh, I'm glad you enjoyed it. ] was a bit surprised it alt turned out so well

Right. If I could just reach over there ...
yself. Look, would vou mind very much if

No, not at all. Where's the ashtray? Oh, it's over there

VOCABULARY

LANGUAGE LABORATORY

learner udici se osobg

switch on | off the tape recorder zapnout / vy-
pnou! magnetofon

booth [bu:5). amer. [bu:8), cubicle [kju:bik]] kabi-
na (previeny box)

have the headset on mit nasazena sluchatka (Gas-
to suuprave s mikrofonem v ysi)

" palf' of earphones (iafounz] par sluchatek

talk 'mto 2 microphone Imaikrafaun] mluvit do
mikrofonu

lnomtor- [monits) the pupils from the contro] desk
rnolmtorovat { sledovat Ziky od plistrojového
stoly '

control panel [pzn(] plistrojova deska

adjust a knob [3'dzast 5 Inob} upravit ; nafidit
knoflik
play bgck 4 real-life conversation pfehrit kanver-
Z4Cl 2¢ Fivoly
:;::ive speaker rodily mluve;
en to 8 slow version [vo:in| posl
lou verzi I posiouchat poma.-
du‘llde the text into sepments rozélenit text na
useky
record with pauses [po.ziz) nahrat s pa 1
d ; uzam
repetition [, repa!tign) opakovani P l
repeat [ri! pi:t] opakovat
imitate {imoteit) napadobit
memonze_[memaraiz] uit se zpamati, 7Zapama-
toval 51
learn by heart ugit se nazpamét
response to a stimuhus {stimjulss) reakee na pod-
nét

lently chewing his lunch
ou think it’s rather off-

ng in the Department of

05

audio-oral [|o:didu’o:mal] deill audivordlni vy-
cvik / dril

pattern practice sirukturni vycvik

sentence pattern veind strukiura

model sentesce vzorova véta

self-correction [ selfka'rekdn] vlasini oprava

work at one’s own speed / pace pracovat / po-
stupoval vlastnim tempem

go / work through the materials projit material

make sense davat smysl

dim noise Sum

faulty [fo:lu] vadny

become fluent [Au:ont] osvoiit si plynulost

achicve flueney [fu:ansi] dosahnout plynulosti

inability to understand fluent spoken English nc-
schopnost  rozumét [/ siedoval  plynuiou
miuvenou angliélinu

feedback zpéind vuzba X

develop a habit vytvoiit si navyk

mastery of English ovladini angliCtiny

CAFETERIA

‘

cafeteria [ k&fa!tioria} jidclng se samoobsluhou;
student cafeteria menza; | ate in hail last
night. brit. Vlera vefer jsem jedl v menze.

tray podnos

cutlery fkatlari] j. ¢ piibory, pfibor (knife, fork,
SPAOMY

counter {kaunta) ptepaika. okénko, pult

plate 1ubiF

main course hlavni chod

soup [su:p] polévka

hand in a conpon [ku:pon] odevadat Gstfizek

meal coupon siravenka

subsidize [sabsadaiz] the meals subvencova
stravavani

table talk rozhovor u jidla

talk shop over one's meal bavil se o praci (ve
svém oboru) pii jidle

take one’s time over the meal jist pomalu, nespé-
chat s jidlem

unappetiziag (an'epataizig) nechutny

finish one’s meal peacefully v klidu dojist

COOKING

boil in 4 pot / saucepan {so:spen] vafit v hraci /

T T LE T,
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fry in a frying pan smudit na panvi
bake in the oven [avn] péci v troubé
taast in the toaster opckat md opehadi topi-
nek
roast péci (o mase v iroubd)
grill on [ under the grill gniloval na roZni
mele fat rozpustit tuk
stir with a wooden spoon michat vafeckou
grate on a grater stroubat na struhadle
trimmings mn. ¢ piiloha a obloha (vie. co patFi
k masu. juko brambory a zelenina. Yorkshire
pudding apocl.)
dumpling knedlik §vlusind velkd nok. uekrdji se
= §isky, cesky Jkmedik e byvle modng
prelozit , Czech dumpling ™)
add ingredients [in!gri:diants} plidat plisady
flour [flaua] mouka
salt fso.lt] sul: osolit
spice kofeni:. highly-spiced (siln¢) kofenény
spread fspred] muozat, rortirat; pomazanka:
spread st on aamazal nédim; spread st with st
namizal si néco nécim
toast j. ¢. :opinki. topinky; a slice of tuasi topin-
ka (opék se be: huku)
homemade foad domaci strava
recipe [resapi) recept
cake dorl, kousck (coriu}
pic [pai] kolad (pinény)
cookery bvok, amer. cookboek kuchaiska kniha,
kuchaika
spoil a8 meal pokazil jidlo
cat st left pver from last night jist néco, co 7istalo
od vefera
teltovers zhythy
have an open sandwich [swirwid?],
fsenid)wit] snist si oblogeny chichidek (ne
wear'’)
muke a sandwich uddlat obloZeny chiéh (s naplni
mezi  dvema  krajicky chicha,  obvykle
prekrajenvmi do tropuhelnib ) ’
have a cup of tea vypil (si) $dlek Caje (ne | drink'”)
make tea or coffee varit ¢uf nebo kivu (ne

amer.

LCoukT
lovely velmi dobry
delicivus [di!liZas] velmi chutny, lahodny
marvelions, amer. marvelous [macrvlas) bajeény

[ TN P ST ST T T T Y . .. 14
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Additional phrases from the text Would you like some more? Chil bys jests?

It's my stomach rumbling. To mi tak krud

. dopadlo.
v Zaludku. o v s .
. ., honestly [onastli] vaFné, na mou dusi, destné
off-putting odrazuyici
P slovo
let me have dej mi

1. Supply synonyms:

interval; understanding; earphones; cubicle: learn by heart; become fluent; at

one o’clock exactly; a very good dish; main course; cooked at home; wash the
dishes.

2. Distinguish:

restaurant - cafeteria; habit - custom; talk shop - talk about the shop; meal —

dish; prescription — recipe; boil — cook; bake — roast — toast; the record — to
record, control - check; button — knob; ticket - coupon

3. Translate:

sedét v kabing; mit nasazena sluchatka; zapnout magnetofon; miuvit do
mikrofonu; nastavit knoflik na piistrojové desce; rozdélit text na useky; reagovat
na astni podnéty; strukturni vycvik; kontrolovat spravnost; pauza pro opakovd-
ni; zpétna vazba; nahrdvat odpovédi; pracovat viastnim tempem; rozvijet

spravné navyky, porozumét rodilému mluv€imu; nedava to smysl; dosahnout

plynulosti astniho projevu;

fronta u vydejniho okénka; vzit si podnos, talife a piibor; polévka, hlavni jidlo !

a zékusek; odevzdat ustii¥ek; subvencovat stravovini (= jidia); veprova
s kyselym zelim a knedliky; domaci moucnik; vypit Sdlek &aje; uvafit Caj;

nechutny; dojist; lahodny; dat recept; pomoci s nadobim; promin, Ze vyrusuji; |

bavit se o praci.

4. Read, memorize and repeat:

I. We could have cornflakes | ham | toast { fried eggs for breakfast. What do you
say?

~ Hm, cornflakes | ham | 10ast | Jried eggs would make a nice change. We've
had porridge | sausages | bread and butier / boiled eggs twice this week already.
2. Couldn’t we have lamb chops | steak | something sweet [ roast beef for dinner?
Or would that mean a lot of extra work?
— Let me think. Yes, we could have famb chops [ steak | something sweet | roast
beef. We haven’t had them | it for a long time,

5. Complete the statements:

1. Don’t bother, I can ... 2. You must let me have the recipe. 3. What a pity
we ... 4. Give me a hand with the washing-up. 5. Excuse me intruding. 6. I like |
to take my time over dinner, 7. I'm not fond of this type of exercise. 8. Would ;

you mind very much if 1 smoked?

6. What preceded the statements?

I. Yes, I’d love some. 2. I'm glad you enjoyed it. 3. Let me finish my meal in

peace. 4. It was absolutely delicious. 5. I had a sandwich instead. 6. It would spoil
the meal.

Everything turned out well, Viechno dobfe
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. Make three responses: ‘ ) '
_l/ V\;h;l r»z;s your lunch like? 2. You're eating very little these d.it(ys. 35 Hz‘l(\;e
ano-ther piece of meat. 4. Did you find something good in the cookery book

8. Answer according to the text: . ' ‘
1 V::}‘:;l types of exercises do the students do in the language lab? 2 xhw}:e
the texts divided into segments? 3. What is the purpose of these(;:l.;cercl::l?eg. W i)s:
are the responses monitored? 5. What is the grmmple o‘f] fee oi}cdi-shés i );he
i i today? 7. Is there any choice
John making a lot of mistakes T O O oy talk shon
afeteria? 8, How arc the meals served there? 9. L sh
ztvueczeg;ec:; fneal? 10. How did the medical student react to John’s conversation

about the language lab?

, Topics for discussion: . )

51’ TT;:e meals you like best and the meals you hate 1n yo:ilr stude:éhcif:tggz
2 s D YO D Tatre leourely than they are? 5. Corm-
in this country? 4. Should breaktasts y than they are S s
ment on which of the following Enghsh language probl T he Mmost serious
! - a) inability to understand fluent spoken English, especially 1 the
{grr] y,fal;eai)sl?:lf)orrr?al or colloquial; b} inability to takc’ part 1m t_d1rsécgzslleosnis[i
¢) iﬁability to read quickly and efficiently; d) difficulty in td‘kmg6 c[cfu s noles In
English; €) inability to usc the polite conventions of lliélghsh. 3 hir)t{10to ad,
énglish language instructor, what specific things would you as !

10. Explain and memorize the proverbs and sayings:
Too many cooks spoil the broth. ‘
The proof of the pudding is in the eating.
It's no use crying over ipllt rgllk.t "

You can’t have your cake and ¢at it.

He knows which side his bread is buttered.
A watched pot never boils.

That isn't my cup of tea.

A storm In a teacup.

GRAMMAR

1 MINULY CAS

- o . - 'ed.
Vétiina anglickych sloves tvofi minuly cas grav;delne, t\;lrle)mv s.gggcl?g:gouvého
Jeji vvslovnost zavisi na povaze gfedchgzejlgl h]gsky (podobné )
-5 v 3. osobé jednotného ¢isla piitomneho Casu):

[-d} po zn&lych souhliskach a po samohlaskdch
(-4 po neznélych souhlaskach; avsak:
id]  po [t dI

isné 1 avaji v i&chto piipadech:

Pravopisné upravy nastavaji v iéch i L o o
live — live];’ kongi-li infinitiv na néme -e, pripojuje se Jﬁ?‘ sge
stop — stopped souhlaska po jednoduché pfizvucne samohla

‘ se zdvojuje;

travel - travelled koncove -f se zdvojuje v britské anglicting;
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try - tried
stay — stayed

samohlaska + .y
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koncové -y se méni v -i-, aviak ve skuping:
koncové -y ziistava (slovesa

say, pay. lay jsou nepravidelna),

Did you help him?

Why

Where | did you help him? ¢
When | y elp him? otazka
I didn't | help him, A

I did not / P o

Who helped him?

kladna otazka s tizacim zéjmenem ve
funkci podmétu, proto bez do

Didn’t you

. help him?
Did you not 4 P

zaporna otazka; vyzva k potvrzeni

nasi domnénky nebo vyslechnutého
sdéleni

You helped him, didn't you?
You didn’t help him, did you?

dovétek zaporny a kladny

Prehled minulého gasu zplisobovych sloves:

Pritomny ¢ay

CAN

He can read: 1. pmize &ist
2. umi ¢ist

Zapor:

cannot / can’t, isn’t able to
cannot / can’t urdité ne

MUST
He must be there: 1. must tam byt
(donucen)
2. musi tam byt
’ (jisté)
zapor:

need not / needn’t, doesn’t have to
doesn’t need 10

MAY

He may do it: 1. smi to udélar
2. moZnd, 3¢ to udeld

LS

Minuly éas

could, was able to

could not / couldn’t, wasn’t able to
canntot / can'’t + minuly infinitiv
(viz L 9)

1. had to

2. must + minuly infinitiv (viz L 9)

didn’t have to, didn’t need to;
needn’t + minuly infinitiv (viz 1 9

l. was allowed to
2. may + minuly infinitiv (viz L 9)

zapor:

1. was not allowed to
2. may not + minud) infinitiv (viz L 9)

1. must not / mustn’t
2. may not

1.1 Ask:

Example: He wanted 1o buy o car. - But did he buy it? { don’t think he did.

1. They wanted to do some drills in the language lab. 2. He wanted to borrow
some tapes of native English speakers. 3. She wanted to learn ta speak like
a native Englishman. 4. They wanted to meet him in the cafeteria. 5. They
wanted to have a meal with hm.

1.2 Respond:

Example: T waited outside the cinemu. - But Ann didn’t wait there, did she?

1. T could do it in two minutes, 2, | had (o stay at home. 3. We enjoyed the class
with him. 4. 1 listened to his recording yeslerday. 5. He improved his intonation
very much last term.

1.3 Ask im the past tense:
Example: Who (help} you? - Who helped you?
Who you (help)? - Whn did vou help?

1. Who (check) it? 2. How many responses you (check)? 3. Who (record) the
secoud version? 4. Whose voices you (record)? 5. Which of them (improve) his
English most? 6. How (improve) your intonation? 7. Who (have) the best mark?
8. How many A’s he (have)? 9. Who (spoil) the meal yesterday? 10. What else
you (spoit)?

1.4 Translatc:

1. Nevysvétlil ti nic, Ze ne? 2. Co ti feki? 3. Kolik chyb udélal na jedné strince?
4. Copak i s tim pfekladem nepomohl? 5. Kdo zapnul ten magnetofon?
6. Nemoh! mi to bohuZel nahrat na pasek. 7. Kohos potkal cestou? 8. Kdo si to
od tebe vypdj¢il? 9. Musel skuie¢né odejit tak brzy? 10. Copak jsi to nezkusii
dvakrat? 11. Kde se to stalo? 12. Chtél ti pomoci, ze? 13. Ci tlohu jsi opravil?
14, Snidal v osm nebo pozdép? 15. Pred dvéma dny jsem to jesté nesmél jist, ale
ted uZ jsem ttplné zdrav.

2 NEPRAVIDELNA SLOVESA |

become became become Sfat se
come came come PFijit

give gave given dat

g0 went gone Jit, jet aj.
know knew known védet, znar
show showed shown ukdzat
speak spoke spoken miuvit
take ook taken zIt

write wrote written psat

Temér viechna nepravidelna slovesa, jejichz minuly ¢as kondi na hlasky [-d]
nebo [-t], maji stejny tvar i v minulém (trpném) pricesti. Vyjimky jsou slovesa go,
show, write a jedté nékobik dullich (viz pordé)si lekee).
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bring brought brought pFinést
leave left left odejit, opustit
lose lost lost ztratit
meet mel met potkat
pay paid patd platit
put put put ddt, polosit
read [ri:d] read |red] read [red) Cist
say [sei] said [sed] said [sed] Fict
sit sat sat sedét
tell told told povédér
understand understood understood rozumét

2.1 Answer:

Example: Did he mention it on Wednesday or on Thursday?
{ think he mentioned it on Thursday.

1. Did he come back before midnight or after midnight? 2. Did he become
headmaster or deputy headmaster? 3. Did she go with Catherine or by herself?
4. Did she leave it for me or for Daisy? 5. Did they meet at the party or on the
trip? 6. Did he read it in English or in a Czech translation? 7. Did she writy o
Susan or to Alice? 8. Did he find it out by himself or together with Diana? 9. Did
you lose it in the street or in the park? 10. Did you say you'd go or you wouldn't

go? 11. Did they pay for all of it or only for a part of it? 12. Did you tell Robert '
or Michael about your plans? 13. Did she speak to Elizabeth or to Marparet? |

14. Did he know your father or your uncle? 15. Did he understand everything
or nearly everything? 16. Did she bring her sister or her cousin with her? 17. Did
they give her a souvenir or some flowers? 18. Did you pui it in your bag or in
your pocket? 19, Did he take a bus or a train? 20. Did they sit in the front row
or in the back row?

2.2 Put into the passive voice:

Example: Someone mentioned it to him yesterday. — It was mentioned to him vesterday.

I. Somebody found it two days ago. 2. No one lost it - they put it in the
wrong place. 3. Somebody wrote the answer on the cover of the book. 4. Some.-

one must know it by now. 5. They speak English here. 6. Somebody told them

to leave. 7. Someone paid a very high price for it. 8. Somebody gave it to me as |

a present. 9. Someone brought it a few minutes ago. 10. Somebody took it from
my desk. '

2.3 Translate:

1. Cetl 0 tom v novinach; minuly tyden o tom psaly viechny noviny.
2. Ztratil penézenku, ale zase ji nagel. 3. Jel autem, ale vratil se viakem — mél
havérii. 4. Odjel pied piildruhou hodinou. 5. Mluvil tak zfetelng, Ze mu vsichni
rozuméli. 6. Znal jsem ho, a proto jsem jim fekl: Nic mu nepiijéujte. 7. Dal ji
pekny darek - viera ho piinesla a ukazala nam ho. 8. Vzal s; zdli a sedl si.
9. Kdyz jsem ho potkal, fekl mi jen ahoj. 10. Oblékl si ty nové $aty a odedel na
vecirek. 11. Zaplatil jsem za vstupenku spoustu penéz.
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3 STUPNOVANI PRIDAVNYCH JMEN A PRISLOVCI
A VETY SROVNAVACT

3. stupedi

the + prid. jm’énq + -est
the most + pfid. jméno

2. stupeh

pfid. jméno + -er
more + pfid. jméno

Typ pfidavného jména

kratké
dlouhé

Pravopisni poznamka: . .
é a (ni ] i & -y se mént &i neme
Koncové -e odpada (nice — nicer — the nicest). Koncove -y s¢ mer : i
v -i- podobné jako pfed -ed u sloves (hap!py - haplpxerd; It’{‘)i! ggggziit,kgizgvé
arried; ale gay — gayer — the gayest; play — piayed). ;
;g;rliléska zd%o{uje za ztejnj'ch podmu;ek Jako[predéed: big — bigger, hot — hotter,
— stopped, ale cheap — cheaper, ¢ ean — cleaned. 5
o Di(?fsabiéné pi'idfvné jména kon¢ici na vyslovovanou (napf. narrow) nebo
i psanou samohlisku (prerty) nebo na slal_a’ll_(olt(volt;m} ]-{l (simple) nebo majici
FHzvuk na druhé slabice se obvykle stupfiuji jako kratka. o 5
pnzvgst:mi dvouslabi¢na pfidavna jména se sEupﬁpp jako dlouha (i ll(d%?
néktera se béZné stupfiuji obojim zplisobem, napf. quier, cruel, cc')rn:(nganv,'gai s
ant). Kvili dirazu se nékdy stupfiuji pomoci more a the most i kratka pria: e
jména "(Today I feel more fit than yesterday. — survival of the fittest prez
j éjsich). L ) e
nejsc}ﬁ)g rrllgji lm%ra vlastnosti se vyjadfuje pfislova less [les] ,,mene E(‘i {hg
least [list] ,,nejméng*; tedy obdobneé jako v Cesting. Jsou to tvary nepravideln
stuphovaného pfislovee firtle (malo).
méné uiiteind kniha

ok e
a less useful bo nejméné utitecnd ze &tyF knih

the least useful of the four books
Srovndvaci véty Ny
Srovnavaci spojka pro 2. stupef srovnavané vlastnosti je than [8an]:

It's more interesting than you think.  Je to zajimavéjsi, ne* si myslis.

Pro vyjadfeni stejného stupné srovnivané vlastnosti se v klgdne vilé uiiva
spojka as ... as, v zaporné V&t€ not as ... as nebo not so ... as.

Jsem stejné stary jako on.

['m as old as him / as he is. Nejsem tak stary jako on.

I'm not as / so old as him.
I'm not so old as he is.

Piidavna jména good, bad a far se stupiiuji nepravidelné:

good — better — the best
bad -~ worse — the worsl
far — farther / further — the farthest / furthest

» . , T - v Oci
Ptislovce — aZ na nékolik nize uvedenych vyjimek — se stupiiuji pom
more a most; ve 3. stupni neni &len. Vyjimky:
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much mnoho — more — most

little mdlo — less - least

badly Spatné - worse — worst

well dobie — better — best

tar duleko - farther / further - farthest / furthest

He brought it more quickly than
I had expected.
Better late than never.
He's worse off than you.
[t's more or less the same.
How far is it? — Farther than 1 thought.

Ptinesl to rychieji, ne? Jsem Fekal

Lépe pozdé nb* nikdy.
Je na tom hiF nes ty.
Je to vice mené 10163,

) _ myslel.

I'm too tired to walk any further. Y o

Brno is further from Pra dat
Bratislava.

3.1 Express an objection (using cither more or -er forms, as required);
Example: 11 isn’t very imporiant, — /t's more important than vou think,

1. This language lab wasn’t very expensive. 2. He isn’t a very talented boy.

_ L in ‘The news are” isn’t a ve
common mistake. 5. it isn’t a long story. 6. His school record isn’t so bag’

3. They aren’t interested in science subjects. 4. *

7. Frank isn't very good at PE,

3.2 Respond:

Example: That was a very interesting film, wasn't it? —
interesting film I've ever seen.

1. Those girls are quite pretty,

weren’t they? 3. That’s very funny hat, isn’t it? 4. Th
. i 74. That b
he? 5. Those are very mice shoes, aren’t they? °

3.3 Transiate:

1. Neby! tak Uspéiny jako ostatni. 2 Samozfeime. e : ) 4
MR taint .. ozfejmé, Ze je pohodingidi { ;
opsat. 3. Je chytfejsi, nez jsem si myslel. 4. Zd4 se m, iejnegi t:k }I:%s:p;lc}gz

vypada. 5. Ktery jazyk je nejobtiznéjsi? 6. Kra
na téch pohlednicich. 7. Ma z nas viech nejz
;ges? ; druhém semestru _{e mnohem horsi nez v prvnim. 9. Ne
i nesnazi si jej zlepdit. 10. MozZna, Ze nemluvi tak plyn :
- ryr < ey I ule,
l]cgmpoglgg umi j;Pe nez kgiokoh Jmy. 11, Toto je nejméng obtiin% %ést grz:lrlneat]:i'ig(at
- Nejpfijemnéjsi prochazky Jsou v tomto parku. ¥

FOOD

In d-iﬂ‘erent parts of Britain 1 i i i
: peopie have different eating habits : i
Lneals by different names: perhaps breakfast is the mnlyg meall ﬂ;i:td i‘s:ai]clnglwsg
Yy the same name throughout the country. The midday meal generally goes

Jak je to daleko? — Ddl, nes Jsem si
Jsem pFilis unaven, abych mohl Jit jesté

gue than from  Brno je dal od Prahy ne: od‘Bratislavy.

1t certainly was. In fact, it was the most

, _
aren’t they? 2. Those were VEr'y eXpensive ¢ars, -
Y S VETY nervous, isn't

jina je' tam jesté€ nadhernéj§i nez
djimavegsi povolani. 8. Jeho pro-
jhordi na tom je,
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by the name of “lunch”, and is usuatty fairly small. The main meal of the day
is called dinner, and, except for Sundays and special occasions such as Christ-
mas, it is usually eaten in the evening, at about seven o’clock. (Before this, of
course, there has been afternoon tea.) The last meal of the day is sometimes
referred to as supper, especially if it 1s fairly modest.

For most peopie, breakfast is a bowl of cereal followed by toast and mar-
malade with a cup of coffee or tea. Some people have a cooked breakfast (often
bacon and eggs) but this is not as common as it used to be.

Lunch is usually a quick meal; most people have something like soup, a salad,
a sandwich, or a light snack.

Teatime comes around 4 p.m. The traditional tea is bread and butter with jam,
cakes and biscuits — and of course tea, which in England is drunk with milk and
(usually) sugar. Nowadays many people do not eat much at teatime, but most
still have at least a cup of tea.

The hot dinner may have two, three, or four courses. First soup or some other
starter, then the main course (meat or fish with vegetables), next a dessert, and
finally perhaps cheese and biscuits. The meat may be a stew, chops, a meat pie
(meat enclosed in pastry agd baked), a roast joint if it is Sunday, with potatoes
and at least one other vegetable (peas, brussels sprouts, carrots, cabbage).. Most
families have fish for dinner once a week. The sweet may be fruit, fresh or stewed,
fruit salad, fruit pie or fruitcake, pudding with custard, jelly with cream, ice
cream, or, in families that want a really solid meal, some kind of pudding or
other heavy dish. With the meal they may have beer or cider or wine, and they
will finish with coffee now rather than with tea. If you are asked to dinner, an
offer to help with the washing-up will be much appreciated even if declined.

Eating habits in the North tend to be slightly different: there many people
have what is called “high tea™ at about five or six o'clock. The North of England
and Scotland are famous for their homemade bread. buns, scones, biscuits, and
cakes, and all these are served at high tea, preceded by some light dish, which
might be fish (fresh, tinned, or smoked), ham, sausages, eggs, or cheese. And two
or three cups of tea. This is not usually sufficient to last until the next morning,
so there is often more tea or cocoa or some other drink made with milk, and
sandwiches and cakes, sometime before bed.

In the past, British food did not enjoy a very good reputation among foreign-
ers. But it has improved considerably in recent years. However, there are still two
main problems, vegetables and coffee: vegetables are usually overcooked, and
coffee is usually instant. Also remember that if you ask for coffee in Britain it
will normally be served white (unless you ask specially for a black coffee).

baw! [baul] misa. miska; bun brio$ka (sladké pecive kulatdho tvaruy, brussels sprouts [ braslz |sprauts],
hovor. sprouts mn. & riZiékovi kapusta; chop kotleta; custard [kastad] vajedny keem: fruiteake ('~ -]
biskupsky chlebidek; jelly [dieli} Zclé; overcooked rozvaieny, pievafeny; pastry [peisiri] pedivo,
mouénik; scone [skon, skaun] brit. vdoledek (ji se teply, s mdslemt) = amer. biscuit; starter prvni chod;
stew gulag, dusené maso se §favou; stewed fruit kompot; tinned konzervovany
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THE COMMON ROOM

John dropped into the common room in the halls of residence. There you can
always find a friend, or at least someone you know will turn up. And if you do
not know anyone at all you can get acquainted with somebody. You can ever
make a new friend. John had a look round and did not see any of his close
friends; his experienced eye noticed, however, a girl who was sitting alone org
a settee. She felt lonely and bored because her boyfriend was playing chess. As
a matter of fact, she felt so neglected that she was quite pleased when John too
a seat beside her and offered her his company. Soon they were engaged in a livel _
conversation. Did Jim, her boyfriend, mind? Not right now: he had eves foq
nothing but the game, which he was winning,

Jim made a move and Bob, his opponent, looked fven more worried. He wa
losing because he had made several mistakes. He wanted to avoid the checkmate)
that was threatening but he could not concentrate on the game very well becau
the record player was making an awful noise —a pop singer was singing the latest]
hit. Just as Bob was about to go over and tell the girls listening to it to turn down!
the sound a little bit, they switched the record player off in order to discuss
records. They started comparing two popular groups, arguing whether they
were as good as the Beatles in their time. As usual, the pop fans failed to agree;
they each had their own favourite. But the room was relatively quiet now,

At another table, three young men were reading magazines and newspapers,
completely oblivious to their surroundings. They were trying to catch up on the
latest world news, since one of their main interests is discussing political de4
velopments. They are regarded by many as great authorities on anything thaf
happens in the world, though they often disagree with each other in theis
interpretation of events. ‘-

Another serious-minded young man was standing alone at the bookcase
trying to find some bedside reading. He and his girlfriend had broken up and
now he was looking for a book in which there were no women.

In the meantime, the chess game continued. At one moment it very nearly!
ended in a draw, but then Jim made a very clever move and his opponent gavel
in. It was only at this point that Jim got up from the table and looked round th
room, to find Jane and tell her about how he had won. For the first time hel
noticed that some chap was sitting close to her. And - were his eyes deceiving
him? No: she was smiling very affectionately at him. Sensing that he was not]
wanted, Jim began to move slowly towards the bookcase.

]

I hear Jane and Jim have broken up.

Have they really?

At least that’s the rumour. 1 don’t know whether it’s final or not. But
apparently she says it’s all his fault,

Well. I never could understand what she saw in him.

w awa

~a1
wn
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That's what 1 say too. He isn’t very amusing, is he?

To tell you the truth, he bores me stiff with all his talk about chess.
He’s conceited — just because he won a few championships. ,

And whenever he lost, he blamed it on her. Said that she hadn’t kept her

And she’s sure to find another chap. Somebody much nicer, 1 hope.
From what 1 hear, she already has found someone. | wonder how Jim will
get over it? Do you think he'll be shocked when she tells him? )
Him? Good heavens, no. He won’t even be upset. The first game he wins

Have you noticed how anxious Ann has been to comfort him lately?

There’s only one more thing she should do, and that’s learn to play chess.

A:
B:
A
B: -

fingers crossed for him! .
A She’ll be better off without him.
B:

A-.
B:

he’ll forget about her completely.
A-.

Just for his sake, of course.
VOCABULARY
FRIENDSHIP, MEETING
PEOPLE

common room {!— —] spoleéenska mistnost

turn up objevit sc

drop into {the hall) zastavit se v {koleji)

be introduced to sb seznamit se s nékym, byt
pfedstaven

We've met. UZ se zname, u? jsme se sctkali.

become | get acquainted with sb [o/kweintad]
seznamit se s nékym

acquaintance [o'kweintans] znamy (Castéidi je
vyraz , friend")

make friends with sb spiatelit se s nékym

intimate friend [ intamat !~} dilvérny pfitel

old { close friend davay / blizky pfitel

sociable [sausobl] spolecensky (majici rdd spolec-
nest)

get along with sb vychazel s nékym (néjak)

get on well together dobfe spolu vychazet

offer sb one’s company nabidnout nékomu
spolednost

nice chap brit. piijemny, mily clovék

smile affectionately [a'fek3anatli] usmival se
privetivé (projevevat sympatii)

be on one’s own byt samostatny

loner samotaf

neplect one’s friends [ni!gleki] zanedbavat sve
pfatele

fall in Yove with sb zamilovat se do nékoho

be in love byt zamilovan

A and B have broken up A a B se rozesli

part rozejit se (nejen o citovém svazku)

She’ll be better off without him. Bude ji bez ného
lépe.

be desperate [desprat] byt zoufaly, zoufat si

break down: She broke down. Povolily )i nervy.

have a nervous breakdown zhroutit se nervové

upset [ap'sct] rozrusen, vyveden z miry

get over one’s disappointment vzpamatovat s¢ ze
sveho zklamani

TALK

talk hovofit, bavit se, konverzovat

chat povidat si, vykladat

be engaged in conversation byt zabran do konver-
zice

converse [kanl!va:s] konverzovat (mdle béiny
vyraz)

say a few words to each other vyménit si nEkolik
slov

exchange words mit vyménu nazori (hddat se)

hardly say a word nefict skoro ani slovo

have an intimate chat divérné si povykladat

discuss events [di'skas it vents] diskutovat o uda-
lostech

comwment [koment] on the mews komentovat
novinky, zpravy

interpret [in'ta:prit] the Jatest developments
vysvétlit nejnovéjsi vivoi

apree [5'gri}] souhlasit; disagree [ disa'gri:] ne-
souhlasit; fail to agree nedohodnout s¢
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argue [a:gju:] about st hadat se / dohadovat se
o néem; argue that it’s good tvrdii, 7¢ je to
dobré (uvddér divody)

concentrate on one topic soustfedil se na jeden
nameét

regard sb as an anthority on st povaovat nékoho
za autoritu / odbornika v nétem

At least that's rumour [ru:ma]. Tak se to aspof
povida.

to tell the truth abych fekl pravdu

PERSONAL QUALITIES
AND STATES

lonely osamély

sad smutny

cheerful vesely

" optimistic [, optitmistik] optimisticky

pessimistic [| pesi/'mistik] pesimisticky

light-minded [,—!-] lehkomysiny

serious-minded viZné zaloZeny, vazny

reliable [ri'laiobl] spolehlivy

steady [stedi] solidni, vyrovnany

sensible [sensobl] rozumny

active aktivni

well-balanced vyrovnany

good-natured dobromysiny

reserved [ri! za:vd] rezervovany

shy plachy, ostychavy

show one’s feelings prejevoval své city

entertaining [ ents ! teinin] zabavny (umi
bavir)

amusing [3! mju:zig] zabavny, legradni

boring nudny

bore nudit; be bored nudit se; He bores me stiff
with all his ¢alk. Hrozné mé nudi tmi svymi
feémi.

unpredictable [ |anpri'diktabl] nepfedvidatelny

adventurews [ad | venéras] dobrodruzny

bad-tempered niladovy, $patné naloZeny

modest skromny

conceited [kan'si:tid] domyslivy, (p#ilis)
sebevédomy

self~confident sebejisty

self-conscious [, - 'konsos]: P'm too self-conscious.
Potad se pozoruji. (implikuje: nervozné a bdz-
livé sleduje své chavdni)

conformist [kan!fo:mist] pfizpisobivy &lovek,
konformista

annoy fa'noi] otravovat

reproach {ri|prou¢] sb with st, sb for having
done st vylitat nékomu néco / %e néco
udéial

blame st on sb, put the blame for st on sh
vinit / obvifiovat nékoho z néeho, svalovat]
vinu na nékoho; He’s to blame. On je tim?
vinen.

GAME

play a game hrat hru

party game spolecenska hra

win vyhrat, zvitézii

winner vyherce, vitéz

lose to sb in st prohrat s nékym v nééem

Yoser prohravajici (strana), poraZeny

be beaten byt porazen

end in a draw skondit nerozhodné

tie [tai] nerozhodny vysledek, nerozhodné
utkani

make a move tihnout (na Sachovaici apod.)

overlook s mistake p¥ehlédnout chybu

check $ach

He’s threatened [Orctnd] with checkmate.
Hrozi mu Sachmat,

give in vzdat to (o hie)

champion [¢&mpion] mistr

win a championship vyhrat mistrovstvi

concentrate on the game soustiedit se na
hru

epponent [3! pounant] protivnik

keep one’s fingers crossed for sb dret nékomu )

palce
Additional phrases from the text

It was only at this point that I neticed it.
Teprve tehdy jsem si toho viiml.

Are my eyes deceiving me? Klame mé zrak?
Vidim dobfe?

He sensed that he wasn’t wanted, Vycitil, Z¢ jcho ]
pfitomnost neni #adouct. - 3

Good heavens! Proboha!

be anxious f®nk3os) to comfort sb touzit po tom |

utésit nékoho

She’s sure to find 2nother chap. UrGité si najde

nékoho jiného.

for his sake kvili nému

There’s only one more thing she should do.
Méla by uZ udélat jen jedno.
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1. Find opposites:
optimistic; sad; serious-minded; win; partner; agree; entertaining; conceited;
showing one’s feelings; active.

2. Distinguish: .
turn — turn up; armchair — settee; alone — lonely; lose a thing — lose a game;
give — give in; library — bookcase; look at st — ook for st; break up — break down.

3. Translate:

zastavit se ve spoledenské mistnosti; objevit se; seznamit se na koleji; blizky
pritel; citit se osamély; zanedbavat pfitelkyni; rozejit se se svou divkou; posadit
se vedle nékoho; nabidnout nékomu spoleénost; zabran do Zivého rozhovoru,
prohrat; vyhrat mistrovstvi; soustiedit se na Sachovou hru; vyhnout se Sach-
matu; ohroZovat protivnika; skon¢it nerozhodnég; dychtit po vyhie; naucit se
hrat $achy kviili nékomu; zajimat se o spoledenské hry; mit své oblibené zpévaky;
byt autorita na hudbu; nesouhlasit s né¢im vykladem, )

sly$el jsem povésti, Ze ...; dava viechnu vinu ji; hrozné mé nudi; stale mi néco
vyéita; byt zoufaly; zhroutit se; on to pfekoné (dostane se z toho); drZet n€komu
palce; utédit nékoho; tim 1épe pro nas; nevrly; domyslivy; zabavny; rozumny.

4. Fill in the prepositions:

1. They're as good as the Beatles were ... their time. 2. He isn’t very in-
terested ... sports. 3. You must keep up ... the latest news. 4. A lot of things are
happening ... the world. 5. Let’s talk ... something interesting. 6. 1 can’t
concentrate ... the game. 7. All the evening he was engaged ... lively conversa-
tion. 8. He looked ... the room to find his friend. 9. You can’t put all the
blame ... him. 10. She never reproaches me ... anything. 11. That’s all the
better ... her. 12. Jim won't suffer much - he’ll get ... it easily. 13. I'm just doing
it ... his sake. 14. He likes to be ... his own.

5. Give illustrations of personal qualities:

clever — He always knows just what to tell the teacher when he's late.

conceited; entertaining; boring; unpredictable; self-conscious; reserved; shy;
a conformist.

6. Complete the statements:

1. And then I made a very clever move. 2. Jim and | broke up because ...
3. He'll be shocked when he hears ... 4. There’s only one thing left for her to do.
5. At first he hardly said a word, but later ... 6. He’s regarded as an authority

on pop music.

7. What preceded the statements?

1.... but in the end he turned up. 2. ... so that I couldn’t concentrate on the
game. 3. ... and so | offered her my company. 4. ... so I was very disappointed.
5. ..., at least that’s the rumour. 6. ... and now they’'re getting on well together
again.
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8. Find three responses:
1. What about another game of chess? 2. Anything interesting in the news?

3. What do you say to watching this TV programme? 4. Now what book shall ]

[ take with me on my holiday? 5. Does your hobby take up too much time?

9. Answer according to the text:
1. Why did John drop into the common room? 2. Why was Jane feeling bored?

3. How was her boyfriend getting along in the game of chess? 4. What sort of
music could be heard from the record player and what were the pop fans

discussing? 5. Why were several young men reading the newspapers? 6. What |

had happened to the boy who was trying to find something to read? 7. How did
the chess game end? 8. What situation did Jim find Jane in? 9. What sort of boy
is Jim? Who is to blame for the breakup of his friendship with Jane? 10. Will
either Jane or Jim be desperate when they part?

10, Answer the questionnaire [ kwes¢o/nea): What sort of person are you?
Answers: Yes, always. - Yes, usually. — Well, it depends. ~ No, not usually. — No, never.

1. 1 worry very much. 2. | feel nervous when meeting new people. 3. [ would
rather be with members of the opposite sex. 4. | prefer going out at weekends
to staying at home. 5. I think things over carefully before making a decision.
6. 1 am good with money. 7. [ plan for the future. 8. I am always making big
plans. 9. [ hate being late and 1 get annoyed if other people are late. 10. I try to
keep up with the latest world news. 1. I am enthusiastic and active. 1 love doing
things and hate sitting about doing nothing. 12. 1 like being on my own. 13. T am
very imaginative and adventurous. 14. [ am well-balanced and sensible. I am ;

above being ruled by my emotions. 15. 1 am totally unpredictable - there is |
no knowing what [ am going to do next. 16. | like to be the centre of attention. |
17. T am reserved and hate to show my feelings. 18. I want to be a big success.

19. T am a conformist - | like to live my life in the safest way. 20. I have my own ;
opinions of things and it is all the same to me if others disagree with me.

21. I am steady and reliable. 1 keep my friends for a long time. 22. 1 hate
disappointing people. 23. 1 am easily bored. 24. ] like tidiness. 25. T like to read.

11. Topics for discussion:

1. Have university students less leisure than secondary school pupils? 2. What
do you like to do in your leisure time? 3. People who don’t know what to do with .
their leisure time; should we envy them or feel sorry for them? 4. What kind of

reading would you recommend to a friend? 5. Students’ clubs. 6. My friends
among my fellow students.

12. Memaorize the proverbs:

Nothing ventured, nothing gained.
Lucky at cards — unlucky in love.
All's fair in love and war.

Third time lucky.

GRAMMAR
{ PROUBEHOVY MINULY CAS

ibéhovy minuly ¢ 7iva j v minuly &as. ale miuvéi jim zdlraz-
ﬁﬁ%ﬁﬁﬁ?&%ﬁ%ﬁﬁ%f 1Jaa:]rz:;:loi(':]:il;:)r?;s tj}(lie hlavzé o tfi druhy prub&hovych
situaci: o
1. Soucasné probihaji dva paralelni déje a miuvéi je oba vnima jako
proces:

Some students were reading, others were writing letters.
While Jim was playing chess, Jane was tatking to Jack.

&) iha Cité Zi i i finovaném bud
. D& probihd v urcitem okamztkvu. v mlEIIEI'IOS}}, de ovaném bl

bo%icm I{a %odinéch (1. piiklad), nebo, coz Je castcjsi piipad, I‘}’f.:jak)il:l‘l meg!
déjem vyjadfenym pribéhovym minulym ¢asem, tento druhy déj tvofi pozadi
nebo ramec pro prvni, kratce trvajici dgj, vyjadieny minulym caslcm pgoggy;n
(2.a 3. piiklad). V Zeitiné se probihani ramcoveho dégje obvykle vyjadruje

ik

ptisloveem ,,pravé™.

At 3 p.m. T was watching television.
He came when | was watching televiston.

[ was leaving when he arrived. Pravé jsem odchazel, kdyZ pFisel.
Oproti: )
1 left when he arrived. 1 -
raly nbéhove U a d@&j, ktery trval po urdic
3. Uzitim prubéhoveho tvaru klademe dH!'az na déj, ery trval po urot
minulé obdol:?i. Priubéhovy tvar se viak neuzye pro opakovany minuly déj (viz
druhy piiklad):

1 was reading for some time (e.g. the
whole afternoon).
I rang the bell six times.

Zdiraznénim trvani déje se mize: a) sdéleni dodat cvi_tové:vho.z,abarv‘enr:i
netrpélivosti, nevrlosti; b) vyjadfit pokus nebo nesmele Ci zdrzcnhl:fft stm;zzni
nebo c) vyjadfit castéji uvédomované dusevni postoje a fakta — ta 12; v ceni
s pritbéhovym casem je nékdy skromné;jsi, a tak zdvofile)st nez s minulym (n
pritomnym) ¢asem prostym.

a) He was always forgetting
something. '
He was always playing some silly
records. )
He was always using my things.
It’s costing more and more.
b) I was trying to say that...
I was wanting to ask about 1t.
We were expecting you yesterday.
¢) 1 was hoping s0.

_Odesel jsem poté, co on pFifel.

Néjakou dobu jsem Cetl.

Zvonil jsem Sestkrat.

PoFdd néco zapominal.
Pokdd si pFehrdval néjaké pitomé desky.

PoFad si bral mé véci.
Stoji to pordad vic.
Pokousel jsem se Fici, Ze...
Chtél jsem se na to zeptat.
Viera jsme vds Cekali.
Doufal jsem v 10.

Poznimky: . .. ,

iva sasné dei : ul
{. Pribéhovy minuly ¢as se uZiva pro docasne déje a situace, prosty minuly
tas pro delii, trvalejdi situace. Srovaejie:
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It happened when I was living in London last year,
When I was a child | lived in London.

2. Je-li z kontextu ziejmé (zv1a3té pii while), 3e jde o paralelné probihajici déje,

w

Casto se uzije pribéhovy tvar jen pro jeden z nich. nebo se dokonce neuzije

While 1 was listening to some records, he watched television.
While [ read, she sang.

3. Vyjadfuje-li se paralelnost dvou d&jii pomoci spojky as, nasleduje bud;
prosty, nebo pribéhovy tvar; prib&hovy je obvykly zejména pro Jjust as:
She dropped the glass as she stood up.

She dropped the glass as she was standing up.
She said it as we shook hands.

She cried as v said goodbye to each other.
She didn’t say a.1ything as she read it.

He saw her just as she was getting off the bus.
He showed up just as I was leaving,

1.1 Make statements:
John — study until six o’clock — John was studying until six o'clock.

1. I - speak to her until the lunch break; 2. iim - play chess when he was only!
five years oid; 3. Margaret — sing for three hours yesterday; 4. he — try to find
it the whole afternoon; 5. she - smile the whole day; 6. the teacher - already}
explain the grammar when I got to class late; 7. they — always run to their mother}
for help; 8. Dick - work in the garden from two to five. 4

1.2 Ask:
at four — study - What was John studying at four?

I. between three and half past four - do; 2. on Sunday afternoon — read;
3. before dinner - write; 4. when [ came in — explain; 5. the whole morning —
discuss; 6. at that moment — do.

1.3 Make statements:

arrive — leave for his exam - Dick arrived Just as John was leaving for his exam,
(Use different male first names.)

I. enter the room — telephone; 2. drop in for. a chat - start to cram for his
French exam; 3. start to eat lunch - finish it; 4. stop reading - get interested in
the story; 5. come — get ready to leave; 6. switch on the radio — enter the flat. |

1.4 Ask about the forms printed in italics and answer:
What were you doing - study

What were you daing while Mary was studying? {Use different female first names.} -
I was doing some homework.

L. sing an Irish song — play the piano; 2. laugh at some jokes — speak: 3. talk
to Mr Smith - talk to Mrs Brown: 4. look for the tickets — pack the luggage;
5. think of my boyfriend — sing that love song. '
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I Privé pr ivnik udélal chybu. 2. Zatim co John se bavil

. Pravé prohraval, kdyz jeho protivnik udélal chybu. 2. Zatim co bavil

Jlarli); a‘éstgtni sledoval? hru. 3. Co pravé délal, kdyZ jste pfidli? 4. Pofad si

3 pﬁjc':'oval moje véci. 5. I v nedéli studoval celé odpoledne. 6. Viera v Sest jsme

)r(évé zadinali veGefet. 7. Plakala, kdyz jsme se loudili. 8. Pokousel jsem se vam
to vysvétlit. '

32 TRPNY ROD

Anglicky trpny rod odpovidd dvéma Ceskym typitm trpného rodu:

1 n criticized. a) Je to Sasto kritizovano; ' '
ft s ofte b% Casto se to kritizuje. (zvratny slovesny tvar)

I se vyjadiuje predlozkovou vazbou by. This poem was written by
Kelcftg.n %tgeéting)j% konjath obvykle podmétem vety: Tuto bdseri r}agsa{ tKea;’s.
Pozor viak: ve vétsind anglickych pasivnich vét Zadny konatel neni, tj. vcle( ys : );
se vyskytuii zfidka. V uvedeném doklad§ je pastvai vgzba, protoze _on: ;
i predmét jsou stejné duleZité. Ale napf. uZ by se zfidka feklo ;r_ rsé.c;:g:c:z% dy
everybody, nybrz v angli¢tin€ by byla stejna vazba jako v ceStiné: very_t% G §y
criticizes ir. Kazdy to kritizuje. To, Ze trpny ’rqd'ma v apghctn&e rto”zynatrgc th c:
pouiit'f'(viz dale), vede k jeho nadmérnému uZivani u Zeskych studentuiv

pfipadech.
Vété s dvéma pFedméty odpovida dvoji trpna konstrukce: y
a) Podmétem se stava ncpiim}?vpi'cdmét (toto je bEZnéjsi a potiebnéjsi).
b) Podmétem se stava piimy pfedmét.

My father gave me this watch =

a) 1 was given this watch by my father; (mnohem bé#n&jsi nez b)).
b) This watch was given (to) me by my father.

V ptipadé pfedlozkového pfedmétu nebo ptislove¢né vazby se pfediozka
v trpné vazbg ocita hned za slovesem:

He was sent for immediately. Okamszité bylo pro ného posldno.

Podmétem se miiZe stat i jméno z pf'is_loyeéného ureni, jimz se mluivi'l
0 zpiisobu pouziti nebo uplatnéni toho, co ymeno oznaluje; se jmeénem z p
sloveéného urdeni se tedy zachazi jako s predmétem:

: i i né {
The bed had been slept in. Vv p_astel: nékdo spal.
A decision was arrived at. Doilo se k rozhodnuti.

Pritbehovy tvar trpného rodu je b&Zny jen v pfitomnem a minulém Case:

{ Pravé} se to déld.

It's being made. Pravé se to délalo, kdys? ...

It was being made when...
Roziitenost trpného rodu v angli¢ting: .
y i i&ting dastdj$ nez v Geiting. Ma to nékolik pficin:
Trpny rod je v anglicting Castéjsi nez v Cestine. _ ' .
a) pVyangli(J:tiné neexistuji zvratne tvary sloves s vyznamtim trptt;:‘txr(;ig%d:é
,zabil se** (tj. néco ho zabilo, byl n&tim zabit) he was killed; ale o se

killed himself.
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Zvlasis SEim < : anelictiag ‘
asté ve vy§§im stylu je v dl’!gllt":tlne tendence vyhnout se neurditém|
J€ 5C pasivni vazba. V béZné, zviases pak v mluven|

y stejné jako v Sesting (People laughe

b}
podmétu (we, you, they) a uz

anglictiné by viak niZe citované vety znél
at him. We expect him tomorrow. You can ge

He‘ was laughed ai.
He’s expected tomorrow.
Tickets can be had everywhere.

¢} Anglickd véta a ¢astecné cely odstavec m

tendenci nestfidat podméty:

When [ came to London, I was shown
round the town.

Trpny rod s ger a become-

Zdirazityje-li se spise vysledek’ nez

byvi, zvlasté v neformalnim stylu, tvar slo

This !ooks as if 1t was done by John.

I dor:jt know how it all got done in the
end.

I know how the window got broken.

In the course of a few weeks, the
windows became covered with dust.

2.1 Rephrase the statements with a vague subject ¢ we

We expect a change. - A change is expected.

2.2 Translate:

1. Bylo mu to dobfe vysvétleno? (Vysvelili :
’ svélil
bude opravovat? 3. Pomoc byla nabifin{;ta, a]I o Job

) ’ to bylo vyzkouseno
viera. 7. Musi se to rozhodnout ihned, neds s

minule pozvano? 5. Jak

nebylo dodano véas.

3 NEPRAVIDELNA SLOVESA 11
begin

drive - 36 gal
fly rove
flew
grow grew
rn ran
see saw

! tickels everywhere.):

Lidé se mu smdli.
Of.‘eka'vdme ho zitra.
Listky jsou k dostani viude.

Kdyz jsem prisel do Londyna, provedh

mEé po méste,

aji, opét zvlaité ve vysSim styly
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build builit built stavét
buy bought bought koupit
hear heard heard slyjet
lead led led vest
let let let nechat
sell sold sold prodat
send sent sent poslat
spend spent spent fravit
think thought thought mysiet
3.1 Respond:

Did he come on Monday or on Friday? — As far as I know, he came on Friday.

lN/ Jpqda'_t;), Ze to udélal John, ]
EVIM, JuK se to nakonec viechn o
lo (udélalo). vl
Vim., jak se to okno rozbilo.
Behem pdr tidni se okna pokryld

prachem.

I ¥ou | they) by using a passive constractiond

begun 2adit
driven Fidit; hney
flown letét
grown rust

run bézer

seen vidét

1. Did they build a two-storey or a three-storey house? 2, Did he drive the
whole way there or only the last part? 3. Did they grow vegetables or fruit in their
garden? 4. Did the path lead to the village or to the lake? 5. Did he run all the
way or only part of the way? 6. Did he go there by train or did he fly? 7. Did
they spend every penny or only part of the money?

3.2 Respond: _ )

When did he come? — He came a few days ago. (Use different time indications.)

1. When did he begin to smoke? 2. When did you first hear the news?
3. When did you see him in the cafeteria? 4. When did you first think of that?
5. When did you buy this amazing toy? 6. How long ago did you sell your
bicycle? 7. When did you send the parcel? 8. When did you fly abroad for the first
time?

3.3 Translate:

1. Stavba byla zahijena na jafe, ale do podzimu toho nebylo moc po-
staveno. 2. Ty dZinsy mu poslal jeho styc z Irska. 3. J4 jsem si podobné koupil
v Prioru. 4. KdyZ jsem tam pfisel, byly uZ vyprodiny. 5. Zidka je ho tu vidét.
6. Pred pllnoci bylo slySet silny hluk. 7. Motocyk! byl fizen mladikem, ktery si
jej vyp¢il od kamarada. 8. Bylo to moc dobfe vymysleno. 9. Penize utracené
za knihy jsou penize dobfe vydané. 10. Nechali mé jit a nic mi nefekli. 11. Letél
do Anglie v dubnu a vratil se v zafi.

LEISURE TIME

With the average working week in Britain now less than forty hours, British
families have a lot of leisure time. In their time off they watch TV and video and
listen to the radio, records, tapes and cassettes. Other popular activities are
reading, playing the guitar or the piano, do-it-yourself home improvements,
going out for a drink or to the cinema or to watch a sporting event or to visit
friends, and doing social and voluntary work. An increasing number of women
dre participating in aerobics (keep-fit exercises) and yoga. There are enthusiasts
for disco dancing, ballroom dancing and traditional Scottish dancing and
English country dancing. Some people are interested in collecting stamps,
matchboxes, beer mats, coins, autographs, dolls, pinups, glass, antiques —simply
anything. Others enter competitions and still others are fond of amateur dramat-
Ics. Some are good at drawing, painting, making potiery. dressmaking, or
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model-making. Photography buffs have cameras and make prints or coloy
slides (they often do the developing and printing themselves) or they make filmi
with a cinecamera. Some enjoy keeping birds or tropical fish, some study ancie
history or read science fiction. They do it for relaxation, to take their mind of
work. A hobby is a complete change from work, but it often takes a lot of timg
concentration, and patience too. -

Britain is a land of clubs and societies, and a large number of people belong
to at least one society. These organizations hold regular meetings, which take u
a good deal of time; they make it very simple to meet others with similaj
interests. The British, being rather shy, feel more at ease when they are among
people with whom they have something in common. There are so many differen
societies that it is difficult to imagine a person who could not find a single ond
to interest him. There are societies devoted to music, art, discussion, phota
graphy, amateur drama, correspondence with foreign countries, reforms of al
kinds, bridge, chess, and bowling, to name only a few. j

Boys can join a Boys’ Club from the age of eight. Usually they leave befor
they are eighteen, but they are welcome to stay on and help the younge
members. The club provides table tennis, darts, and other indoor games, as we
as a canteen for drinks and snacks. The clubs are members of the Nationa
Association of Boys® Clubs. This organization arranges holiday courses and
competitions to encourage boys in sporting and creative activities. The NABQ
is just one of the many organizations that run activities for young people, some
of the others being the Scouts, Girl Guides, and churches.

The British are also great home-lovers, and much of their leisure time is taker§
up around the house. They are ready to spend a great deal of time and money
on their houses, their gardens, and their pets. Although eighty per cent of thg
population lives in urban areas, at least every other family in Britain has #
garden of its own. The English have always loved gardening and are proud of
a fine hedge, a fine lawn (which they never fail to mow every week), the daffodils}
and the roses in their garden. And, as a nation, they love their six million dogsy
more than five million cats, and eight or nine million caged birds, mainiy}
budgerigars and canaries (birds have become more common as houses and flats;
have become smaller): there are many magazines and annual shows devoted tof
pets. Very often people keep pets because they are lonely or have difficulty in
making relationships with other people. i

TIME OFF WITH DARTS AND BINGO 1

Darts is a popular game in Britain. It is played in pubs, youth clubs — in facH
everywhere that people meet. Two or more people can play: the players stand
eight feet (2.4 metres) from the circular board, and each person throws thre
darts at it. A dart hitting the bull’s-eye in the centre scores 50 points, one in the
circle around it 25, The score in other places depends on which sector of thej
board the dart lands in: each has a certain number of points, written on the outer:
edge of the target. There are also possibilities for multiplying the score by two’
or three. ]

Bingo has become very popular in Britain since the 1950s. All kinds of people!
come to play, drawn by the chance of winning big prizes: at weekends when there.
are crowds of people the prizes are worth as much as £500. To play bingo, you
must buy a card with five vertical rows of numbers on it. Every card has a
different set of numbers. Then you sit down at a table facing the caller, who pulls
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 (fifm); diagonal [dai zgonl] pFiény; doli [dol] panenka;
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i d round. If any number he calls
numbers from a machine that goes round an
pu;n your card, you draw a circle around it, and the first person who completes
Srow of five — horizontal, vertical, or diagonal - gets a prize.

Fmata dra! meatiks] ochotnické divadlo; autograph [o:tagra:f] autogram; ball-
m dancing spoledensky tanec; beer mat pivni tacek; bingo haezardni hra, bt'mn'i dESlfi.iv; bowls [baulz}
r?_:;elky (hra na travnatém h¥i§ti bowling green*' s drevénou kouli s excer:tr"zckym tézizeém, koulenou
i mendi kouli zvané the jack™), bridge karetni hra; budgerigar [badznga:l} .af\dulka; buff [baf']
fanousck; bull’s-eye {bulzai] cil (srFed terle); caller vyvolavag; cine_camern [ sml,kﬁmam] filmova
; ; ‘creaﬁve activity [kri jeitiv 2k tivati] tvofiva tinnost: dart 3ipka; develop [di'velop] vyvolat
il ease: feel at ease citit se dobie; enthusiast
. L | )
in! Bju:zizst) nadienec, stoupenec; Girl Guide [|- {gaid] skau}ka, honz?_lgal '{,hor:;. zontl] v?dok
E-ovns'r' matchbox krabidka od zapalek; model making modelafstvi; outer vnéssi; pln;p [Fmas.] obrz;z_e)
: 3 Fifeny z & isu); keramika: print fotografie (ne diapoziiiv);
7 n. muze {obvykle vystfileny 2z fasopisu), pottery € ka: t gral
zzni‘)i(zovat kopi::' Scout [skaut] skaut; shy [5ai] plachy, ostychavy; slldtf d1ap?zxtni, take sb’s min?l_:l‘l'
pork odvadét n,ééi my3lenky od prace; take up time zabirat Cas. byt narodny na as; vertical fva:ti ]
w . .
svisly: yoga [jouge] joga: merobics [e' raubiks] aerobik

amatevr dramaties (|
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- DRESSING

getting ready to go out — she has a date with John later in the afternoon. (Yes,
Jim was replaced by John.)

She can’t make up her mind what to put on. She has already taken a doze
of ber dresses from their hangers and after a critical Jook put each of them backj
in its place again. One is too showy, another too plain, the next too light. She
feels that this one makes her look rather fat, and that one jsn't fashionable any;
more. Jane is depressed. “'1 have nothing to wear,” she complains to herself)
(Have you ever seen a woman who has?) Suddenlyshe remembers the elegan
raincoat she bought recently. Bad luck again. It isn't raining today and it doesn’t§
look like rain either. Now what about this two-piece dress in navy blue? Yes,]
that’s just the thing. Jane tries it on in front of the mirror. It’s quite becoming, ]
though the skirt is a little creased. But it can be ironed in a minute, And 1:0w}
some matching stockings and shoes and the various accessories. Oh dear, is it as}
late as that?

At the same time, at the other end of the town, 2 young man is making aj
critical inspection of his wardrobe. He likes to look smart oo, Unfortunately,
his favourite lounge suit is still at the cleaner’s, and his second-best suit is,
beginning to look rather worn out, This Jacket is ready-made and it doesn’t fit]
very well. How about this suit, though? He puts it on and seems satisfied with
himself: it’s made of first-rate material, wool combined with man-made fibre,
which wears well and is crease-resistant. He will be able to embrace Jane as much3
as he likes. But this tie won’t do — the design is too plain. John has often read]
that a man must be very particular about his tie, Now this one looks all right]
—and 1’1l also go with his light-grey suit. Then a pair of dark shoes, a handker-]

chief in his breast pocket, a quick glance in the mirror, and John goes out,]
confident that he will dazzle Jane.

-

A: What are you upset about?

B: 1 can’t get into this dress. I've put on weight.

A: Not that much. Surely you're exaggerating.

B: No, I'm not. I'll try it on once again — look, I can’t even zip it up.

A: Oh well - a few days of not eating and you’ll be slim again,

B:  But I wanted to wear this dress tonight. ;

A: Lets have a look in your wardrobe. Now what about this trouser suit? Or
a skirt and this cardigan? Cardigans are very fashionable these days, in
case you hadn’t noticed. :

g.' Well, T don’t know. Oh dear, I've got nothing to wear.

Now just calm down. Let’s see - are you sure you don’t want either of these
two dresses? : '

i

=W
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Well, not really.

as luxurious as that!

one.

And what about this? It must have cost a fortune! [ wish T had something

i ’ it after all.
I've changed my mind. I'll wear the trouser suit ) .
$gﬁ‘re alwaysgsafe with a trouser suit. And no one will be wearing a nicer

at else can I do?
ouldn’t be so sure about that. But what else
‘IW‘:H, you could start slimming. Right now, tonight, at the party.

VOCABULARY .

CLOTHES

clothes [kloudz], arer. [klouz] mn. £ Satstvo, Saly
warmly clothed tepic odén / oblecen
articles of clothing soudsti odévu
men’s weay /. ¢. pinské odévy
suit {su-t. sju:t] oblek
jacket {dzzkit] sako
tounge suit ['laundZ - ] viedni ot?lck ‘
dinner jacket, amer. tuxedo [tak'si:dau] smokink
waistcoat [weiskout. weskat], amer. vest vesta
(souddst pdnskcého obleku)
blazer sportovni kabatek
trousers jtravzoz], amer. pants kalhoty. two |
both pairs of trousers dvojc / oboje kathoty;
all my trousers viechny moje kathoty
jeans [d#i:nz], levis [li:vaiz] dZinsy, texasky
denim [denim] jacket dZinsova bunda
braces, amer. suspenders [sa'spendoaz] Sle
helt opasek: (belt) buskde-piezka
sock ponozka .
ladies’ wear . ¢. damské od&vy, damské obledeni
dress (damské) Saty (jedny; mn. £. dresses)
cocktail dress koktejlové Saty )
vvening dress 1. veerni Saty {pdnsky | dz‘z'msky
slavnostni vederni odév; neexistuje ekvivalent
pro . spolecenské 3aty'y, 2. = evening gown
veferni toaleta
trouser suit kalhotovy kostym
two-piece dress dvojdilny komplet
coat | jacket and skirt kabatek a sukné
Blouse [blauz], amer. [blaus] halenka, bliza
knitwear [nitwea] pletené zbozi
jersey [dza:zi] upletova halenka, svetfik
jomper 1. brit. svetfik (bez zapindni), 2. amer.
$atova sukné

cardigan fka:digen] pleteny kabatek, svetr {bez
limee, na zapinagni, nékdy s pdskem)

pullover [/ put,suva] pulovr ‘

sweater [sweta] svetr (zejména reply), polomeck
sweater, amer. turtleneck swester svetr s ro-
lakem — ’

coat pladt, kabat: overcoat pladt, svrchnik;
raincoat plaif do dedie

cape pladténka, pelerina

fur coat koZich '

mackintosh [mzkantos], hovor. mac brit.
balanovy plast {z impregnovaného pldtna)

waterproof nepromokavy plast o

windcheater [windéi:ta] brir. (zastardvd) bunda,
vitrovka ’

anorak {znarzk] zimni bunda s kapuci, vélrovk:el

parka [pa:ka} 1. kratky zimni kabatek s kapugi;
2. zejm. amer. = anorak

hood [hud] kapuce L ’

plastic cape and hood igelitovy pla¥f s kapuci

averall [suvaroe:1] pracovni plast '

overalls mn. ¢. = boiler suit j. & monterky,
kombinéza

dressed in one’s Sunday best [ in one’s Sunday
clothes svitetnd obleden

UNDERWEAR

underwear / underclothes [ underclothing pradio
{osobni) ) ]

lingerie [zniori:] damské pradlo (obckodni
vyraz) '

undies [andi:z] hovor. priadlo (ddmské) ’

articles of underwear jednotlivé kusy pradla’

vndergarment, an article of underwear pradlo
(jeden druh)

underpants kratké spodky
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undershorts, amer. boxer shorts trenyrky

briefs 1. slipy (close-fitting underpants);
2. = pantics

pants zgjm, brit. 1. = underpants; 2. ==
panties; 3. amer. = trousers

long underwear hovor. long johns diouhé spodky

undershirt, hrit. 1é2 singlet, vest tilko

T-shirt tricko (s krdtkym rukdvem)

bra [bra:] podprsenka

panties 1. damské kalhotky; 2. spodecky, détské
spodky (= underpants)

tights [taits] mn. &, amer. pantyhose /. ¢. pundo-
chove kalhoty

stocking pundocha

(a pair of) nylons nylonové punéochy, silonky

slip kombiné

DRESSING, UNDRESSING

get undressed svléknout se

strip Aover. sviéknout (se)

get changed pteviéknout se

take [ strip off one’s shirt stahnout z¢ sebe kotili

take off one’s hat and shoes odloZit si klobouk a
zout se

undo one’s shirt rozepnout kodili

zip up ['zip 'ap] zapnout (na zip)

unzip (an!zip] rozepnout zip | zdrhovadio;
= undo » zip (fastener) [fa:sno}

button up {!batn 'ap] zapnout

unbution [an'batn) razepnout

untie [an'tai] the shoelaces rozvizat tkanicky

unlace the shoea rozvizat si boty

BUYING AND DESCRIBING
CLOTHES

What size do you take? Jaké mate &isio?
I take size eight shoes. Potfebuji osmiZky.
Have you got this in green? Mate toto

v zeleném?
Can I try this on? Mohu si to zkusit?

It’s a bit tight here. Tady je to trochu téspé.

1 can’t get into this, I've put on weight.
Nedostanu se do toho. Pfibrala jsem na vazd

I need a size targer. Potrebuji o &islo vitgi,

becoming [bi'kamin}] slugivy

plain jednoduchy, obydejny

everyday viedni (pro viedni den)

casual [kezual) neformalni (o obledens)

fashionable [f2§habl] modni

in the latest fashion podie posledni mody

in fashion v modé

1’s out of fashion. Vy3lo to z mady.

dressed up nastrojeny

showy [§aui] okdzaly, napadny

properly dressed vhodné obleden

That’s the thing! To je ono!

overdress oblékat se pfili§ slavnostné

fmcurious {lag! zinarios, Jog! Zusrias] luxusni

It’s comfortable to wear. Pohoding se nosi.

go with everything hodit se ke viemu

You're always safe with it. Na to se misel
vidycky spolehnout. )

& glance in the mirvor [mirs] pohled do zrcadlaf

This tie doesn’t match my suit, Tato vazanka sef
mi nehodi k obleku. i

suit everyone sluset kazdému

a black dress with matching accessories ]
[ok 'sesariz] &erné Saty s vhodnymi dopliiky

P’ve got nothing to wear. Nemam co na sebe.

Additional phrases from the text

What are yon upset about? Co t& zneklidnilo? B

in case you hadn’t noticed jestli sis neviiml '

Now just calm down. Uklidni se. .

Let’s see, are you sure you don’t want either of
these two? Moment, urZité nechces ani jedny
z t&ch dvou?

Il wear this after all. PYece jen si vezmu
tohleto. :

T wouldn’t be so sure about that. Tim bych si
nebyl tak jist. 1

1. Transtate:

lounge suit; knitwear; evening gown; dinner jacket; fur coat; jumper; mac; |
anorak; hood; undershirt; T-shirt; long johns;
undo one’s blouse; untie one's shoes; overdress; casual clothes; levis; zip up.

braces; bra; tights; slip; lingerie; !
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2. Supply synonyms: ) . .
o with a suit; become less slim; elegant; walk in the park,_ you C‘al"l:) rely on I}g’
u’f in fashion; decide what to wear; ladies” undergarments; jeans; braces (

synanym); tights (US); trousers (US).

3. Distinguish: . ‘ .

sock — stockings; shoes — boots; cardigan - pullover; dress —.sult — trouser su ;
try — Iy on; coat ~ jacket; overall — overalls; pants — panties; blouse — jumper;
dressing gown — evening gown — gown,

iikmout kombinézu: dat na raminko v 3atniku; nemoci se
- zaSpinénou kombinézu, ramin| u; 1 _
ro%fg:gﬁtt, co l;i obléci; rozmysle} si to (zmgmt nazor); _c%vtrjoudlll?y léos?gée;i
vyzkouset si néco pied zrcadlem; vyZehlit pomackanou sukni; ot}:,d te':rd0 nodi
k témto Satim; namoinicka modi; vypadat elegantné; vybra‘; mo nl:o _cp i-il)i(é
to je ono!; oblibeny oblek; vypadat obnosene; dobfe to padne; sgd ] 01: i
volné; kalhoty jsou tésné; je to z konfekcev;’negorpod'le nejn]?vc_;gl_ mc;az;lps urlgg-
si na vazanky; jednoduchy vzorek; prvotnrdm}_atka, vina om ';ﬁ? na s ume
tym vliknem; nemackavy; dobfe se to nosi; pfibrat na vaze; S? ly a X g ;
modni rozpinaci vesta; rozepnout (knofliky); opasek a ile; je to luxus.

5, Describe the occasions when you would wear: . .
a fur coat; a mackintosh; an anorak; an overall; an overcoat; overzlls; evening
dress; casua! clothes; a black suit; jeans and a sports shirt.

6. Enumerate:
i ing); bs of undress-
ounds with under- (from the sphere of clothing); b) ver (
ingii')g)otr;ges of knitwear; d) types of clothing men and women cover the;r iegs:
Witi‘l; e) what each of these articles protects: a scarf: a hood; a sunhat; sungiasses;

a boiler suit; a mac.

7. Read, memorize and repeat: '
' digan?
1. u really need a new hat | party dress | pair of shoes | car .
- \[21?1;01 haven)’(t bought a new hat | party dress ; pair of shoes | cardigan
t least a year | over a year [ nearly a year | years.
2, {(;;\fe yf)clzx seeﬁ my/new scarf | pullover | cocktail dress | overioat?
11l match my green jumper | tan skirt | black shoes [ brown hat. ik

- 1t’s lovely. I wish 1 had a scarf | a putlover | a cocktail dress | an overcoat like

that.

8. Complete the statements: . ) ) X
L. I've got nothing to wear. 2. It’s quite becoming but... ?: This suit doesn’t
fit very well. 4. This tie won’t do. 5. What a luxury! 6. Don’t panic.

9. What eded the statements? o ,
1. Thaatl”;e;ust the thing to wear. 2. Oh dear, is it as late as that? 3. Ch, I'm so

upset about it. 4. I tried it on but it doesn’t fit. 5. No one will have a nicer one.
6. I’'m sure you're exaggerating.
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10. Find three responses:

3. Where’s my old suit? 4. Why don’t you buy this sweater? It’s only 500 crowng
5. Could you lend me your dinner jacket? |

11. Answer according to the text:

4. What does she have to choose to go with her navy blue dress? 5. Has John go :
many suits to choose from? 6. What kind of suit did John put on in the end

7. What can make women upset? 8. Will any woman admit that she has got tod
many clothes? :

12. Topics for discussion:

clothes in this country? 3. A critical description of the clothing of two fello
students. 4. Should one wear one's Sunday best on Sunday? 5. What to do withd

the clothes you're not going to wear any more. 6. My clothes purchases}
7. National costumes. ;

GRAMMAR
1 PREDPRITOMNY CAS

Pfedpfitomny ¢as se tvoi spojenim have s pri¢estim minulym (trpnj'/m).‘«
V mluveném projevu, nema-li pfizvuk, se have oslabuje na ‘'ve [av, v] a has na s
[0z}, ptipadné [z, s] jako pfi -5 3. osoby.

Pfedpiitomny ¢as se uziva v téchto ptipadech:

1. Ma-li se vyjadfit, ze déj (udatost, stav, skutefnost) z minulosti do pfitom-
nosti pokracuje, nese do ni své nasledky, nebo prosté neni naziran jako od
pfitomnosti oddéleny — napf. uréenim éasu s pfitomnosti nesouvisejiciho.
Srovnejie tedy: .

I've seen him.

Vidél jsem ho. U# jsem ho vidsl,
Have you seen him?

Vidél jsi ho? Uz jsi ho vidél? (pti téch
pfileZitostech, které jsi dosud mél, ;
za sveho Zivota) _

Vidéi jsi ho? (tenkrat, kdy jsi ho mohl]
vidét, pfi té pfileZitosti, o niZ jsi;
miuvil) -

Kdy jsi ho videl?

Vidél jsem ho pFed tydnem.

Did you see him?

When did you see him?
[ saw him a week ago.

Jak napovida tvar have | has, je to svého druhu &as pfitomny. Proto se |
v piipadg, Ze jde o konani v pfitomnosti zavriené (dokonang), v Cestiné vyhodné
vyjadfuje s ,,mam* (,mim napsano, mam zaplaceno* apod.) a pro stavy 4
a vztahy v pfitomnosti pokradujici dokonce pfitomnym Casem (zpravidla s ,,uz*; }
»Stifiu vZ od nedéle. Zname se uz od mladi. Jak dlouho tu uzZ jsi?*),
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2. Cas je dan uréenim doby, kterd dosud trva: this year letos, this month tento

' mésic, this week tento tyden, today dnes, this afternoon dnes odpoledne apod.

Ceni , ktera saha aZ ke chvili, kdy se mluvi, tedy vyrazy just prave,
Nef?;(r) g(r)gilélmnodﬁg jeité ne, since od te doby, aZ dpsud, ever (viibec) kd}', alre'aiy
sof [ately, recently posledni dobou, afways pokazdé, never nikdy apod. Yet a since
gtc;ji v&tinou na konci véty. Napi.: ’ ’
Vidél jsem ho tento tyden dvakrai.
Pravé jsem ho vidél.
Jesté jsem ho nevidél.
Uz jsem to udélal. o
Byls posledni dobou v kiné?
Johna jsem v poslednt dobq nevideél.
Jaksiv jsem neslysel takovy nesmysl.

I've seen him Lwice this week.

{"ve just seen him.

[ haven’t seen him yet.

P've done it already. \
Have you been to the cinema lately?
] haven’t seen John recently.

I've never heard such nonsense.

Pornimky: o o
1. Néktera neurdita asova urceni, z¢jmena 'a_!ways a ngvef,h ale_ .tei t’:::s igf}f
/ month | week, today, ptipoudtéji pojeti obdobi jako skoneného 1 ja '(')t sk
Zeného — zale3t na tom, jak to chape mluvéi. Proto se zde muZze uzi
i predpri y Cas; jte:
i pfedpfitomny Cas; srovne) o
’ . » - . w b e
I was never happy there. (Implikuje, Ze jsem neb'yl §tasten“:fh obgo_bls,e]teize tﬁa
skonéeno — protoZe nyni jsem uZ jinde a na stare misto — “there
i nevratim. o _ o
i ’vzr:zever been hZzppy there. (Vypovida, Ze jsem tam nebyl a dosud nejsem $tasten,
tj. minulost s piitomnosti na sebe navazuji.)

Podobné: ' v
We've done a lot of work today, haven’t we? (feCeno \é pracovni dobg)
We did a lot of work today, didn’t we? (FeCeno V'eﬁlerd oma)
He’s always been good to me. (a dosud je na me ho ny) to3e dotyény napk
He was always good to me. (Neplati pro pritom‘nogt,dpr'o

zemfel, odjel, nestyka se s nami nebo piestal byt ho ny.)

fedpii y sty &as se oviem uZiva misto prubéhového piedpfitom-
néﬁbif:fupﬁlﬁ?vneﬁ,pﬁferg netvoi:i pribéhove tvary (V‘I‘Z 1. legkc]?]&cg) _cestme jim
odpovida konstrukce ,,uZ to c}élam tak a tak dlouho* (viz 8. :
I've been here + udaj, jak dlovho / odkdy
I've known him

3. Rozhovor o nédem, co se stalo, miiZe l;)'/t nejprve vecvle'n v Case p::i(ri:?;?'t?m-
nén:x, ale jakmile se Ginnost ¢asové vyhrani, promluva piejde v Cas y:
A:  Where have you been?
I've been to the cinema.
And what film did you see?

B:
A:
B:  1saw...

1.1 Respond: ‘ .

You should try it on. — I've already tried it on. . o

1. You should complain to the manager. 2. Let’s 1004]( \f;or it l:gu:gcseg!:a&‘%ei$
3. It’d be best to begin the treatment as soon as possible. 4. You ﬁ ould senc
a telegram. 5. Buy her another drink. 6. Don’t spend too muc v
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L2 Check up to see if the person has done what you told him to do:
Tell John about it. ~ Have you told him about it yes?

1. Sell your car. 2. Wi i .
about it? 4. Go and say til you pay for it, please? 3. Will you speak to the he

things you don’t need at home.,
1.3 Respond:
He told her about his plans a few days ago.
a) He hasn't told me about them,
b) He's never told me about them.

3. Daddy read me a lovel i
addy y bedtime story. 6.
evening in the pub. 7. He helped me lajgt week.
1.4 Respond:

Does he still play football?
No — he hasn't played it for years.

still interested in it? 4. Does s
bring her presents? 6. Do they still believe it?

L.5 Respond with 2) an objection, b) a surprised query:

We should tell him. — a) Bur he’s already been toid.
b) Hasn't he been told yet?

2 NEURCITA ZAJMENA
ANOTHER |

neni tentyZz chlapec.

2. jest jeden, dalsi (druhy, jiny ne pf
Jeden, ¥, Jiny nezZ pfedesly): I know Am
tam jesté jednoho chlapce; one affer anotyh)er jegg: ggﬁ?gﬁéﬁy there. Znam;

OTHER:

Mnozné &islo: other boys = others Jjini.

Riizna spojeni s other: m ij |
jer er: my other son miyj druhy syn; some oth ' :
year kazdy druhy rok; There's no other boy. Zadny jiny f:%f’;ggc ;‘;:e;}}()isotﬁ}ir‘n

both other boys ob §i R
ity Other b Y, a dalsi chlapci; 7 have only one other sister. Mam jen jednu

THE OTHER

ten druhy: . :
thefggl)grf( mean the other boy. Mam na mysli toho druhého chlapce; one aft |
{opaéném K one after another) jeden po druhém; at the other end u: after

) konci; the other day onehdy. ’ end na druhém

the other five boys ostatnich pét chlapci.

hallo to Uncle Jim. 5. Meet the Parkers. 6. Leave all t

4. She tried to make it easier for then
They spoke to me about it yesterda

he still read pop music magazines? 5. Does he sti

3 LESSON 7

pOTH

oba. obé: both boys: both the | these | his boys; both of the | these [ his boys; they
both: both of them; both other boys oba dalii chlapci.
You're both wrong. Oba se mylite. We have both studied English. Oba jsme
studovali anghiétinu. My parents have both been invited. Moji rodi¢e byli oba
pozvani. The children were both too young. (Both nasleduje po be a po prvnim
pomocném slovese, ale stoji pred ostatnimi slovesy: We both like dogs. My oba
mame radi psy. The men both looked French. Oba muzi vypadali francouzsky.)

ALL

viichni: all boys; all the | these | his boys: all of the | those | his boys, they all;
all of them; all the other boys vichni ostatni chlapci.
Both i all predchazeji pfed urditym Clenem, ukazovacim zajmenem (both these
boys, ale these two boys), pied piiviastiiovacim zdjmenem a ( jako v Cefting)
pred piidavnym jmenem. ,
§ osobnim zajmenem se poji dvojim zplsobem, a totéZ plati o each kazdy: we
both | all | each nebo both | all | each of us. We each se poji s mnoZnym Cislem
(we each know him), each of us s jednotnym cislem (each of us knows him).

2.1 Dapliite another, (the) other. ( the) others:

1. Some clothes are comfortable, ... are not. 2. I won’t go skiing with one pair
of socks as 1 did yesterday; I'll wear ... one. 3. Besides this cardigan you've got
various ... things, such as this sweater. 4. Where'smy ... sock? 5. They went from
one shop to ... but couldn’t get any nice shoes. 6. Do ... shoes go with this skirt?
7.1 didn’t like the dinner but most of ... did. 8. One car stopped and all ... had
to stop too. 9. Here’s ... scarf. Do you like it? 10. There’s only one boy here.
Where are all ...2 11. Where’s ... boy who promised to come? 12. You'll have to
use this chair, There’s no...

2.2 Rephrase:

All of the money’s in dollars. — The money's all in dollars.

Both of the records are broken. — The records are both broken.
1. All of the people have disappeared. 2. Both of the pupils were told what to
do. 3. Do all of you want to come along? 4. Each of them should at least try.
5. He showed all of them round the house. 6. All of this has been known for
along time. 7. Both of the children need glasses. 8. Each of the guests has
brought a present.

2.3 Translate: .

1. Ty druhé $aty dej na raminko. 2. Ma§ jesté jeden plast do dest&? 3. Kromé
této mam jesté riizné jiné kabelky, ale ty ostatni uz nejsou moderni. 4. Jedno
zrcadlo je v predsini a dalsi (je) v loZnici. 5. ini nemaji tak pékné 3aty. 6. Obchod
s odévy je na druhé strané ulice. 7. Ostatni obchody jsou uz asi také zaviené,
8. Oba tyto $alky se mi libi; koupim je oba. 9. Viichni to chvali. 10. Mam jine
plany nez on, 11. Vezmi si jesté jeden galek &aje. 12. Nékterym lidem se ta nova
moda bude libit, jinym ne. 13. Kde jsou ostatni? Se tu jen Jan. 14. Jini dobii
studenti jsou Jan a Marie.
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3 NEPRAVIDELNA SLOVESA HI

break
choose
draw
fall
ride
shake
throw
wake
wear
win

feel
fight
lose
sleep

3.1 Answer:

broke
chose
drew
fell
rode
shook
threw
woke
wore
won

felt
fought
lost
slept

broken
chosen

drawn

fallen
ridden
shaken
thrown
woken
worn
won

feit
fought
lost
slept

What did you hear? — J heard an awful noise.

3.2 Franslate:

1. Bylo to vybrano dobfe. 2.
3. Prvrm’ﬁlm, ktery byl na fes

r

(throw down). 10. Podal ndm ruku a odegel. 11.
I?. Je to polaman_é_(break down). 13. Kdo
diapozitivy. 15. Krizi uz pocituji viichni (¢rp

SCHOOL UNIFORMS

School uniforms are a Brig
fifty years and some have not ¢
boy’s uniform is quite simpl
a dark

trousers, and

uniform generally co
colour such as navy,

2. Bylo to ztraceno ne
tivalu promitan,

nsists of a plain co
brown, or grey. C

sweater or blazer wi

zlomir
vybrat
tahnout
padnout

Jet

trdst

hodir
probudit (se)
nosit

vyhrat

citit
bojovat
ztratit
spdt

nejmeéné pred dvéma roky. §
se m1 moc nelibil. 4. Hru v

sh tradition; many have not changed for about

hanged for more than a hundred. The most usual ;
€. and consists of a white shirt, grey or dark
th the school badge on the breast

at, a blouse, and a skirt in some dark
aps or hats are not nearly as common
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as they used to be. Some girls hate wearing uniforms. and every now and again

ople write letters to the newspapers, saying that girls ought not to be forced
{o wear them. The argument against uniforms is that girls in their teens should
wear more feminine clothes and be able to express their personalities. The
argument for uniforms is that they prevent competition among girls and hide
differences in family incomes.

TARTANS

To a non-Scotsman, a Scotsman in his national costume looks very peculiar.
That women all over the world are often found wearing trousers has become
gquite common. But the other way round, men wearing “'skirts”, is regarded as
highly original and perhaps even suspicious. In Scotland these short skiris with
many pressed folds are called kilts. With a kilt go knee-length woollen socks,
acap, and a sporran, a fur-covered bag worn as a purse.

The kilt is made of tartan, a kind of woolien cloth woven in stripes of various
colours crossing at right angles so as to form a pattern. Tartans were originally
badges of rank, then of districts, finally of clans. A clan is a group of families,
originally descended from one family. The clan chieftains were minor kings; they
made alliances with other clans, had the power of life and death over their
followers and reckoned their strength in the number of swordsmen they could
gather. By 1700 most clans wore a distinctive tartan, the difference being in the
colours and the width of the siripes. Tartans were banned for thirty-six years
after Culloden (1746), as an anti-Jacobite measure. Many of today’s tartans date
from the early 191h century, when the popularity of Sir Walter Scott’s novels led
to a romanti¢ enthusiasm for the Highlands. Most tartans in carrent use have
either green or red as the dominant colour. The personal tartan of the Queen is
the tartan of the Royal House of Stuart.

alliance [2!laians| spojenectvi: angle [®ngl] ithel; cross at right angles protinat se v pravém Ghlu;
anti-Jacobite [ @nti!dZekobail] protijakobinsky, protistuartovsky, badge [bad?] odznak; ban za-
kazat (nafizenim); zikaz: breast pocket [ brest |pokat] naprsni kapsa; clan chieftain { klzn '&i:ftan]
nagelnik klany; descend {di'send] pochazet; distinctive [di' stinktiv] charakteristicky; dominant [domi-
nant] prevladajici; feminine {feminin] 7ensky; feld [fauld] zahyb: sklad; followers mmn. ¢. druina,
gather [ge8s] shromazdit; income [inkam] piijem; kilt [kilt] skotska suknice; measure {meZa]j opatieni;
navy (blue) namofnicka modF; peculiar [pa'kju:lia] podivny, zv1astni; have the power of life and death
viadnout nad Fivotem a smrti; rank hodnost; recken [rekan] pofital; sporran [sporan) koZena modna
(se sesti na horni strand: nosi se na opasku joko souédst skotského kroje); swordsmam (so:dzmon]
ozhrojenec (s medem); tartan [ta:tan] tartanova latka

Viasmi jméno: Culloden [ka'lodn] misto v severnim Skotsku, roku 1746 déjiité rozhedné pordzky
Stuartovesr, vedenyeh vaukem sesazeného Jakuba I, bitva znamenala definitivai konec stuartovskych

Radéji cnovy ziskat tritn
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AT THE RAILWAY STATION

In the railway station in a large town the first thing you will notice in the main
hall is several ticket offices. There people buy.one-way tickets or return tickets§
and those who go regularly to work by train can get season tickets. The station
clock above the entrance to the platforms is anxiously watched by passengers in|
the queues outside the ticket offices. To miss a train can be rather unpleasant
the next train may not leave for several hours, or perhaps you will have to change
trains somewhere and wait for a connection. Another complication is that the
person who is planning to meet you at your destination will not know what went
wrong with the arrangements. That is why it is better to plan to get to the station
early: a quarter of an hour should be enough leeway to allow for any traffic Jams]
on your way there. |
Besides the ticket offices, the main hall of a station has an arrivals and
departures board. People check it to make sure that they have looked up the§
right train in the timetable, and to find out whether their train is overdue or4
not. Nearby is the inquiry office and the booking office, where seats can be’
booked for long journeys some time in advance. {Some express trains cannot
even be boarded without a reservation.) The waiting rooms are full of people:
waiting for their connection. If they have to wait for several hours they may:
put their luggage in the left-luggage office or in luggage lockers for a smail]
charge, and go out to see the town. Passengers with several pieces of luggage :
or a heavy suitcase can have it registered: the luggage then travels in the
luggage van and there is no need to bring it into the compartment and puts
it up on the rack. Hungry and thirsty passengers can get a snack or a meal 1
in the refreshment room or in the restaurant. If they have forgotten to bring
some reading for the journey, they can buy magazines, newspapers, and ]
paperbacks at the bookstall; if they have forgotten to ask a neighbour to water’
the flowers in their garden, they can phone him from a phone box. Other i
facilities inside a station include lavatories, a barber’s shop, and vending §
machines. Outside there are usuaily bus and tram stops as well as a taxi rank, 4
and most ceniral stations in European capitals are now linked to underground 3
transport. But porters have largely vanished, and most people are now used
to the idea of carrying their luggage themselves. )

Now let’s imagine a platform at an English raitway station just at departure ~
time. A number of people will be saying goodbye to each other. Perhaps a lady §
will be leaning out of a window of the train, taking leave of a friend who has 4
come to see her off. A couple of people may be shaking hands and some young |§
people embracing. Maybe there will even be two sailors on leave arguing about 1
whether to return to their girlfriends or to their ship. If they do not make up their 3
minds quickly, the train will leave without them.,

Once everybody is on board and the train has started to move, the passengers
will wave their scarves and handkerchiefs to the friends they are leaving behind.
When their friends disappear from sight they will wipe their tears and sit down.
The women will open their fashion magazines and the men will start reading
a James Bond story or Playboy or the Financial Times or whatever they

.
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pave brought with

them. Some passenger
until they fall asleep. And the sailors in lov

s will watch the suburban landscape
e? Probably they will soon be making

es at the pretty girls sitting next to them in the compartment. When they arrive
ﬁt the terminus, they will be in love again.

let us know how the journey back was, Now

the station?

for the weekend.

d? Your ticket, the sandwiches ...

|
(C is leaving for home. A and B are seeing her off at the railway station.)
A:  You must drop IIIJS a lri’ne to
don’t forget, will you? _
f course not. I'll write as soon as [ arrive, ‘ ‘
g‘ ‘?Vill it take you long to get home after you've arrived at he st X
C' Oh no, twenty minutes or so. I can take e1ttheruz; bus or a .
‘ y ing to the station to meet you! _ - '
/('I;" {sdso%r’r;ett})‘ci)gz :g;m I:;gparems will be at work. But my suitcase isn’t all that
nage. _ ,
B: Rgg‘g— slu;:: ;o‘::a(liong’t leave behind that parcel you've put on the other rack.
: t. Well, thank you once again
g.- II\tl'(;’i:it \;ﬂ; tyou couldn’t stay a little longer, now that the weather has
. i d up. _
C ?ggl?ltgnt% vel:y much. But [ have so much to do this temé. r vac
. You must come and see us again sometime during your as (lal ac.
g‘h Perhaps I might come over for Easter weekend itself, if that’s all tig
you. )
B: Oh, that’'d be splemtilllc_i. ou nee
: in t \
é.' 3:: ctl{ggk%ﬁ)e;:rty worlgy.y Oh, the train’s starting 1o move. Goodbye!
B: Goédbye! And don’t forget to write!
VOCABULARY

RAILWAY, TRAIN

railway, gmer. railroad Xcleznice, dnzih'a

travel by rail / teain cestovat Zeleznici / vlakem

rils koleje . .

(railway) junction {dZankin] Zelezniéni uzel, pfe-
stupni stanice

starting point vychozi bod -

terminus, /mn. & termini, terminuses [lo:minds,
ta:minai] koneénd '

electrify [i'lektrifai} the line elektrifikovat traf

track trafl (rechnicky: napF. dvoukolejnd)

embankment niscp

tunmet {tanl} tunel

gate zivora (na traii); prepazka (u vstupu)

passenger train osobni viak (4. pro plepravu
osob, nikoli ndkladni)

goods train, amer. freight train ['{reit -] nakladni
vlak

fast train rychlik o N

stopping train osobni viak (f. nikoli rychiik)

through train pfimy viak

express (train) expres )

travel via [vaia] cestoval pres

get on | onto | zejm. amer. into the train, go / gt?t
on board the train, board the train nastoupit
do viaku .

get off | zejm. amer. get out of the train vystoupit
z vlaku " )

carrlage [kzridz), coach vagon o

dining car ['- -}, amer. téX diner jidelni viiz

sleeping car [|— -], hovor. slecper spaci viz

ida?ﬁa'tzé] a buffet [bufci], amer. {ba'fei] or
restaurant car pFipoiit bufctovy nebo jidelni
viz

Y

L
b
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have dinner on the train ob&dvat ve vlaku
berth [ba:6] Hizko (ve viuku, na lodf)
couchette [ku:'se1] lehatko (ve viaku)
first / second class compartment [kom ! pa:tmant]
oddéleni, kupé prvni / druhé tiidy
nomsmoker {|-'--] nekufacky viz
mo smoking compartment oddéleni se zikazem
koufeni
rear or {ront carriage zadni nebo piedni viiz
guard’s van, armer. caboose [ka'bu:s] stuzebn;
viiz
mail van podtovni vz
corridor [korido:], amer. [koridar] chodba, chod-
" bicka
aisle [ail] ulicka
lean against the door opirat se o dvefe
aatomatic sliding door dvefe s automatickym za-
virdnim
look for a vacant seat hledat volné misto
corner seat sedadlo v rohu
window seat misto u ckna
1t's advisable to reserve a seat. Doporuéuje se / Je
radno rezervovat si misto.
seat reservation (ticket) mistenka
There's a draught [dra:ft] here. Je tu pravan.
Tahne tu,
observation deck vyhlidkova paluba (v luxusnim
rychliku, 5 prosklenou stFechou)
put the case on the rack dai kufr nahoru na polici
make sare that it doesw’t fall down ujistit se /
zajistit, Ze nespadne

TIMETABLE

arrival [a'ratvi] piijezd

departure [dipa:¢a] odjezd

in time véas

arrive on time / on schedule [Sedji:l], amer, [ske-
dZul, - del] piijet na &as, prijet podle planu
J Jizdniho Fadu (pFesnc)

leave, depart odjct

We're off! Jedeme!

be delayed [di'lcid), be overdue, be behind time /
schedule mit zpoZdénj

a two-hour delay [di'lci] dvouhedinové zpojdéni

When is the next train? Kdy jede duldi viak?

When is the Brighion train due? Kdy ma pfjet
vlak 7z Brightonu?

change (to another train} piesedat (na dalsi
viak)

leeway [ii:wei] Gasova rezerva: Ten minutes should

be (a big) enough leeway to allow for ar
delays. Deset minut by méla byt dostateéng
rezerva pro jakékoli zpozdéni. ]
break one’s journey pferusit cestu
catch a train stihnout viak
miss one’s connection zmeskat spojeni
schedule ze/m. amer. jizdni Fad
railway guide jizdni Fad (knizka) ]
arrivals and departures board ukazatel pfijezdi 4
rodjezdi ]

RAILWAY STATION

main hall vestibul
waiting room éekdrna
ticket office pokladna |
booking office brir. mistenkova pokladna: po-}
kladna

inquiry office [in'kwaiari |-), information desk ]

informaéni kancelaf

left-luggage office, amer. checkroom Uschovna]

zavazadel
refreshment room, buffet [bufei] bufet (v hale)
station buffet nidraZni bufet

row [rau] of lockers fada zavazadiovych skf'inék-

vending machine prodejni automat
money changer méni¢ minci

issve [iSu:, isju:] a retwrn ticket vydal zpiteéni

jizdenku

single ticket, armer. one-way ticket jizdenka pro '3

cestu {am
barber’s shop holidstvi

lavatory flevatri], amer. [lzvatori), men’s room, j

iadies’ room, umer. rest room zichod

bookstall [buksto:i] stanek s knihami a Casopisy §

entrance [entrans] vchod

exit [cpzit]. way out vychod

underpass, hrit. 163 subway podchod
platform nastupite

taxi rank, amer. taxi stand stanoviité taxikd

go / come to meet sh at the station jit / piijit §

nékomu naproti na nadrazi
look out for sb vyhlizet nékoho
commute [ka'mju:t] dojizdét do prace
commuter [ka'mju:to] dojizdgjici tdo prdce)

passengers wave at sh costujici mavaji na nékoho |

take leave of sb (nehwvorovd) loudi se s nékym
see sb off (at the station) vyprovodit nékoho /

rozloudit se s nékgm (na nadrai) (mige |

zadmenat { pouhou piitomnost pii odjezdy bez
doprovodu cestou na nadraziy
-
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see sh to the station jit s nékym na nadrazi

wave one's scarf to sb mavat nékomu 3atkem

have tears in one’s eyes mit v ogich sizy

wipe one’s tears utfit si slzy

ery plakat )

kiss sb goodhye polibil nikoho na rozloude-
nou . o

stationmaster piednosta stanice. nacclml,c )

ticket collector ['tikit kalekta} vybérdi jizde-
nek ) .

guard, “ejm. amer. conductor pruvodm. .

engine driver ['endZin (-] fidié lokomotivy, stroj-
viidce

INSCRIPTIONS

inscription [in'skrip$n] napis

No entry. Vstup zakazan.

No way out. Zakazany vychod. o
No smoking. Zakaz koufeni. Koufeni zakazano.
BR = British Rail (paralela CSD) .

Do not lean out of the window. Nenahybejte se
z okna. ,
Pull in case of emergency [i!ma:dZansi]. Zatah-

néte v pfipadé nutnosti. .
Passengers are requested [ri'kwestid] mot to ...
Cestujici se Zddaji, aby ne...

1. Trunslate:

| ion; frei in; iage: berth: couchette; mail van; be behind
k; junction; freight train; carnage; berth; e !
scﬁg?i‘ille:l row of lockers; checkroom; vending machine; subway; underpass;

conductor; guard; pull in case of emergency; engine driver.

2. Supply synonyms:

i it is; i in; dbye to sb; put
- a place with waiting taxis; get into the train; say goo :
C?sn ::ﬁ:s ?’c?u?ld sb; book a seat; be delayed; left-luggage office (U.S.')z gU].jiird
: ?([}65’)' goods train (US); railway (US); the time when the train leaves; inguiry

e

office.

3. Distinguish:

ticket — season ticket; bookshop — bookstall; )

chief — scarf; corridor - aisle.

4. Translate:

ourney - way —trip; handker-

: « ixr v _— . na-
nadrazni pokladna ve vestibulu; mésicni a tydenni jizdenka; vstup na

stupi§té; zmedkat spojeni; pfesednout na rychlik; qi'l ‘vcesq{;k foz[ggcgézia]%irfnci: |
odjezde;n' napojit hlavni nadrazi na metro; stanoviste ta(iu u'p\{lak Tagrasim;
tabule s p’ﬁjezdy vlak{; osobni viak mé zpozdéni, vyl.ale af ?téik' v flfr it
fadu; dat si zavazadla do uschovny; za maly Qoplg.tel'c, posb.a&ersm){f1 Kl Jako
spoluzavazadlo; dat oba kuffiky na polici v gd?elfng, dg; ]Sélizi Lfiby o vybavenii
e el : P . Sstvi a =
koupit si u knizniho stanku ¢teni na cestu; hohcs : zby. aven
néglrjaii- nastoupit do vlaku bez jizdenky; zeptat s¢ v lnf(l)(l-'m:gs:)é(gpi;lsgh_g
radno zamluvit si jizdenku hodné pg@dem; vybérdi jizdene ,tp AL
se z okna; loudit se s prately; potfast si rukou; obejmout se;
nékomu; zmizet z ofi; dojet na konecnou.

5. Enumerate: o ' .

a) types of railway carriages; b) various facilitics in the staiion ha.lrll,. (e:;)) i(;l:irgﬁs;
of information about departures; d) the giiﬁ"crent qmployces onatrain;
inscriptions in the railway station and in the train.
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6. Supply the prepositions where necessary:
We have to change ... a train ... a bus; Something went wrong ... our
arrangements; The station is linked ... the Underground system; wait ... one’s)

connection; wave a handkerchief ... a friend; make eyes ... a pretty girl; arrive ..
the terminus.

7. Complete the statemenis:

1. Make sure that he has looked up... 2. I wasn’t able to book a seat. 3. He’l}
see her off at the railway station, 4. You should make up your mind quickiys
5. No one is coming to the station to meet us. 6. It’s a pity you can’t stay any}
longer. 7. Now that the weather has brightened up...

8. What preceded the statements?

I....or you'll miss your train. 2. It won't hurt you. 3. I'm used to carrying my?
luggage myself. 4. My suitcase isn’t all that heavy — | can manage. 5. But I might g
come over the Sunday after that if you don’t mind. 6. ... so that the bag was left }
behind on the train. 7. Put it on the rack then.

9. Answer according to the text:

1. Why do people sometimes queue up at the ticket office? 2. Why should you
plan to arrive well before the departure time? 3. How can you get from the
station to the centre of the town? 4. How can you find out the arrival or;
departure time? 5. What is the information desk for? 6. Need vou take all your
luggage with you into the compartment? 7. When do you book the tickets?

8. What are the attractions of a luxury train? 9. How do people take leave of each.
other? ‘

10. Find three responses:

1. What's the hurry? 2. Excuse me. is the seat next to you free? 3. Is there really .
nothing we can do except wait four hours for the next train? 4. Get your things §
ready, we'll be getting off the train soon. :

11. Fill in the articles where necessary:

... laxi drove up. Mor lifted ... suitcase. Felicity appeared and got into ... taxi §
without ... word. Mor and Nan packed in and they drove in ... silence to ... ]
station. Mor paid ... taxi-driver and stacked up ... suitcases on .,. platform. {
There was five minutes to wait. Mor turned to look at Nan. She was glancing }
at her watch and tapping her high-heeled shoe on ... platform. She smiled at him
and said, “*Not long now!” ““Nan,” said Mor, “‘are you really all right for ... |
journey? Have you got something to read?” “Yes,” said Nan, "'l have ... today’s
paper and this magazine.” “Let me get you something else,” said Mor, ... Pen-
guin book — and what about some nice chocolates?” He ran down the station as
far as ... little stall that sold ... papers and ... sweets. He bought ... Penguin §
book of ... poetry, and ... box of milk chocolates, and two bananas. “*Bill, dear, §
you are sweet!” said Nan and put ... things into ... suitcase. g

... neat green train sped into sight round ... curve of ... line. ... crowd surged ¥
forward. Mor found ... two corner seats for Nan and Felicity and packed ... }
luggage in. There was not long for ... farewells. At these small stations ... train
waited only a minute. Mor kissed his wife and daughter and then with ... !
breathtaking speed they were jerked away. Mor waved — and he saw Nan's face |
and her waving arm recede rapidly and disappear almost at onge round...
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Lext curve and into ... trees. Mor walked very slowly back down ... pl'z‘a.‘tform.
‘[—15 gave up his platform ticket. He came out inlo ... sun and stood still mh_.d.
deserted station yard, which was quite silent now that ... roar of ... train ha
died away into ... distance.

(Adapted from Iris Murdoch: The Sandcastle)

12. Topics for discussion: . . o
u prefer silent or talkative fellow passengers? 2. Is 1t always easy
ﬁnlj c[)?l%’gct)ra?n in the railway guide? 3. Are you satisfied with the rail gasss%lﬁgi
services in this country? 4. Do people like to be seen off at the §te]1(t110%. 5. what
to do on a long railway journey to make the time pass more quickly. [ mem:
orable railway journey (a personat experience). 7. The saddest parting I't

ber.

GRAMMAR
| PRUBEHOVY PREDPRITOMNY CAS

for + jak dlouho

been ... -in
[ have bee B since + odkdy

shovy piedpfi v Ci cuje déj ¢ uz néjakou dobu probiha
Pribéhovy piedpfitomny &as oznacuje déj, ktery uz néjako iha
(a bLudeem?)i)r,)é? jeétg pokracovat). Véta obsahuje Casovy uEiaj ,,J_ak leUhgd(u'Z)m
nebo otazku na ndj. Casové uréeni , jak dlouho uvadi predlozka for s 0 a];; n
délky trvani adobi sahajiciho az do pfitomnosti. Casove urcent n}gﬁe nit
i podobu for a {(very) long time, quite @ long time, quite long, pot“v:ej:iy_k' g, 0
long, all day fong, all morning apod. Urdent ,,ov(;kdy uvadi piedioz d'SI'nse
s i:dixjem dolni hranice udobi sahajiciho aZ do pfitomnost (nikoli fromil]ez_ _
wiivd pro udaj ,,0d — o, 4. pro ¢asovg piesne ohramceny_de_]). Tutho_[d}l;an;g)l
miize vyjadit cela véta nebo jejt zkratka (since { was a boy; since my childhood).
V &eiting byva zpravidla pfistovee uZ, jiZ 2 pritomny cas;i
it : 2 tu cekam hodinu.
I've been waiting here for an hour. Uz cekam ’
l'vg b::: looking for him all morning.  UZ he Hh[edam ce:le_ dopoledne.
It's been raining since Monday. Prii uz od poydyeii»q. ,
How long have you been wailing? Jak dlouho uz ?le ?a!e.
Have you been waiting jong? Cekate uz dlouho:
Poznamka: o, ) ) ‘
Otazka zacinajici since when (odkdy) vyjadiuje piekvapenl, stkuc‘pm apod.:
Since when have you been studying so Odkdy tak pilné studujes?
hard? ) .
Since when has he been interested in
e ¢ (viz 1. lekce), § prosty pred-
U sloves. kterd nemohou mit prabehové tvary (viz 1. jekce), Je _pred-
Di‘itomz\){r ¢as misto pribéhového. V Cesting je stejny ekvivalent jako v pfipadé
pribéhového tvaru. a tedy op€t ¢as pritomny.

Odkdy se on zajimd o kulturu’
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I’ve known him for several years,

Have you known him long? (= for
a long time)

It’s been hot since June.

P've liked him ever since he came here.

Uz ho znam nékolik let.
Zndte ho uf diouho?,

Od Cervna je horko.
Mdm ho rad ui od té doby, co se
pFifel,

I've had this car for over a year. To auto mam uZ pres rok.

V zaporné vété mize byt prosty ¢as u viech sloves:
I've been watching TV since nine Divdm se na televizi od deviti rino.
o’clock this moming.

1 haven’t watched TV since Sunday. Od nedéle jsem se nedival na televizi. ]

Uziti pribéhového ¢asu mitie vyjadfovat do¢asné tevani déje, oproti trvalej-
Simu déji vyjadfenému ¢asem prostym:
I’'ve been living in Sally’s flat for the

last month,

My parents have lived in Bristol all
their lives. :

Bydlim ted uz mésic u Sally.
Rodice ziji cely Zivot v Bristolu,

U sloves, ktera nemohou vyjadfovat trvani déje, prub&hovy predptitomny Cas 4
vyjadfuje opakovani déje (zejména, je-li nepiijemné). "

V Cedting je Casto prislovee stdle, poFdd ( jen), v jednom kuse.
I've been losing things ever since I

arrived. ztrdcim.
I've been knocking at the door for ten Uz klepu deset minuz,
minutes.

Prib&hovy predpiitomny ¢as miZe proto vyjadiovat rozmrzelost, vycitkuy, |

netrpélivost. v otazce silny 0div. Naproti tomu nepribeéhovy piedpfitomny &as §

jen vécné konstatuje skuteénost.

Somebody has been writing with my  Nékdo mi psal mym perem.

pen.
I've been losing things all my life. Cely Zivot néco ztrdcim.
Srovnejte:
What have you been doing with my Cos délal s mym destntkem? (rozbil jsi |
umbrella? ho) ¥
What have you done with my umbrel-  Cos udélal s mym destnikem? (kam )si 1
la? ho dal?) '
1.1 Respond:

[s he learning Engiish? (three years) — (idobi)

Yes, he’s been learning English for three years.

Is he learning English? (nine years old) — {doini hranice)
Yes, he's been learning English since he was nine years old.

I. Are you waiting for them? (haif past three) 2. Do you read novels in English? ]

(several years) 3. Is he staying at this hotel? (he arrived in Prague) 4. Do you wear |
glasses? (two years) $. Is he standing in the aisle? (the train left) 6. Is he sitting
doing nothing? (the morning) 7. Are you discussing the problem? (eight o’clock) !
8. Are you busy? (the early morning)

Od té doby, co jsem pFijel, stdale néco ]
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1.2 Ask:
I'm trying to learn English. —~ Have you been trying to learn it for very long?
’ i ’ i job. 3. He’s trying to
1. They're playing volleyball. 2. She’s looking for a new job - _
find his li{tle boy. 4. He’s having a shower in the bathroom. 5. He’s talking about
his new novel. 6. It’s raining.

1.3 Ask:

She's learning English. (five years/1990) . _

How long has she been learning English? — Well, I think she's been learning it for five years|since

1990. . _

1. He’s writing a children’s book. (his son was born) 2. He’s supporting hES
sister. (her husband died) 3. He’s examining a patient. (fifteen minutes) 4. Ig—l;os
drinking a lot, (he came) 5. She’s earning 3,000 crowns a month now. (1 ) )
6. John's translating a guidebook to Paris. (his return from France) 7. They're
discussing their holidays. (lunch)

1.4 P4t the verbs in the simple or progressive prepresent tense: )

i. He (be) ill since he returned from the trip. 2. We (talk) about it for a lonlg
time but we (not decide) anything vet. 3. He must be fifty now. How manyrnove ]
(write)? 4. He (work) on his latest symphony for several years: I wonder whether
he'll ever finish jt. 5. [ (work) here for ten years and ! never (miss) a day of work.
6. How many Skodas (be produced) since 19607 7. I (know) them for years.
8. He (play) tennis all afternoon but he (not win) a single match.

1.5 Translate: ' . '

1. Cekdm na tramvaj uz &tvrt hodiny. 2. Pokousim se to opravit od rana, ale
marné. 3. Kolik de§tnikl uz jsi ztratil? 4. Tenhle uZ mam pli['ro[(u. 5. SPl'Od
deseti veCer — mam ho probudit? 6. Na tu cestu za ocean se tesl uz celé meésice.
7. U¢i anglicky nékolik let, ale jefté v Anglii nqbyl. 8. Uz néjakou dobu nabto
myslim. 9. Poslednich nékolik dni se necitim dobfe. 10. Pisi tu zpravu od te doby,
co jsem se vratil, a je$té jsem ji nedokondil.

2 PROBEHOVY BUDOUCH CAS

Priabéhovy tvar slovesa v budoucim ¢ase (Il be ... -ing) se uii\:é 9bdobné Jgko
pﬁlol:nn)’f a r¥1inul§ pribghovy tvar, tj. tam, kde se zdiiraziuje pritbéh slo»:e§nehg
déje. Vyjadfuje d&j, ktery bude pravé probihat v urCitou dobu. Muze téz
znamenat, 7¢ déj je nékym planovan pro blizkou budoucnost.

I’ll be reading this evening; you'll be writing letters, 1 suppose.
Il be reading the whole afternoon.

At 3 p.m. I'll be watching television.

I'll be cooking dinner when you arrive.

Jak jiz bylo podotknuto u prost¢ho budouciho Casu, v otazce pribéhovy
tvar budouciho ¢asu také vyjadfuje pouhy dotaz na budouci Cinnost, protoze
otazka v prostém budoucim case vyjadfuje spise zdvofiloun za@ost.‘Uzm
pribe¢hového ¢asu miZe zabranit pfipadnemu nedorozuméni. Na?pr. Will you
come soon? Prijdte brzy. Will you be coming soon? Ptijdete brzy? A kqnecm:
priibdhovy tvar budouciho &asu v kontextu, kde by mohl byt prosty tva
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budouci, implikuje vétsi takt a ohleduplnost: When will you be coming? mistol
When will you come?

2.1 Ask and reply:
study — work in the garden
Will you still be studying when we get back? - No, I'll be working in the garden by then, I think,

1. read that magazine — prepare for the exam; 2. watch television — make

supper; 3. play the guitar - repair the bicycle; 4. sunbathe in the deckchair
water the vegetable paich.

2.2 Ask and npswer:

one o'clock — leave for Prague
What will you be doing at one o'clock? — I'll be leaving for Prague.

1. 4.30 - have tea; 2. between two and three this afternoon — stand in a queue A
outside the ticket office; 3. six o’clock — come home from work; 4. around noon -}
do some shopping; 5. this time tomorrow — play tennis.

2.3 Ask:

Two years ago 1 was learning French, now I'm learning German.
(what Janguage — two years from now)

I wonder what language you'll be learning two years from now.

|. Last year 1 was making 2,500 crowns a month, this year I’'m making 4,800.3
(what — next year) 2. Last week he was saying he was sure to get a first, now he’s}
saying he may get a first. (what — after he writes the exam) 3. Last month I was
seeing her once a week, now I’m seeing her once a month. (how often - in a year’s§
time) 4. Yesterday he was complaining about the accommodation, how he’ 54
complaining about the food. (what ~ tomorrow) :

2.4 Translate:

1. Co budes délat zitra touto dobou? Budes se také divat na televizi? 2. Bude$
na nas myslet, aZ bude$ v laznich? 3. Pfiiti rok bude vydélavat méné neZ letos..
4. Pted valkou vyrabéli jen nékolik tisic aut roéné, brzy budou vyrabét stokrat
tolik. 5. PHijdete ndm naproti na leti§té? 6. AZ se vratis z kina, budu pofad jesté |
délat tento preklad. §

3 VYRAZY PRO VZAJEMNOST

Vyrazy pro vzdjemnost jsou dva (Ceské , se, navzajem*™): one another a each |
other. Je tendence uZivat each other pro dvé osoby, one another pro vice osob, 1
kdyZz se nemluvi o ur€itych, ndm znamych lidech, nebo je-li to obecny vyrok.3
Ptedlozka stoji vidy pred celym vzajemnostnim zajmenem: fo each other, to one
another, nikoli mezi obéma jeho siozkami. ]

John and Mary like each other, Jan a Marie se maji rddi.
Mary and Jane looked at each other’s Marie a Jana se podivaly navzdjem na i

hats. své klobouky. ;
John and I borrow each other’s notes. Jan a jd si vzdjemné pijéujeme po- :
znamky.
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Most students borrow one another’s Ve'tfina’studemr} si navzdjem pujcuje
notes. poznamky. L

Dialects influence each other / one Nareli se vzdjemné ovliviyji.
another. _ o

The four children are fond of one Ty {tyFi déti se maji rady.
another. ) '

He put all the books beside one anoth-  Dal viechny knihy vedle sebe.

T\:; strangers sat opposite each other  Dvé nezndmé osoby sedély naproti sobé
| one another at one table. u stolu.

3.1 Translate:

1. Sedéli tak tésné vedle sebe, Ze se dotykali. 2. Divali se na sebe upfgqé_(hard),
ackoli se neznali. 3. Clenové klubu piisobi na sebe navzajem. 4. Proc jsi nepo-
stavil ty lahve vedie sebe? Je tam dost mista. 5. Zadna spoluprace neni moZna,
kdyZ se;obé strany navzajem sebe boji.

4 NEPRAVIDELNA SLOVESA IV

* Sloveso hang je pravideiné ve vyznamu ,obdsil™. S
** Vyjimka z pravidla, 3¢ konéi-i minuly ¢as na {-d, -t], pHi¢esti ma stejny tvar,

ng* hun hung viset

}l':?de%" hid & hidden skryt

fie lay lain Iez"gt
rise rose risen vstdt
sing sang sung zpivat
swim swam sSWim plavat
cost cost cost stat (kolik)
hold held held driet
keep kept kept ponechat
set set set um':sut
shoot shot shot str’-_zlet
stand stood stood stdt
teach taught taught vyucovat

4.1 Transtate: . _

1. Stalo to dvakrat vice nez minule. 2, Siunce je skryto za mraky. 3. Zlotinec
se ukryl a dosud neby! nalezen. 4. Tato vesnice lezela puvodné troch_u vychodné
od nynéjiiho mista. 5. Zasta} se nas (stand up for sb). 6. Pfeplaval feku. 7. Ten
novy obraz jsem povésil mezi ty dva staré. 8. Terorista se ve vézeni obésil.
9. Driel rukavice v ruce, protoze uz bylo tepleji. 10. Nejprve si ty penize pone-
chal, ale nakonec celou &astku vratil. 11. Dégj opery je zasazen na venkov.
12. Véera si to vybral, ale jedté si to neodvezl. 13. Lu:'! v 17. 'stoletl nékolikrat
Povstal proti lechté. 14. Jeden letec sestielil pét nepratelskych letadel (shoot
down), 15. Zazpival n&kolik lidovych pisni. 16. V této posteli spal Wellington.
17. Nez dostal misto na gymnaziu, ucil na nékolika zdkladnich Skolach. 18. Pisn¢
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byly dobfe vybrany a velmi dobfe zazpivany. 19. Koncert zpévaki pop music by
uspofadan na stadionu. 20. Proc ty zaclony nebyly jesté povéseny? 21. Diive by
ten dim udrZzovan v lepSim stavu nez dnes. 22. Obét byla zastielena touto zbran

{gun).

BY RAIL, ROAD, AND AIR
By rail

The first public passenger railway in the world to be worked by steam powe:
was opened in Britain in 1825. Railways in Britain are now owned by the State]
In general train services in Britain are very good, especially on express inter-cit
lines, where high-speed trains have been introduced linking the main centres of
the country. They operate at an average speed of over 150 km per hour. A
advanced passenger train has also been developed capable of speeds of up td
250 km/h. l

Train services in Britain are quite expensive unless you can get a reduction
The easiest way to get this is to get a return ticket. If you buy a day return (sa
that you go and come back on the same day) you can save about half your fare]
Other return tickets are available for travel at weekends or midweek. If yo
cannot. buy a return you must buy a single. In Britain tickets are valid on al
trains. It is not necessary to pay a supplement to travel on an express. .

When you go onto the platform at a station, the ticket collector will want tof
check and punch your ticket. You must keep it safe during the journey because
it will be checked when you arrive, and perhaps during the journey as well by§
the guard. All trains in Britain have first and second-class carriages. If you want}
to travel first class you have to pay about 50 per cent extra for your ticket. There
are smoking and no-smoking compartments or carriages on all trains, and most
inter-city trains have buffet or restaurant cars. Seats may be reserved in advance
on many trains, ]

By road

In most large towns in Britain, buses are operated by the local council. Others
are owned by private companies, which often receive financial help from the
Government.

There is a complete list of the places on the bus route on a notice at the bus
stop. If there are other people waiting there you must queue behind them andj
allow them to get on the bus first. (It is believed that the British custom of'
queueing first began with the introduction of public transport.) Buses have a}
number and the name of their destination on the front. Numbers like 7 or 27 are ]
pronounced in the normal way but 143, for example, is one-four-three, 170 is
one-seven-oh. Normal London buses are red double-deckers. They have a driver:
and a conductor, to whom you pay the fare. Try to give him the exact fare. You;

"must keep the ticket because an inspector might want to see it. In some townsi
tickets are more expensive at peak times (rush hours). The extra price is called
a surcharge. To get on the bus-at a request stop you hold out your arm; to get
off you push a button near the door.
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There are other sorts of buses in London too. The green single-decker buses,
the Green Line, cross London, but they do not stop very often. They are mainly
for people who live a little way out of London and who travel in and out. On
a double-decker you may smoke upstairs, and on a single-decker only if you sit
at the back of the bus. In Britain there is also a network of coach services
between large towns. Coach journeys are often cheaper than going by rail, but
may take longer. N . _

To minimize congestion in towns, local authorities have introduced various
measures, such as one-way systems, streets reserved for pedestrians, bus priority,
and parking controls (restricted parking and waiting limits).

By air

London’s main airport - at Heathrow, 40 km west of Hyde Park Corner —is
the world’s busiest airport for international travel, handling 32 miilion pas-
sengers a year (over 100,000 per day in the summer months). London’s second
airport, ‘Gatwick, handles 15 million passengers and in the 1990s its capacity will
be nearly doubled. At Stanstead a third London airport is under construction.
The three busiest regional airports are Manchester, Glasgow, and Aberdeen.

Passengers can travel directly between Heathrow and central London on the
Underground. In addition, there are regular bus services between the airport
and the inland and international terminals in the West End.

The hovercraft, a vehicle which rides on a cushion of air over both land and
water surfaces, was invented in Britain and has been in regular public passenger
service since the mid-1960s. Services are concentrated on cross-Channel routes
and between Southampton and the Isle of Wight. A hovercraft crossing takes
about one-third of the time taken by ships, and hovercraft have gained
a significant portion of the short-sea traffic in this area. They can accommodate
several hundred passengers as well as cars.

coach autobus (mimo méstskou dopravuy, cvessing pfeplavba; gain ziskat; hovercraft [hovokra:ft]
vznaicdlo; in gemeral [dZenral] veelku; intand and international terminals konefné stanice auto-
busovych pipoji k vnitrostatnim a mezistatnim letiim; inter-city meziméstsky; inspector [in!spekta]

- kontrotor, revizor; minimize [minamaiz] zmeniit na minimum,; operate spravovat, udrzovat v provo-

Zu; prierity [prail orati] pfednost; puach [panc]j proftipnout; reduction [ri'dakin] sleva; run a service
udrZovat spojeni, provoz; short-sea traffic nimofni deprava na kratké vzdalenosti; single ticket
jizdenka pre jednu cestu; supplement [saplomant] doplaiek; surcharge [sa:Ca:d?] pfiplatek

Vlastni jména: Gatwick [getwik]; Heathrow [hi:0rou]; Isle of Wight [ ail ov !wail]; Southampton
[saub!@m(p)tan]; Stanstead [stznsted]
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ON A TRIP

Sitting around one morning trying to decide what to do, a group of young:
people agreed that a few days of camping and canoeing on the river might be;
fun. One of the girls immediately remembered a suitable place in a bend of the
river where they could put up their tents; she had been there on a hike before. |
Once the campsite had been decided on, it was easy to plan the rest of the trip.
That afternoon the boys sent the canoes and sleeping bags by rail to the station
where they were to get off. The girls did some shopping, getting salami, eggs,
ham, bread, tinned meat, and a lot of other supplies. You get hungry more easily
in the open air than in town. ' .

The fine summer night promised a glorious day. And indeed, in the morning|
the sun was shining and there was not a single cloud in the whole sky. Just the
kind of day to be out-of-doors. The weather forecast on the radio was encourag- {
ing too, saying that the spell of bright sunny weather was going to last. ]

The train journey passed very quickly. The canoes and sleeping bags were:
waiting at the station. The boys and girls loaded their rucksacks and backpacks;
in the canoes and fixed sets of small wheels to the canoes, and the small party:
was ready to set out for the campsite. They were in high spirits, walking fast and §
singing songs. The road climbed a little hill, from the top of which there was!
a fine view of the winding river. By this time the boys, who were pulling thej
canoes, were a bit out of breath; they wanted to have a rest or even lie down for}
a few minutes. But the girls were all for going on without stopping anywhere.!
Although their feet were hurting a bit, they were looking forward to having}
a swim in the river and lying in the sun the whole afternoon. When the boys were:
promised a good meal, they rallied and continued on their way. They descended §
a path into the valley and continued to the meadows along the river. Hardly
anybody noticed the clouds gathering over their heads. But when they reached]
the river, the first drops of rain began to fall. No one thought of changing into;
swimming trunks or swimsuits; they all took shelter, hoping that it would only{
be a brief shower and that they would be able to have a hot meal later in the day.

But they were badly disappointed. The rain continued to pour down for iwo}
days and nights, and by the morning of the third day they were fed up with’
having to stay inside their wet tents and look at the grey sky and rising water. |
By now there was also a risk they might be flooded out and so they decided to!
leave. Singing “Nobody knows the troubles I've seen™, they tramped through;
the mud back to the railway station. Just as they reached it, the rain stopped and
the sun came out.

Do you know where we are?
I haven’t the slightest idea.

Neither have 1. But the important thing is to keep going. We're sure to hit
the road sooner or later.

Aa B
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B:  Well, there's no harm done, really. The countryside is beautiful here.

A7 Yes, but we might miss the train back to town. You shouldn’t have suggest-
ed that we should take that “short™ cut. That was a really stupid idea.

B 1 only suggested it so we could make up for the time we’d lost when you
insisted on picking bilberries.

A: When things go wrong, you always blame other people.

B: Whydon’t I try and climb that tall tree over there? Maybe I’ll be able to see
the road from the top. ... No, it’s hopeless. I can’t climb it.

A: Not very agile, are you? Let me try ... No, you're right. 1t’s impossible.

B: Maybe this is all to the good.

A What?

B: Missing the train. Who knows? It may crash.

A: I’'m not in the mood for joking. We can’t miss the train. Let’s try and get
through this thick undergrowth. The road must be somewhere beyond it.

B: 1 never thought it would be such an exhausting hike.

A:  Well, next Saturday you can always join your parents when they drive to
your, weekend cottage.

B: Oh, come off it. You know that I’'m not interested in sitting in a rocking
chair on a verandah drinking ice-cold Coca-Cola from a crystal glass.

A: Right now I could do with a drink. My canteen’s empty. Why didn’t you
bring yours?

B: That's typical. There you go, arguing agdain — and you don’t even notice the
road.

A: The road? Where? You're right! Great! It looks as if we’ll catch the 6.15
after all.

VOCABULARY

HIKING caravanning [kerovaenin] holiday dovolena

v obytném voze [ privésu

go for a hike jit na vylet, jit na pési 10ru; set out
on a hike vyrazit na vylet; go hiking délat p&ti
turistiku

hiker pasi turista, vyletnik

set out for a place vyrazit nékam

make a trip podniknout vylet

outing hovor. vychizka, vylet

stay in the open air, stay out-of-doors pobyt
v ptirodé, pobyt na erstvém vzduchu

excursion [ik'ska:3n} vylet (zejm. skupinovy
rekreacni, vozidlem; nikoli exkurze: “We
made a visit to a motor works.” Byli jsme na
exkurzi v automobilce.)

picnic piknik

eat out-of-doors jist pod Sirym nebem

walking holiday, walking tour turisticka dovolena

caravan site parkovisté obyinych piivesi / vozd

go for [ on a ramble jit na vychazku (do pfirody)

carry & heavy rucksack [raks®k] nést t&Zky
baioh

backpack krosna, batoh

load up with food supplies natoZit zisobami po-
travin

walk at a good pace )it rychlym krokem

fal) behind opozdit sc

take a rest odpodivat

My feet hurt. Boli mé nohy.

have blisters mit puchyte

tired out silné unaven, zmoZen

exhausting walk [ig;zo:stin! ~] vyZerpavajici
pochod
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be out of breath [bre8] nemoci dechu popadnout,
zadychat se

I’m fed up with it. UZ toho mam dost.

lic down lehnout si

rally vzchopit se

continue on one’s way pokracovat v cesté

climb wphill 16zt do kopce; climb a hill vylézt /
vystoupit na kopec

descend [di'send] a path sestoupit po péiiné /
stezce

wade across a stream brodit se pfes potok

take shelter from the rain skryt s¢ pfed de$tém

tramp through the mud 3lapat v blaté

get through thick undergrowth projit hustym
porostem

take a short cut jit / pustit se zkratkou

The important thing is to keep going. DileZité je
jit poiad dal.

lose one’s way zabloudil

I haven’t the slightest idea where we are, Nemam
nejmendi tuseni, kde jsme.

hit the road pfijit / narazit na cestu

CAMPING

camp out tabotit venku

find a campsite { campground [ tent site najit si
tabofiité, kemp

camping holiday dovolena v kempu, dovolena se
stanem '

quiet, sheltered place tiché, chran&né misto

good view of st dobry vvhled na néco

There’s good supply of wood here. There's lots of
wood here, Je tu hodné dfeva,

put up [ pitch the tent postavit stan

take down zbourat (sten)

tent pole stanova tyé¢

tighten the guy ropes ['taitn 85 'gai |roups] na-
pnout lanka

hammer in the pegs zatlouct koliky

groundsheet (nepromokavd) podlazka

sleep in a sleeping bag spat ve spacim pytli

light the fire zapéalit ohen

cook over the campfire vafit nad tiborovym oh-
ném

tell stories round the fire vypravét si u ohné /
taboraku

an organized campsite with water laid on and
washing and cooking facilities organizovany
kemp se zavedenou vodou a moinosti prat
a varit

stay at a youth hostel bydlet v nocleha
miadeZe

chalet [§zlei], amer cabin chatka (v letnin}
tabore) )

mountain lodge, mountain hotel horska chatal
horsky hotel ;

g

SWIMMING AND CANOEING

swim plavat (fasto se uZivd pro éeské | koupal
se*); have-2 swim zaplavat si; go for a swim jig
se vykoupat 4
dive potapét se, skakat do vody (po flavé)
wear a swimsuit (zastarale bathing costume) mig
na sobé plavky (ddmské) ‘
strip to one’s bathing suit svléci se do plaveld
(ddmskych) |
change into (swimming) trunks pfevléci se da
plavek (pansk yeh) '
bikini [bi'ki:ni] j. ¢ bikinky
canoe [ka'nu:] on the river jezdit na fece na kanod]
oar [0} veslo :
row [rau} veslovat
rowing boat, zefm. amer. rowboat ¢lun
paddle padlo; padiovat
splash strikat, cakat
drown [draun] utopit (se)

SUNBATHING

sunbathe [sanbeid] opalovat se *
get a (sun)tan, get tanmned opalit se; (sun)tanned;
opaleny 4
sunburnt Arit. opaleny; spaleny; amer. spaleny
{od stunce) :
sit in a deckchair sedél v lchatku
wear sunglasses nosit bryle proti slunci
use suntan oil uZivat opalovaci olej
The sun comes out [ poes in. Slunce vychazi /
zachazi (za mraky).
The spell of sunny weather will last. Dosavadnij
slunedné podasi potrva.
in the sun na slunci
bask in the sunshine vyhFivat se na slunci
sunbeam slunecni paprsek _
sun oneself on the terrace [tcras] opalovat se naj
terase i
sunless day den bez slunce
start at sunrise, end at sunset zacit pf vychod
slunce, skoncit pii zapadu slunce 3
get sunstroke [/ heatstroke dostat GZeh / (pal
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gvoid sunshine vyhybat se slunci

keep in the shade dret se ve stinu

clouds are gathering stahuji se mraky, zatahuje se

we don't get a lot of sunshine in Britain.
¥ Britanii slunce nesviti moc ¢asto.

wipe the sweat [swet] [  perspiration
[,pa:spa'reisn] from one’s face utfit si pot
z oblideje

Maybe this is all to the good. Moina Ze to vie je
k nécemu dobreé.

Not very agile, are you? Ty ale nejsi moc Sikovay,
#e ne?

I'm not in the mood for joking. Nemam naladu
Zertovatl. .

Oh, come off it. Nech toho. Prestan s tim.

I could do with a drink. Neikodilo by néceho se

napit,
drink ice-cold Coca-Cola from a crystal glass pit
ledovou coca-colu z kii§latove sklenice
There you go, arguing again. U7 se zase hadas.
You’re right. Mai pravdu.
Great! Vyborng!

Additional phrases from the text

I’'m all for going on. Jsem pro to jit dal.

sit around necinné sedét

There’s no harm done, really. Viasiné se nic
nestalo.

When things go wrong ... KdyzZ se néco nedafi ...

1. Translate:

go for a hike; walk at a good pace; carry a backpack; fall behind the others;
rally; have blisters; wade across a stream; sheltered place; hammer in the pegs;
cooking facilities; stay at a youth hostel; mountain lodge; caravan; swim and
dive; go rowing, don’t splash my dress; get tanned; sun oneself; get sunstroke;
wipe the sweat off.

2. Supply synonyms:
pitch the tent; weather report; the sun goes down; period of sunny weather;
swimsuit; perspiration; breathe with difficulty; go down a path; very tired.

3. Distinguish:

road — path; wood — undergrowth; excursion — visit (to a factory); boat —
canoe; row — paddle; swimming trunks — swimstit; bilberry — strawberry;
tanned — sunburnt,

4. Translate:

vyslechnout pfedpovéd podasi: slibovat nadherny den; obdobi slunecného
pocasi potrva; dat zasoby do batohu; vyrazit k tabofisti; byt v dobré naladg;
cesta rychle ubiha; pékny vyhled na feku; sestoupit po stezce do udoli; byt
udychany; mit toho dost; odpodinout si na chvili; vzchopit se; jit dal bez
zastaveni; pokradovat v cestd; leZet na slunci; t&sit se na koupani; uvafit jidlo
Z konzerv; dojit na louku u feky; sbiraji se mraky; pfeviéci se do plavek; prvni
kapky desté; uchylit se do ukrytu; postavit si stan v ohbi feky; riskovat, Ze
Vo%a stoupne a zaplavi stan; nebyla by to legrace; doufat, Ze dést piejde a slunce
Vyide.

5. Fill in the prepositions where necessary:

lic ... the sun; continue ... one’s way; get a view ... the river; become fed up
... it all; be ... breath; wade ... a stream; go ... a hike; set out ... an outing; this
1s all ... the good; he insists ... going on. ’
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6. Enumerate:

a) several compounds of “sun”; b) various kinds of camping equipmen .
¢) verbs connected with one’s holiday and involving water; d) some of the signg
of being tired; e) various kinds of outdoor stay. :

7. Read, memorize and repeat:

1. Is it worth going there so late | seeing it at night | walking through such wild
country [ staying there overnight? '
— Absolutely. Going there so late | Seeing it at night | Walking through suc
wild country | Staying there overnight is the whole point. : ]
2. Do you mind sleegmg in the open air [ washing in cold water | camping out
— No, not at aIII;-— 1 lmdusedbtc:) sleeping in the open air | washing in cold water }
camping out. But 1 do object to sleeping without a sleeping ba tringd
soaked | eating tinned food all the time. ping bag | getting

8. Complete the statements:

1. It’s just the kind of day to ... 2. At first they were in high spirits but
3. Hardly anybody noticed ... 4. No one thought of ... 5. Wghat[:'olten fuckl
6. When things go wrong ... 7. 1 never thought it would be such ... 8. I don’t cargj
about ... 9. I could do with a drink. 10. 1t looks as if we’ll get there after all;

9. What preceded the statements?

l. ... but the others were all for going on. 2. ... but finally he railied and]
continued on his way. 3. ... but he was greatly disappointed. 4. | haven't the;
slightest idea. 5. There’s no harm done, really. 6. No, it’s no good. 7. Maybe this;

is all to the good. 8. I'm not in a mood for joking. 9. You're right. Here’s thej
path. 10. Why didn’t you bring any water with y§u? ghl. Here's the

10, Answer according to the text:

1. What was the general plan of this camping trip? 2. What food supplies did]
the boys and girls take with them? 3. Whatg wap; the weather lik: %n that
particular morning? 4. Was the weather forecast optimistic? 5. How far did the]
party go by train? 6. Was thie rest of the journey easy? 7. Were they able to lie]
in the sun when they arrived at their destination? 8. How did they feel inside their |
wet tents? 9. Is it always safe to take a short cut in the woods? 10. Why is a hike:
sometimes better than a stay at a luxurious weekend cottage? i

_11. Find three responses:

_ 1. (after fifteen kilometres) Aren’t you tired yet? 2. (after one kilometre) Let’s '
sit down for a moment. 3. (after a two-minute rest following @ march of 15 km) ;

Time to start again. 4. Is your rucksack too heavy for you? 5. It looks like rain, |
doesn’t it?

12. Topics for discussion:

1. Is the motorcar killing hiking tours? 2. The main types of hiking and §
camping holidays and the advantages of each. 3. Do people behave in the ]
countryside as they should? 4. What measures would you recommend for the ]
protection of the environment? 5. The hike I remember best. 6. Troubles never
come singly on a hike. 4
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GRAMMAR
1 CASOVE VETY

V ¢asové véte se uzivaji tvary asu pfitomného (také predpiitomného) pro ¢as

piitomny i budouci.

asové spojky jsou when kdyz, az, after az (kdyz), before

(dFive) nez, as soon as jakmile, as fong as pokud, #ill | until a7, dokud ne, while
zatimeo, pokud. Pozor na sloveso po spojce till | until: ,,dokud to neud€las”
(v angli¢tin sloveso kladné, v €eStin€ zaporne): until you do it. Oviem i v CeStiné

|ze Fici ,.teprve az to udglas™.

Stejny posun budouciho &asu (shall, will) je v podminkove vété, tedy
ptedeviim po if ve vyznamu , jestlize”. Tak je tomu i pfi Casove uméfte the ... -er,

the ... -er ,)¢im .., tim ...”". Pozor:

Ceské ,,kdyz"* s budoucim &asem je podmin-

kové: . KdyZ néco slibis, musi3 slib dodrzet. = JgstliZe néco slibis. ... »

Before she leaves I'll speak Lo her.

when she has left I'll miss her.

As soon as I leave she’ll be sorry.

I'll stay with you until you leave.

As long as you stay with me no one
will hurt you.

If you promise something you tust
keep your promise.

Nez# odjede, promiuvim si s ni.

AZ odjede, bude mi chybét.

Jakmile odjedu, bude toho litovat.

Ziistanu s tebou, dokud neodjedes.

Pokud ziistanes se mnou, nikdo ti ne-
ublizl.

Jestlize | Kdy? néco slibis, musi§ slib
dodriet.

The longer you stay, the better it will Cim déle ziistanes, tim to bude lepsi.

be.

1.1 Link the sentences:

'l give you my address. I'll leave, (before)

Befare I leave, I'll give you my address.

1. He'll hear about it. He'll be disappointed. (when) 2. The river will rise. It
will flood the meadow. (as soon as) 3. It will start to rain. We’ll put up the tent.
(before) 4. We’ll walk on. It will stop raining. (after) 5. The sun will go down.
We'll reach the river. (before) 6. We'll get to the campsite. We’ll prepare the meal.
(as soon as) 7. We'll get there. We'll have a rest. (when) 8. We'll save up our

- money. We'll have enough for a tour abroad. (until) 9. We'll reach the top. We'll

have a rest. (when) 10. We won’t stop. We’ll be tired. (until)

1.2 Complete the statements:

1. We'll join you as soon as ... 2. We'll return the guide book when ...
3. We won’t give up until ... 4. We must finish this before ... 5. They’ll be sorry
after ... 6. T won't tell anybody until ... 7. I'll let you know as soon as ... 8. ri
take a map with me when ... 9. I won’t feel lonely as long as ... 10. The more
you drink, the more ... 11. The less luggage you take with you, the ... 12. {1 won’t
be able to come along if ...

1.3 Translate:

1. A se piestéhujeme do mésta, budeme &astéji chodit do divadla. 2. NezZ se
vezmete, dobfe si to rozmyslete. 3. Po¢kam, dokud se nevréﬁtié. 4. Budeme ti
pomahat, pokud budes dobfe pracovat. 5. KdyZ budeme mit chatu, budeme
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si muset koupit i auto. 6. Cim déle o tom bude§ premylet, tim to bude horg
7. Jestlize posle§ telegram, dostane tu zpravu jesté dnes. 8. Uplyne mnohg
mésicli, neZ na to nadetiime. 9. Jakmile si koupim kolo, budu jezdit do prace n
kole. 10. Az to najdes$, dej mi védét. '

2 KONDICIONAL PRITOMNY

Podmifiovaci (kondicionalove) tvary jsou would [wud, wad], should [$ud, $od
could [kud, kad), might [mait] (+ infinitiv slovesa vyznamového). V britsk
anglitiné mitze byt nékdy v 1. osobé€ jednotného i mnozného &isla misto woule
€Z should ve vyznamu ,,bych, bychom*. Could ma vyznam ,,mohl by*. Mig
rovnéZz znamena ,,mohl by“, ale vyjadiuje mensi pravdépodobnost nebo vho
nost néjakého déje nez could. Should ve viech osobich ma vyznam ,;mél by
(kromé vyznamu ,,bych, bychom® v 1. 0sob&); would nejastéji odpovida des
kemu podminovacimu zptsobu ,,by ... -1* slovesa. 1

V 2. osobé miiZe otazka s kondicionalem mit funkci zdvofilé Zadosti, ja
v ceduné: Would you help me? Pomohl bys mi? Would you introduce me? Pred
stavil bys mé? Ne vsak v zaporu: Wouldn't you help me? Copak bys mi nepomo
(nechtél pomoci)?

I'd like to catch this train,

You'd get there too late and you
wouldn’t catch it.

You could stay overnight too.

He might at least say “thank you”.
You should take a later train.

Rdd bych stihl tento viak.

Dostal by ses tam pFilis pozdé a nestihl
bys to.

Mohl bys také zistat pres noc.

Mohl by aspori Fict , dékuji".

Mél bys jet pozdéjsim viakem.

Poznamka:
Would like to ,,rad by, chtél by je vlastné samostatny modalni vyraz, nebof,
neni ,,chtél by *would want to.
~Musel by = would have to.

2.1 Respond:

Can you bdng it on Saturday?
a} Well, I could bring it on Saturday, but I'd prefer 10 bring it some other time. {or: somewhere |
something | somebody else)

b) Couldn't I bring it on Sunday instead? {invent an alternative)

l. Can you meet me outside the National Museum? 2. Can you buy me a;
watch for my birthday? 3. Can you lend me this guidebook now? 4. Can you
come at eight tonight? 5. Can he take Jane with him? 6. Can I ring you up
tonight? 7. Can we borrow the money from Bill?

2.2 Translate:
1. Mél bys to zjistit ihied, nemél bys to odkladat. 2. Oni by tomu viibec,
nerozuméli. 3. Museli bychom se vritit dfivéjdim viakem. 4. Je ted UplInZ jiny,

skoro bys ho nepoznal. 5. Nemohli bychom se tam nékdy vratit? 6. Kdo jiny by
to vedel lépe? 7. To by bylo jesté horsi. 8. Cht&li bychom jet nékam jinam.
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3 ZPUSOBOVA SLOVESA S MINULYM INFINITIVEM

Intinitiv minuly neboli dokonavy se uziva pro dgj predcasny (infinitiv prosty
e pro soucasné déje). Jeho &inny tvar je to have ({()Hf’, trpny fo have been c.a‘on'e.

Zpusobova slovesa tykajici se miry jistoty (pfesvéd&eni) jsou may, mtght, canbt,
can, must, will. Tykaji se bez rozliSeni ptitomnosti nebo budoucnosti: He may be
pere somewhere. He may he here tomorrow. Minuly infinitiv za nimi zplsobuje,
ye se tykaji minutosti.
must

cit@, jisté, zFejme musel ... " o

llllucmmtﬁ;si] 1S1ave lont it on the way. Musel to ztratit cestou. Jisté | Zrejmé

fo ztratil cestou.
Uréité jsem to zapommél doma. Musel

] must have left 1t at home.
Jjsem to zapomenout doma.

needn’t

Needn't ma Cesky protéjdek ,,nemusel”, tj. konstatuje se zbyte¢nost minulého

konani. Nékdy se z véty stane vycitka. '

I ncedn’t have got up so early. Nemusel jsem tak br:y' vstavat. Bylo
zhyreéné tak brzy vstdvat.

Nemusels to utratit viechno nard:z.
(ostiejsi vycitka nez You could have

saved something.)

You needn’t have spent it all at once.

can't
Luréité ne, jisté ne, ptece nemohl ...* Opakem can't have ... -ed je must have
.. ed.

I can’t have left it on the bus. (= I
must have left it somewhere else.)

V autobusu jsem to nemohl zapome-
nout. V autobusu jsem to urcité nene-
chal. Prece jsem to nezapomnél
v autobusu.

He can’t have done all this, To viechno nemohl udélat.

_ can

.mohl .. Vyskytuje se jen v fecnické otazce. ' ’
What can have made her say a thing  Co ji jen mohlo pFimét Fict néco takové-

like that? ho?
could
~mohl ...~ L
You could have told me you were Mohls mi Fict, Ze pFijdes.
coming. o
It coul§ have returned 1 would have  Kdybych se ( byl) mohl vedtit, byl bych
done so. tak ucinif. :
may

~mozna, snad, tiebas, docela dobie*

He may have said it but T don’t remem-
ber it. ' )

You may have noticed it.

Mozna Ze to fekl, ale ja si to nepa-
matuji. _
Moznd Ze sis toho viiml.
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might

A o C . e
E’mg: e wgl((:ta l;rrm,ze nabyt vyznamu ostre vycCitky, intenzivnéjdi nez s coulg
ik ’:1? ;12 ) akyyva ’:’jg";‘( v z.:uporul a otazce (v otazee byva dastéji coulg
Aigh 4 cesky protéjiek ,,nemusel, mozni. 3 -1 (minuly
clona » z¢ by ne .. .- (minuly kond

It might have been worse. Mohlo 10 byt horsi. (na§tésti nebylo) |

He might have forgotten. Mozind Ze zupomné
I might have known you wouldn't help  Mohl jsem véfiét, éfz[}ni nepomicées. (al ]
: rqe.h N . bohuzel jsem to nevidél)
Jmght have been away an hour, Mohl jsem byt pryé tak hodinu
You might have killed yourself. Mohi ses zabit, .
You might have asked at least. Moh! ses aspori zeptat
You‘mlglzt have let me know. Mohls mi dit védér, ]
It gl-lghén t have been a bad idea to ask ~ Nemusel 1o byt Spatny, ndpad nejdriv s
im first. holjegtat. MoZnd ze by to nebyl ( by
) i L val} Spatny ndpad . .
Hi mightn’t have been so willingif you  Moznd i.]; bv)r)reby[; (byval) tak ochomy]
adn’t offered him money. kdybys nw nebyl nabidl penize,

should / ought to

~mel . Vyjadiuje vyéitku nebo litost, 7e se néco nestalo:

The problem should have been more
fully discussed.

You shouldn’t have given the boy
a knife to play with, niz.

You ought 1o have asked. Mél ses zeprat.

would

byl by (byval)"
It would have been better.

was [ were

kutovdn,

Bvlo by to (byvalo) lepsi,

el {podle pfijatého zavazku)
We were to have met outside the cine-
ma. ) _ §li)
I was to have reminded him.
Jsem tak, a¢ to bylo domluveno)

3.1 Respond:
He didn't go 1o the (heatre, (cinema)
Well, he may have gone to the cinema, then,

1. She wasn’t at the concert ( idn’ . i i |
€ W t. (party) 2. They didn’t find a suitable ir:
3. He didn’t understand English. (French) 4. They didn’t lose it on th?glﬁs(.b(frz 1

the beach) 5. She didn’t annoy us. (Aunt Peggy)

3.2 Respond:
Theres a message for you, ( bring) - I wonder who could have brought ir.

I. Here’s a key. (lose) 2. Here’s someone’s ma i .
1. He _ . p- (leave behind) 3. The camp- .
stie 1sn’t open. (close down) 4. The card isn't here any moré. (m?t?cgdglrﬁi I

Problém mél byt podrobndji prodis:

Ml jsme se sejit pred kinem. (ale nese-1

Mél jsem mu to pFipomenout. (nenéinil |
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take away) 5. They know it already. (tell) 6. He hasn’t come after all. (prevent
from coming)

3.3 Respond:

she -+ carry the tent

She needn’t have carried the tent. She could have asked Jack to carry it

1. she — stand in the queue; 2. they — tell Tom: 3. he - get up early; 4. the boys —
check the boat; 5. Peter — prepare the dinner.

3.4 Respond:

They didn’t bring the map. — They should have brought it, though.

I. They didn’t take their raincoats. 2. He didn’t notice the change in the
weather. 3. She wasn’t in time, 4, They weren’t interested in his story. 5. We didn’t
invite them.

3.5 TFranslate with modal verbs and past infinitives:

1. Musel si toho vimnout. 2. Mohl nam dat védét, my jsme mu to vZdy také
fekli. 3. MoZna Ze si na nis nevzpomnél. 4. Na to pfece nemohl zapomenout.
5.Méls mu to pfipomenout. 6. Zfe¢jmé si to nepoznamenal do zapisniku.
7. Pozval jsi tolik lidi, mohl jsi jeho pozvat také. 8. Nemél zmeskat ten viak —
moh) tu byt véas. 9. Jel asi pozdéjsim vlakem. 10. Jisté se rozhodl nejet, uz by
tu jinak davno byl.

HOLIDAYS

About two thirds of all holidaymakers in Britain go 10 the seaside. The coasts
of England and Wales are lined with resorts, which exist almost entirely for
tourists. The east coast is sandy but often cold and windy; the south coast, some
of which is edged with white cliffs, is sunny and warmer; and the southwest
coast, with its red rocks and little sandy coves, is so mild that palm trees grow
out-of-doors. The Lancashire coast is built up.

These seaside resorts have a lot in common with each other. They have
a promenade, or prom, a wide path which runs alongside the sea and provides’
a daily walk for holidaymakers. Most of the bigger resorts have a pier; the
longest pier, at Southend, is over one mile long. On the pier there are cafés,
conceit halls, dance halls, automatic machines, and amusements, including
a bandstand. People like to sit in deckchairs within sight of the sea and listen to
the band.

In these resorts there is accommodation for every taste and every purse. There
are luxury hotels, ordinary hotels, boardinghouses, rooms, furnished hoqses,
and bungalows. Outside the town there may be camping sites or caravan sites.
In addition, in or near several seaside places there are holiday camps, the largest
of which can accommodate up to 9,000 people at a time. The best-known camp
Is Butlin’s at Blackpool, catering for the working people of the North. If you
want to be alone and read a book, a holiday camp is not the place to choose.
If you want to get away from the crowds, you should go to the Lake District,
Snowdonia, the Yorkshire Dales, or the moors and hills of western Scotland,
with its lonely mountains and lochs.
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apfomatic machine [|o:tamatik moalsin] automat; bandstand podium pro orchesir: boardinghous
penzion; dale Gdoli (severaanglick ), cater [keita) for sb slouit nehomu (posh 1 tovat stravovdni, dhy ;
apod. ) cove [kauv] zatoka (mélkd); dance hall taneéni sdl: edge chraniceni. akraj; tach [lok], shoisk;
{loch] jescro: taaury hotel filaksort hou'icl] luxusni hote); palm tree |'paim |} palma: pier [piafi]
{zdhavni) most (konstrukce vebihafici do mofe), promenade [promanaid] promeniadni tiida (podé
pluie); purse peuclenka ‘

Viusini jména: Snowdonia [snau!daunia] ohlast kolem hory Snowdon ve Welesu: Yorkshire [jo k3]
hrubsivi v severni Anglit

PLAN YOUR PACKING FOR THE HOLIDAYS

Make a list of essential items for each member of the family. This should
mclude nightclothes, underclothes, top clothes, wet weather clothes, shoe
swimwear (including towels), and toilet articles. Having made sure nothing hag
been forgotten, make another list. This 1s a joint one. and should include such
things as the camera, knitting, books, toys. buckets and spades. detergents, and
a simple first aid kit, 1

A suttcase 15 really needed for packing things like dresses, shirts, or biouses]
which get horribly creased in a rucksack. But otherwise there is nothing to beat

mnto corners, including such articles as shoes, wellington boots, and so on.

Dust the suitcases or trunk well and line with paper. Get everyong (o bring you!
their shoes and socks, which you pack first, popping the socks into each pair of
shoes. Then puck the heavier clothes, raincoats, or bluzers, whichever you are
nol wearing on the next day, any bedding it may be necessary to tuke, under-j
clothes next. and lastly dresses, blouses, and shirts. Handkerchiels, gloves, and
brushes go into all the odd spaces around the edges of the trunk. This prevents{
the clothes from moving about when in transit. It is helpful, oo, if things that;
might be needed for the journey can be packed inio a little case of their own;
knitting, books, something to amuse the children, any food that might be;
needed, and a bar of soap and a towel.

bedding ;. ¢. lhzkoviny: bucket [bakit] and spade détsky kyblicek u lopatku: first aid kit lekarnicka, §
souprava prvii pomods; odd spaces drobne zbyvajici volne prostory: pup sastrcil; transit |transi]
preprava: trunk velky kufr; wellington boots [!welintn bu:ts] gumove holinky

FROM SOME AMERICAN TRAVEL FOLDERS

(1) Superlatives cannot describe the pleasure and satisfaction vou'll get from
vour Colorado vacation. The world’s most varied scenery: glorious. snowcapped}
mountains. clear lakes, streams, and waterfalls. deep evergreen forests and other §
attractions of the great nanonal parks invite your camera. A healihful climate )
and outdoor activities to your taste: fishing, horseback riding, hiking. pic-§
nicking. swimming. See rodeos, fiestas, and gold mines; stay 21 motels, dude !
ranches. picturesque mountain lodges. campsites. Old West hospitality. Send )
now for a booklet that will help you plan your visit to Colorado. ]
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ear more and more people are enjoying their spring and summer
Va((:?i)ligl‘{:% ¥amous, glamorous Miami Beach. The weather s ideal \ivntP delight-
ful days and cool nights. Swimming and sunbathing on twenty miles o ﬁlonoug
peaches, fishing, satling and boating, golf, tennis, bowling — or just loafing z;mt
resting while the cool breezes blow. Basebali, theaters, gnd o_lhe( enterltﬁ:nmenl .
you'll find superb accommodation at reasonable rates in Miami Beach’s nearly

400 hotels. For free color folder write to the Travel Bureau.

Visit Williamsburg, Virginia. Find inspiration in the famous buildings,
hisisgrica! shrines, and bfautifu] gardens in the colonial capital of ¥1rgm_1ﬁ. TI;E
city has retained much of its colonial appearance and atmosphere. You v’?h wa
the same streets and paths as did our great American forcfatl}m}ers}, fornats
Jeflerson and George Washington. The trip will bring you a wealt }? un orge(i
table memories. Fine lodgings in modemn hotels, colonial puest houses, an
restored taverns. Mail coupon now.

brecze vanek, véttik; coupon [ku:pon] kupén; dude ranch ('du:d rnd] amer. ho('elovy" rand; ﬁ-)l(-ier
prospekt (skiddanka), forefather [ fo: | fa:83a} ptedek; glamorous [gtaemaraﬂ kouzz?]ny; horseback nd}l:g
jizda na koni; loaf potloukat sc, nic nedélat; lodging ubytovani; picnic potadat piknik; rodeo [roudiau]
rodeo

Vlgstni jména: Colorado { kolalra:dau] Colorado; Thomas Jefferson [dicf;fstq ri_err'.p.n-:r'defth:S'Al
(180109}, autor Prohldseni nezdvislosti: Miami [mai'®mi] mésto na Floride: Virginia [va!dZinial;
Williamsburg [wiliomzba:g] starobylé méstecko ve Virginii, 5ivy skanscn
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LESSON 10 | ESSON 16
i it’s bee i . Thank goodness for that
ittle rain. but on the whole it's been keeping fine
A STORM A litt

it's ch fun on a holiday when it’s wet all day. ( N

it b]srrlr?:;itl?iﬁg in a deckchair as [ write this, so please‘::l excuse t{'le g‘;dh}:l:;%?;vnv?er}i
is fishing now — the fish here are delicious ang we're ? W N

':(?zlldn Ll; Ilfc’:ar Lt;hat you've been having this spell of fine weather too. How's the

(From a letter describing a spoiled trip to the river)

... If the clouds had appeared while we were still at the station we'd have
waited there. But it was only after we arrived at the river that the weathep
changed suddenly: enormous grey clouds appeared out of nowhere and in a fe 1
minutes the whole sky was overcast. The light breeze turned into a strong wind
that bent the shrubs and tree tops. There was thunder; lightning flashed over-
head; and the first drops of rain began to fall. We picked up our things and madej

there our sleeping bags and backpacks would have been soaked. As it was, wej
were drenched to the skin, but we didn’t mind that so much. _

All of a sudden there was a deafening bang and a flash so near that the whole
wood was lit up. We were wondering where the lightning had struck when Jane}
cried out: “Fire!” and pointed to a tree that was burning not far from us. 1 think?
we had a narrow escape. If the forage rack had been hit instead of the tree we
could easily have been killed. The girls were scared. But fortunately the fire was}
put out by the heavy downpour, and the storm abated soon afterwards, :

When the rain stopped we pitched our tents. Later in the day it looked as if}]
it might clear up, but in the evening it started drizzling again and it rained }
steadily the whole of Sunday morning. By 2 p-m. it began to look as if there was |
going to be a flood. When the water had risen so much that it started to overflow |
the banks of the river, we agreed that it was time to go home. We hadn’t used ]
up all our food supplies yet, but everything was damp, we were all cold, and
I had a sore throat. So we set out on our return journey in a rather dismal mood. 1
We kept slipping on the muddy path and it took a good two hours to get to the 4
station. Naturally, it stopped raining once we were on the train. The sun broke |
through the clouds, there was a gorgeous rainbow, and then it was bright and |
sunny again. We haven’t had a drop of rain since. |

Now I've got nothing to do, and I'm bored with lying in bed and looking at
the bit of blue sky I can see from my window. [f you wrote me a good long letter !
it would help a lot, and I'd definitely get over this cold more quickly.

Yours,
John !

A letter about a successful holiday
(4 young wife is writing to her parents)

Dear Mum and Dad,

Thanks for your letter, which has reached us very quickly. It’s good to have
news from home. We’re halfway through our holiday and enjoying ourselves
very much here. We've been swimming almost every day and walking a lot in the §
country, and John’s been taking plenty of pictures. Yesterday there was 3

garden? John is convinced it must be a jungle by now since he isn’t there to look

after it

Well, time's getting on and | must be thinking about getting tea ready, so I'll

leave it al that. Wrile soon.

Love,
Jane

VOCABULARY
NICE / COLD WEATHER

Nice / lovely / warmer [ colder | chil]y Ivhorrirble
today, isn’t it? Dnes je (tam) ptkné / nad'-
herné / tepleji / vic zima / sychravo / hrozng,
ie? -

Yes, it is, isn't it? (obvvkld odpovéd na komentai
o pofasi}

nice / fine day pékny den

clear jasny (nezataeno)

deud {klaud) mrak, oblak

cloudy sky zataZena obluoha

bright jusny (slunecny)

cloudless sky obloha bez mraki

"Yhe som broke throngh the clouds. Slunce pro-
iuzilo mraky. ’

We're having a spell of fine weather. Mime peknc
pocasi. .

Ir's keeping fine on the whole. Veelku se dréi
pékné potasi.

I’ keep fine. Zistane peknt.

heat wave vina veder

It’s a scorcher. frovor. To je ale vedro!

1t a stifling day. Je horko k zaduSeni.

sultry weather dusné potasi o

hope for fais weather doufat v pékneé pocasi

It’s very cold. Je velika zima. o

I'm { It’s freezing cold. Je mi / Je hrozna zima,

shiver with cold tfast se zimou

be chifled to the bone byt ocly promrzly. byt
ztuhly zimou

My hands are icy. Mam ruce jako led.

I’s freezing (cold). Je mriz.

It’s snowing (heavily). Pada (huste) snih.

A uasty day! Ohavny den!

It's damp and cold. Je sychravo. .

It’s a bit chilly this morning. Dnes rano je trochu
chladno ‘

It's quite foggy this evening, isn't? Dnes veder je
dost lusta mlha, 7e?

It’s often hazy at this time of the year. V tutc.n
rotni dobu byva &aste zamlZeno [ mihavy
CPAr. )

It’s rather breezy this morning, isn’t? To tam dties
fuuka, 77 o ’
It's windy in these parts. Tady je vzdyc'ky’ Vl'll'.
A strong wind is bending the tree fops. Siiny vitr

ohyha koruny stromi.

RAIN AND STORM

It’s overcast. J¢ ziiaZzeno.

changeable proménlivo

It looks like rain. Yypada to na dest.

if the rain keeps off ... Yydrii-li (o bez defté ...

It's drizzling. M%. Mrholi.

1t’s just a shower, Jc to jen pfehéanka.

1t’s wet. J¢ mokro.

humid [Bjuimid] vihky (o vzduchu)

damp vihky (napi. o odéve) .

1t's raining quite hard. Docela silm? prii.

It's pouring [po:rin] (with rain): lf]e.

heavy downpour [daunpo:] silny lijak ’

It*s been raining steadily. Stidle / Vytrv‘ale pﬁl.

1t's slecting. Padd snih s deﬁlém.'Jc pllskam(‘:c.

The river has flooded the meadow. Reka zaplavila

hu. _ .

11|lcorlilvcr has overflowed its banks. Reka sc vylila

2 bichi.
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scek | take shelter vyhledat Gkryt

make a dash for shelter utikat se schovat

shelter from the rain ukryt (se) pfed defiém

get wet to the skin promoknout na kazi

be soaking wet byt uplné promoéeny

be drenched byt promadeny

It’s stormy whenever we go for a hike. Vidycky,
kdy7 jdeme do pFirody. jsou boufky.

The (thunder)storm is about to break. Brzy vy-
pukne bouika.

There was a crash of thunder. Zakimélo,

There was a deafening bang [ defnin 'beg].
Ozvala s¢ ohluiujici rana.

lightaing jer ;. & blesky; a flash of lightning blesk

The lightning hit / struck a tree. Blesk uhodil do
Stromiy,

thunderbolt blesk se zahFménim

be frightened [ scared [fraitond, skead] byt
vydéen vylckén / vystrasen

gale vichfice

wait till the storm abates [2!beits] pockat, a? se
boufe zmirni

A rainbow appearcd in the sky. Na ncbi sc ob-
jevila duha.

We haven’t had a drop of rain since. Od t& doby
Jsme neméli ani kapku deité.

WEATHER FORECAST

What will the weather be like? Jaké bude podasif

. It will clear up. Vyjasni se.

Phere’R! be no rain. Nebude priet.

The fine weather will keep up. Pékné pocasi se
udrzi, R

The outlook for Sunday is goed. Vyhlidky
nedéli jsou dobre. !

eccasionz| showers in some parts of the country
misty prileZitostné prehanky :

unsettled nestilo

Additional phrases from the text

all of a sudden znenadan; |
We had a narrow escape, Tak tak jsme unikli.
Unikli jsme jen o vlas.

It took a good two hours. Trvalo to dobré dvé

hodiny.

We're halfway through our holidays. U mame '

" polovinu dovolené za sebou,

Thank goodness for that. Zaplaf pinbih za to.’

Time's getting on. Cas ubiha.

T must be thinking about getting the tea ready,
Musim u? chystat svadinu.

So Pll leave it at that. Tak timhle kongim (dopis). |

1. ‘Transiate:

tU's chilly; a nasty day: changeable weather: it’s sleeting; humid air; this sort
of weather will keep up: the outlook is good; occasional showers; unsettled; ]
lightning flashed overhead: the wind is bending the tree tops; overflow the banks; 3

the storm has abated; a rainbow has appeared.

2. Supply synonyms:

run for shelter; become wet through; with clothes completely wet; frightened; :
constant, unchanging rain; start one’s return journey; recover from a cold; |

suddenly.

3. Distinguish:

breeze - wind - gale; shower — rain - downpour - drizzle; wet — damp — humid; |
thunder - lightning; it’s snowing — it's sleeting; cold — chilly; bright day - bright

pupil,

4. Translate:

pokaZeny vylet; obloha je zataZena; obrovske Sedivé mraky; vanek se méni |

v silny vitr; ohybat kefe a koruny stromu; ¢eka nas opravdova boufe; zahfmélo
4 rablysklo se: sebrat své véci a padit do dkrytu; boufe vypukla: spaci pytel je
promacen; promoden na kazi; ohlusujici rana; znenadani se zablesklo; kdepak

asi uhodilo: unikli jsme jen o vlas; byt vydésen; boufe se utisila; silny lijak

LLESSON 14
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i 1 jasni ; i, sta 3, voda feky se vyleva z biehi;
asil ohefi: vyjasnilo se; mrholi; stalr; prii; vod bie
;lhg;iebox-'ut svéylzzisoby; vracet se po blitive stezce; slunce protrhlo mraky; od

i doby ani kapka deste.

5. Complete the statcments: . Gilh | > 108 not much
. We're halfway through our holiday and we sull haven't... 2. _
fi n]1 onea holiday \})\/fhen ... 3. Well, time is getting on and I must ... 4. At ﬁrs}t1 I:
1:)oked as if it might clear up but then ... 5. The fine weather will keep up so tha
.. 6. 1t’s a bit chilly. You should ...

6. What preceded the statements? '
|. But on the whole it’s keeping fine. 2. . .. so that everybody was scared. 3. But

“we didn’t mind that too much. 4. ...and so we set oul on our return journey.

< . but we haven't had a drop of rain since. 6. ... and now I'm chilled to the
bone.

7. Read, memorize and repeat: ‘ ting on
) i ] : alking tour next wee an ou

We're going on a hike tomorrow | a walking towr W | an oul |
C‘Satu%dayg/ a day trip next Tuesday. Would yo;}x like to join us? Last time we
L if1 ous | perfec ather.
had beautiful [.lovely [ glorious | perfect wea , ' e

- 1'd love / b{' delighted | like | be happy to go but I'm bus) tomu.l:rm‘t / 1 lle g,o,i
fo study for my French exam | 1've promised to take Ann to the pictures [ [ can
afford it. Thanks for asking me, though.

8. Answer according to the text: _
: i he
. How soon did it become overcast on the day of the trip? 2. What were t‘
ﬁrslt ;lgons of the coming storm? 3. Did the boys and girls ggl danghtehd? ‘Lh{]tclﬁé
about their sleeping bags? 4. What did the lightning strike? 5. D ‘e whole
wood catch fire? 6. Did 1t clear up later? 7. Why did lt)he young people
home? 8. What happened to them on their way home?

9. Topics for discussion: : . ,

¢ ish always ree ay s thing about the weather’

1. Why arc thé English always rcady to say some : ; !

2. Can thye weather ch%mge suddenly? 3. Is it necessary to be_SCdFE(:i by‘ ahstof‘m(.1

4. Which represents a greater danger — water or fire? 5. DESCrIbclihLlWEi:.dl erkdnd
make a forecast. 6. A spoiled trip | remember. 7. The attractions of weeken

Cottages.

GRAMMAR
1 VZTAZNE VETY

a) Vymezujici vztazna véta . ’ e

Vymezujici vataznd véta vymezuje (zuZuje) platnost uréovaneho vyrazu. Muz
byt uvozena: _ o

1. vztaznym zajmenem, urcujicim podvstz‘ltng‘]meno"neb(; neur‘ﬁ;its é?c-)
Jmeno s jeho platnosti (napi. nothing). Vztaina zdjmena jsou rhut | P
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osoby, that [ which pro ostatni. Pred vzlainym zajmenem se nepide Garka
Vztazne zijmeno milze byt ve vziainé vété: ‘
a) podmétem (v hovorovém stylu je to nejcastéji that), pak je nelze vynechatd

the man that | who wants it
the thing that | which is here

b) pfedmétem, a to v bezpredlazkovém nebo predlozkovém piadu. V obod
pfipadech se vztainé zajmeno zpravidla vynechava, piicem? predloZka se pone
chava na svem misté za slovesem. Nevynechava-li se who, ma v predlozkové
spojent tvar whon.

Nejbéznéjsi:

Méné bézné;
the man I know

the man that | who (formalng whom) )
! know

the thing that | which I've found

the man that | who I'ni speaking abouf

the thing that | which I'm speaking
about

the man about whom I'm speaking

the thing about which I'm speaking

the thing I've found
the man | thing I'm speaking aboui

Neni mozné:

*the man | thing at that I'm looking (that nemize stat po piediozce)
Néktere delsi a slozen¢ predlozky, napk, during, because of, viak musi stat pied

vziaznym zajmenem, tj. nelze je postponovat - neni napi. *the time it happened

during ani *the time that | which it happened during. |

the time during which it happencd {béhem néhoz)

the reason owing to which we were lute (kvali némuz)

2. vziaznym piisloveem. které Je bud when (zejména po the time), }
where (napi. po the place), nebo why (napi. za the reason).
Piiviastiovaci podoba vzlaznych zdjmen:
Pfivlastiovaci tvar whose (od who) .Jehoz. jejichZ* s¢ neomezuje na osoby, ale 4
pfivlastiiyje se jim vSeobecné; poure ve veimi knifnim stylu je pro neosoby §
mozno uzit of which: '
the boy whase futher
the society whose members

the society the members of which
the classroom whose windows

the clussroom the windows of which

Poznimka:

Hranice mezi who — which: Pro individuality, k nimz by se v jednotném &isle
odkazovalo pomoci fie nebo she, se uziva votazné win, U kolektivu lidi oznacéené- |
ho jednotnym cislem uzijeme wirich (a sloveso v Cisle jednotném), kdyz prevazuje
Jednotici predstava;

the commitiee who were responsible

: vihor, kteny byl zodpovedny
the group which was responsible

skupinu, kiervd bvla zodpovédna

b) VloZena vztaina véta
- VloZena (neboli nevymezujici ¢ popisni} véta vztaZna obsahuje dodatkovou
informaci. a je proto v souvéti postradatelna. Je uvidéna zajmeny which a who
nebo piislovel when, where. V psané podobe jazyka se oddéluje éarkami.
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This fact, which is known to them too,
is very important,
John. who(m} | saw yesterday. told

me ... _
john, to whom 1 told the story. said ...

{ haven't been o any English-speaking
country since 1970, when 1 was in

the USA. o i
My native country. where ['ve lived for

over fifty years, ...

Srovngjle:

In her letters, which he never opened,
everything was explained.

fn her letters which he never opened
everylthing was explained.

Mr Brown, who is a teacher, lives over
therc, . )
The Mr Brown who is a teacher lives

over there.

Which ~ ,,co7*

Tento fake, ktery je zndm i jim, je velmi
dirleZity. ) o '
Jan, kterého jsem véera vidél, mi
Fekl ... o o
Jan, kierému jsem vypravél ten piibéh,
Fekt ... - o '
Nebvl jsem v anglicky miuvici Zemi od
roku 1970, kdy jsent byl v USA.

.......

ler, ...

V jejich dopisech, kterd vithec neoteviel,
bylo vie vysvétieno, )

Prive v téch jefich dopisech, které vitheo
neoteviel, bylo vie vysvétleno. '

Pan Brown, ktery (mimochodem) je
ucitelem, bydli tamhle. ‘

Ten pun Brown, ktery je ulitelem, bydlf
tamhle.

Which se 167 miiZe vztahovat k obsahu ptedchazejici véty: cesky protéjsek je

o7 nebo (v hovorovém stylu) ,,a to,

I have my meals at home, which is
cheaper. o

He works harder now, which is a good
thing.

¢) Vztaina véta substantivni

a ten, a lam®™:
Struvuji se doma, co? je levnési.

Pracuje u2 vic, a to je dobré.

Na misté podstatného jména milZe ve vete (v _poEJ_métuav prj‘(’iln‘;;taur a ggk
vlibec po piedloice) stat cela véta. Ceskému _.{to) co™ tu odpovid: -

tu nemi ¢astice; sklofiuje se.

What he did was certainly wrong.

He took away what he could. .

From what he said 1 judge he’s gone
mad.

Co udélal, bylo urcité fiesprcivné.
Odnesl, co mohl (odnést ). o
Z toho, co Fekl, soudim, Ze se zblaznil.

Ceskému ,.(ten) kdo** a ,.(ti) kdq“ vg‘.gk oq Qovidé{ the person wlt:)q &fﬁofvggfé
anvene who a whoever (v mnozném Cisle (82 any who). Dtive by . Z
knizné, i he who.

The person / man who told you this
couldn’t have been serious.

Anyone who / Whoever wants to go
can go.

Pozov: whar nikdy neznamena ..coz"*, které se vztahuje k ceté myslence.

Kdo ( Ten, kdo) ti to Fekl, to nemohl
myslet vainé.
Kdo chee jit, at jde.
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L1 Fill in whotm) or which; leave them out wherever this is pussible without resfructuring thd

setenge: - p

. The duy on ... he chose Lo arrive could not have been more unfortunateg
2. The girl with ... he was going out was rather ful. 3. The house in ... he lived
could be seen in the distance. 4. The garden ... you can see down there belongg
to our neighbours. 5. The story ... | liked best was called “Chance™. 6. Thag
noise ... you heur is coming trom the garage. 7. The building towards ... they
were heading was the central station. 8. The tree under ... the children werd
standing was hit by lightning. 9. The trip ... we made on Sunday was a big
success, 10, The boy ... carnied the tent was more tired than the other.

1.2 Rephrase (omitting the retative pronoun);
the house in which I live now - the house T live in now

I. the event to whichk they were all looking forward; 2. the changes of whic
he was afraid; 3. the man with whom she has an appointment; 4. the friend forn
whom he was waiting: 5. the sports in which they ure interested; 6. the problem)
about which he’s been speaking: 7. the visit to which he was looking forward;]
8. the schoolmates of whom Jim was making fun.

1.3 Fill in thuat wherever possible and otherwise use whorm} [/ which:

l. The friend to ... she told the story refused to believe it. 2. The only]
person ... came (o help me was Gerald. 3. The tallest tree ... has ever been found!
grew in California. 4. The man ... asked the way to the National Gallery wasi
probably a stranger. 5. This is the best English dictionary ... has ever been
published. 6. The garden ... took shape behind the house was quite large. 7. The!
cheapest ticket ... was available cost far more than | couid afford. 8. The cottage?
in ... they spent the night belonged to an oid friend. 9. This 1s the famous
castle ... served as the site for the conference. 10, All the letters ... reached her
had been opened. 1. The warning look ... appeared in his eyes was what made §

me keep quiel. 12. The teacher ... replaced Mr Johnson has become quite §
popular.

1.4 Fill in, according to the context, what (.10, c0™) or which (.co7");

1. At first I didn’t believe him. but ... he told me later made me change my }
mind. 2. You needn’t repeat ... he said. 3. He told us what he had been doing, ...
made an exciting slory. 4. | repaired his motorcycle, ... wasn’t an easy job. |
5....1did was to ring him up and ask him about it. 6. He didn’t arrive, ... was |
bad because we were counting on him, 7. ... you can see from here is the new

housing estate. 8. ... you say can't be true. 9. He always tells the truth, ... §
| admire.

LS Insert the relative expression in non-defining clauses only, marking them off by commas:

I. Mary has three brothers. The brother ... you met at the party last night is
a teachcer. 2. 1 met Mary's brother Tom ... you probably know. 3. That cousin §
of mine ... lives near our house came 10 see me. 4. My best friend ... lives nearby ;
dropped in for a chat. 5. This watch ... cost me a lot of money doesn’t keep good §
time. 6. The watch ... you bought a year ago for twenly pounds now costs
twenty-five. 7. The antique clock ... I paid so much for was produced by 3
a well-known Swiss firm. 8 Haworth [ho:a8] ... Charlotte Bronté& grew up is in
Yorkshire. 9. The place ... Jane Austen lived at is in Hampshire. 10. She died in }
Winchester ... she is buried. 11. John Fowles ... The French Lieutenant’s Woman - |
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' ssf i fine novel. 12. I've just heard
..« made into a successful film has written another | : ' 3
\}1&11?11 butcher ... we usually buy our meat from died yesterday. 13. c11"hc doa}lii
. we called has arrived. 4. Dr Macmillan ... is an excellent doclor has
'C'(;nﬁrmed what Dr Foot said.

1.6 Translate: . . o
strom, pod kterym jsme se skryli; den, ve ktery jsme si ud‘el.‘}h V“FL&(EFSS#
kierou jéem vybral; batoh, ktery je nejtezst. zasobhy jidla, ktterlicjmzlt?ejéltfoi giivk;;
c avienv. co? je zIé; to, cos vidél 7 lohoto mista, h, - di
abchod bude zavieny, coz je zle videl 7 Lohoto mista: ot 00 (o,
i 4. ieii7 vreholek je v oblacich; dest, ve kierem JSime si. - ,
g i o s #eiit feku, coz nebude lehke: jediny, kdo Je schopny
co mam na mysli; musime pre)it re ,_({‘ nebude lehk iny, kdo Je schopp
ji i né AT 7 : t. jaky je moZny; vylet, o klere
ase najit cest: néco, co tam zbylo: nejlepsi vylel, Jaky J& | let, 0 Sm
zc:ggastg) mluvi: mapa, bez které nemuzeme jit dal; napad, s klerym Jsi pfisel;

chata. jeiiz maijitel nam Ji pajcil.

3 NEPRAVIDELNA SLOVESA V

beat beat beaten bit, porazit
bT(;w blew blown Joukat
break broke broken :{mm:
drink drank drunk p'r-{,
edl ate [et, eit]* eaten Jis y
fah fell fallen upadnout f
menoi
I forgot forgotien zapo)
If?gszeé froge frozen zmr-roul
Fooit

: cut cut Feza
til;::am dreamt** dreamt** sp:i;_rt

feit felt Citi '
Ef)ﬁ;]ecast forecast forecast predpawa’ar
hurt hurt hurt chrzft
lend lent lent prycit
mean meant meant minil

* amer. jen [cit] elné
+* zoim. bril; zejm. v amer. pravidclne o e
Beatr rajt forget jsou vyjimky 2 pravidla, Ze kondi-h minuly Gas na - -d}. md pridest sty

2.1 Fill in the verb in ¢the past tease: - '
: i finger when 1 was
1) the Jocal team 2:0 (two to nil). 2.1 (cut) my
chcl)'[)-[l;it:legy \Lt(’)%ad.) 3. He was so hungry _thast l}e(geag)e;;ry%l'sg‘g).o fltj.n};;: Si f?lao‘ilet?(;;
of me bul he only (hurt) me a little bit. 5. 1 (lend) him O sy of
¢ ' les on his birthday cake. 7. She (C )
ago. 6. He (blow) out all the cand is bl K i of rain, um) o
their own. 8. The weather bureau (forecast '
?)(l)\gi‘lllggso\i'er: ‘r:ot harvested in time and they (freeze) in lhi _ﬁeild. \L%ille Tﬁiﬁ?
to take a snack with me but then | (forget). 11. He (brpak) 315.‘ f;g while s fool.
12. He (drink) so much that he died at the age of forty-five. 13.1 (Jee ) .
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igi iti i had something to do
ted that the origin of the British Empire may have h _ _
fyu‘,%ﬁetshg wish of the Bgritish to escape the wet and foggy climate of their native

country. There is a gaying in the Lake District: “If you can see the Isle of Man,

' ini 11 an’ it it's raining already.” And the following
jt will be raining soon; if you can’t seei, i's g y B e ehmate

rhyme contains a similar piece of shrewd observation on the

2.2 Fill in the past tenses in the passive voice:

1. The meat (freeze) and shipped to England. 2. The door (break) down}
3. Sunny weather (forecast) on the nine o’clock news. 4. ““There are more thing
in heaven and earth, Horatio [ho'rei$iau], than (dream of) in your philosophy.™
(Hamlet) 5. The dictionary (lend) to him for two days. and no more. 6. He (hurt
when he heard the truth. 7. The boy that broke the window (beat) by his father
8. These authors (forget) now although they were fairly popular in their ownj
time. '

e south wind brings wet weather.
g:c north wind wet and cold together.
The west wind brings us rain.

The east wind blows it back again.
2.3 Translate: ] _
1. Nedostatek je pocifovin vice nez jindy. 2. jizdni kolo piijcené sousedovi;|
3. Ta rada byla dobfe minéna. 4. Mél jsem na mysli (mean) néco apiné jiného,
< 3. Papir byt odfouknut (blow away) vétrem. 6. Béhem svaiby se snédlo mnoZstvi
Jidta. 7. Kou#il a pil, ale pozd&ji s tim pfestal. 8. Usnul pozdéji neZ obvykle.f
9. V noci se mi o vas zdalo. 10. Vyprava v Antarktidé (the Antarctic) malem
zmrzla (freeze to death). 1. Zapomnel jsem jejich jména. 12. Pfedpovidali tuhou
zimu, ale zmylili se. 13. Jeho city byly zranény nadim nezdjmem. 14. Ani jednou!
béhe)m mistrovstvi nebyl porazen. 15. Vysmrkal se do kapesniku (blow one’s.
nose).

aversion [a!vazin] odpor; beastly odporny; blizzard [blizad] snéhova ba':ui'e; bﬁ'?:‘ [br‘i‘:‘f Lk;#::d
i3 v imity | bkwa'nimati] dudevni rovaoviha, khd,
controversial { kontra'vasl] sporny, equamimity o] ‘ aha, K, e,
it; politi i itika; f ditkaz; vefer [ri'{a:] to st mluvit, z7nmioval se ;
I fend] urazit; politics [polatiks] politiks; proo z; . i - ¢
[:;w:ne []raim] fikanka; shrewd [Sru:d] bysiry, succession [sok 1sedn] sled: wise {waiz] moudry: wretched
[rééad] mizerny

Viastni jméno: Ben Nevis [ben acvis, - Inisvis] mefuyisi hara Britdnie (1343 m/

ENGLISH WEATHER

England has a mild climale as a result of her insular position and the presence §
of the warm North Auantic Drift so that summers are neither so warm nor §
winters so cold as on the Continent, and the grass remains green all the year }
round. The British Islcs as a whole have an annual rainfall of over one meter. §
The mountainous areas of the west and the north have far more rain than the
lowlands of the east and south. March to June are the driest months. !

The weather is rather changeable. The people on the Continent know that °
after a period of rain they can usually rely upon a succession of bright days. In |
England a cloudless sky in the morning gives no proof that the afternoon wily
be fine. This may be the reason why the English, though so often referring to
weather in their conversation, never say “Nice weather we've got, eh?” as the
Czechs might say. Instead, you hear: “A lovely day, isn't it?” or, even more :
specifically, " Nice and bright this morning.” **Windy this afternoon, isn’t it?” or |
“What a pleasant evening.” They wisely comment only on the next few hours.

There are two main reasons why the English refer so often to the weather. The
first is that it is more varied and interesting than in most other places in the |
world and therefore there really is something to talk about. The other reason is |
a social one: they want to talk to people, they want to show that they are friendly §
and interested in them. But they would think it very rude to start asking them
personal questions, or speaking about really controversial subjects such as {

" politics. So they choose a subject that cannot offend anybody. 3

In the English weather, extremes, such as gales, blizzards, and winter tem- §
peratures below minus 7° C (20° F) are rare. Only the summits of Snowdon and
Ben Nevis get an average yearly rainfall of as much as four to six metres, which
amounts to what, for instance, Burma gets with her iropical rains. The English
people just get the ordinary “beastly™ or “‘wretched™ weather, and bear it with i
an equanimity Central Europeans simply cannot understand. Kare] Capek |
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BEING ILL

On Saturday Dick got a message from John: ‘I wonder if you could come and
see me one of these days? I'm sick of being ill."" Dick called on Jane, and they
bought two pounds of oranges and came over to see how John was. They found
him 1n bed but he claimed he didn’t feel 100 bad. Of course his chest was stil
a bit sore and he felt a little weak because his appetite had been rather poor whil
he was ill. But his headache was gone, his temperature was back to normal, ang
his sneezing and coughing had stopped the day before — his condition improve{
as suddenly as it had grown worse on Monday. Did he do anything to cure hil
cold? No, John believes that the best thing for you to do is to stay in bed, blo
your nose, and wait for recovery. Drinking hot tea with lemon is said to worl
wonders too.

And why hadn’t Dick asked Jilt to come and see John too? She was ill hersel
What was the matter with her? Nothing serious: she had caught a cold over thd
weekend too. Unlike John she tried hard to get rid of her cold by Saturday, which
was her birthday. She went to see the doctor at the health centre, took hes
temperature twice a day, used various pills, tablets and gargles, perspired in bed
and yet it was no good: in spite of all this care she didn’t recover any mo
qutckly than John did.

"“You've got to get well soon, John, so that we can go on another hike.” said
Dick. “There’s nothing like hiking to keep you fit and well.” But there was na
need for Dick to encourage his friend: John, like the rest, was looking forward}
to the next trip. They had all forgotten the hardships of the previous weekend]
and thought of it as a splendid adventure. Would it be warm enough to swim
next time? It was too early to say. Next time, however, they intended to make the]
trip otnly”when the radio weather forecast said, “*Rain expected over most of the
country. ’ :

You don’t look very well. What'’s the matter?
I've got a sore throat.

That’s too bad. You shouid see a doctor. (
It’s getting better now. I went to the doctor’s the day before yesterday..
[ felt terrible.

And what did he do? Anything?

Oh, all the usual things — you know. open wide, put out your tongue and
szltlyt/l?z?H. Then he examined my chest - “Now take a deep breath” and
ali that. ]
No - I mean, what did he do for you? 3
He gave me a prescription. I have to take a teaspoonful of this three times ;
a day. And he told me to gargle with this. !
Did he take your temperature? '
Oh vyes, he gave me a very thorough checkup. ! didn't have much of
a temperature, though.

o S o
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What else did he tell you?

pyjamas.

I came here.

To stay in bed for a bit and not to go wandering about the house in my

Which is exactly what you're doing.

Today’s the first day that I've been up and about. I'm supposed to keep out
of contact with people for a day or two.

What? I've probably caught your germs. You might have told me when

B-  Take it easy. My germs can’t possibly hurt anyone as healthy as you. Pop

in and see me again tomorrow.

VOCABULARY
HEALTHY. ILL

I'm healthy. Jsem zdravy. (mdm dobré zdravi)

I'm well. Jsem zdriv. (nejsem nemocen) Je mi
dobfe.

become [ fall / be takenm ill onemocnét, roz-
stonal s¢

be seriously [ slightly ill byt vainé / trochu ne-
mocny

ill people, sick people, the sick nemocni {renf
*the ilf)

patient [peisnt] pacient

illress [ilnas] nemoc (1. v neodborném jazyce:
kazdy stav, kdv se necitime zdrdvi, opak
Jhealth: Tliness makes one weak. Ncmoci

Slovek zeslabne: 2. déle trvajici, chronickd ne- -

mag)
disease [dilzi:z] choroba, nemoc (1é2 odborny
lékarsky termin, nupf. heart disease srdeéni
choroba, mental disease duevni choroba,
- children’s disease dé&tska choroba, occupa-
tional disease choroba z povolani, infectious
disease infekéni choroba; téf obecné: preven-
tion of diseases prcvence chorob. Srovnejte:
Pneumonta, as a disease, begins with a minor
illness.)
sick (oznacuje pfechodnou indispozici, nevolnost):
I felt sick. Bylo mi ipatné (na zvraceni); | was
sick (amer, to my stomach). Zvracel jsem
( = I vomited); The bad food made me feel very
sick. Po tom jidle se mi udélalo velice §patné;
I’'m sick of it. Mém toho dost. Mam toho aZ
po krk; ddle se ..sick ™ éasto vyskytuje ve spoje-
ni: 1. v piiviastku, ve vyznamu . nemecny
sick child; 2. 5 virazy, které ukazuji na pivod

nevolnosti: airsick, carsick, seusick, radiation
sickness nevolnost z ozafeni; 3. v sociding
zdravotnické terminologii: sickness benefit
davky v nemoci, be on the sick list byt na sez-
namu nemocnych. ¥ americké anglictiné .sick
} sickness" je castéji zaménitelné, s vyjimkou
ustdlenych spojeni, s il [ illness™.

ailment j. & potiZe (oznacuje télesné i duSevni
ochuravéni, ne akutni onemacnéni; napf, suffer
from slight ailment, such as headaches,
indigestion, colds, insomnnia, high blood pres-
sure) ’

ail churavét; She’s been ailing recently. V posled-
ni dobé churavi. Posledni dobou ji potad
néco je.

disorder [dis! 0:da)” porucha: mental [ nervous
disorder dusevni / nervova porucha

complaint [kom 'pleint] neduh, nemoc. poliZ;
a chest complaint prsni neduh

be down with the fln leZet s chiipkou

He’s come | gone down with the flu. Chytil chfip-
ku.

grow worse horgit se .

emergency [i' ma:dzansi] naléhavy pfipad

I feel bad / terrible / rotten, Citim se / Je mi
$patn& / hrozné [ mizerné.

1 feel poorly. #rit. Citim se bidné.

You look run-down, you need a holiday. Vypadas
$patné (unavené a nemocné), potiebujes dovo-
lenou.

(in)curable [in'kjuarabl] (nejvyléitelny

chronic [kronik] chronicky

get better lepsit se

be ali right byt v pofiddku: I'm all right now. U2
je mi dobre.
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It’s nothing serious. Neni to nic vainéhe.

feel much better [ fairly well | fine cilit se
maochem lepe / docela dobfe [ dobfe, vyborné
(neni *I feel excellent)

get well uzdravil se

recover from st zotavii se z nédéeho

get rid of st zbavit se néceho

go away, be gone pominout, prestat

get over ome’s flu quickly dostat se rychle
7 chfipky

= I’'m up and about. UZ jsem zas na nohou.

convalescent [ konva'lesnt] zotavujici sc; (Fid-
defi) rekonvalescent

keep omeself fit and well udrioval se v dobré
kondic

PAINS AND OTHER SPECIFIC
SIGNS

carly sign [sain] rany, prvni pfiznak

pain bolest (2 vnitfnich pFicin, téf dufevni:
neni fasté v mnoiném Cisle), have [ feel a pain,
pains in one’s arm, one’s back, in the chest;
The way she lied to him caused him a great
deal of pain.

hurt | bolet (o bolesti zpisobené vnéifimi pFi-
Cinami, napF. zranénim, ze ufit se viemi éasi-
mi téla: That herts! To boli! My eyes burt.
Boli mé& oci. It hurts me to swallow. Boli mé
pfi polykani. Ale: [ have a sore threat, Boli mé
v krku; 2. zranit: hurt one’s knee poranit st
koleno; hurt sb’s feelings dotknout se nécich
citd, zranit nékoho; It won’t hurt you. To ti
nembie ublizit.

ache [cik] bolest, boleni {uZivd se zejména s ur-
citymi éasemi téla. have a headache, toothache,
earache, stomachache); ['ve got aches amd
pains all over. Viechno mé boli.

painful [peinfl] bolestivy

painless [peinlas] bezbolestny

severe [si!vio] prudky

slight [slait) mirny

" unbearable [an ' bearabl] nesnesitelny

His temperature [temprads] has risen / dropped.
Teplota mu stoupla | klesla.

have [/ run a temperature mit teplotu; falling
temperature klesajici teplota; 1 haven’t got
much of a temperature. Nemam Zadnou
velkou teplotu. He was running a high tem-
perature [ a high fever for five days. P&t dni
mél vysokou teplotu / vysokou horecku.

be back to normal byt uzZ zase normilni

catch (a) cold nachladii se. dostat rymu (a kasel

have a cold byt nachlazen, mit rymu

He has a running nose. Tede mu 7 nosu.

blow one’s nose smrkat

wipe with a handkerchief [haenkadif] utirat kapesy
nikem

be hoarse [ho:s) chraptét

sneeze kychat

cough [kof] kaslat

perspire [pal spais] potit se

sweat [swet] polit se; pol

perspiration [| pa:spa'reidn] pot, poceni

suffer from insompia [in'somniz} trpét nespad
vosti :

indigestion [indi'dZcsén] 3$patné zaZivini
traveni ;

have a poor appetite [®patait] nemit chut k jidlu}
milo jist

vomit [vomit] zvracet; = brit. be sick

be infected [in!fcktid] with st nakazit se néimy

MEDICAL EXAMINATION

patient [peisnt] pacient(ka)} :
go to the surgery [sa:dZari] hrir. navitivit ordina "
doctor’s consulting room [kon'saltin -], amend
doctor’s office lékafska ordinace 1
surgery j. ¢ brit. ordinaéni hodiny; = hours of
surgery, amer. office hours 1
physician [fi!zi3n] lekaf
doctor [dokta] doktor, 1ékuf
general practitioner [ d7eneal prek ! tisnag], ckrat-
ka GP prakticky lekuf
works doctor zivodni lékar
medical assistant amer. scstra v ordinaci
surgeon [s3:dZn) chirurg
do [/ make one’s rounds konal naviiévy, byt naj
obchiizce pacienti i
outpatients’ department ambulance (v nemocnicili
He’s assisted by a nurse, Pomihd mu sestraf
(osetFovatelka). ]
state registered nurse kvalifikovand zdravotnice}
nurse oictiovat; nursing mether kojici matka
make an appointment [3! pointmont] with the doc-§
tor domluvil si navitévu u lekafe; make an’
appointment for the patient objednat (si) pa- §
cienta ]

fad

LESSON 11

havc an appointment byt objedndin

keep the record(s) [rekoud(z)); amer. {rekord{z)}
vesl zaznam, kartu, chorobopis

My tile’s still with Dr Smith. Mou kartu ma
pofad jesié dr. Smith.

call an ambulance [2mbjulans] zavolat sanitku

What's the matter with you? Co je vam?

What's the trouble? Jaké mate potize?

What are the symptoms? Jaké mate pfiznaky”?

Do you feel any pain? Mite bolesti?

Have¢ you done anything about it? Délal jste s tim
néco”

Are you having trouble with ...7 Mate potize
5.7

Did it do you any good? Pomohio vam to?

When did it go away? Kdy to pieslo?

What helped vou most? Co vim pomohlo ncp-
vic?

What are you suffering from? Jaké mate bo-
lests?

When did you notice it first? Kdy jste si toho
viim! poprvé?!

Have you got any other difficulties? Mite jesté
néyjake potize?

have [ undergo a medical examination / checkup
podstoupit lekarské vySetfeni, podrobit se
1ekaiské prohlidee / kontrole

examine sb thoroughly {8arali], give sb a thorough
examination dikiadné nékoho vySetfit

take sh’s temperature zméfit néci teplotu

put out one’s tongue [tan] vyplaznout jazyk

open {one’s mouth) wide oteviit hodné Gsta

examine the chest with a stethoscope [stebaskaup]
vydetnit, poslechnout s1 hrudnik stetosko-
pem )

take a deep breath [bref] zhluboka se nadech-
noul

take sb's pulse [pals] zméiit nééi puls | tep

have one's blood pressure {press] taken dat si
sméfit thak

B0 for { have a chest X-ray ['eks ret] jit na renigen
plic

do / take sb’s blood count udélat nékomu krevni
ohraz '

send a blood sample [sa:mpl] for analysis
[ nzlasis] adeslal krevni vzorek na rozbor

be disposed [dispaurd} to tonsilitis | tonsa laitis)
byt nachylny k anging

Complain [kam iplein] of st stéovat 1 na néco

fvoicke potize): complain about st ste7ovat s

na néco (x5 fim fsou t65kostn)

survive pneumonia [sa'vaiv nju:' maunia] piezit
vapal phic; He’ll survive, Zistane nazivu.
outlive sb pfe?it nékoho

TREATMENT

stay in bed (for a bit) zistat lezet (kratsi dobu)
lie down ulchnout, lehnout si
take [ use (sleeping) pills brat / uZivat prasky
(pro spani)
be on the pill brat antikoncepéni pilulku
swallow a tablet [tzblat] polknout prasek
i can’t do without my tablets, Neobejdu se bez
prasku.
gargle [ga:gl] kloktat; kloktadlo
follow the doctor’s orders poslechnout lékafovy
pokyny
disregard [ disri! ga:d) the doctor’s advice nedbat
"lékatovych rad
treat lecit, oSetfit
cure [kijua} vylédit; What can’t be cured must be
endured. Co se neda vvlédit, musi se vydrZet.
(pFislovi)
treatment lééeni, leCba, osetfeni
have a complete rest jenom odpocivat, byt v na-
prostém klidu
keep out of contact with people vyhybat se styku
s lidmi
spread [spred] the germs §ifit bacily
make out a prescription [pri'!skripén] pfedepsat
lék
prescribe a medicine [pri'skraib 5 'medsn] /
emer. imedasn] predepsat lek
drug lék; droga
medicament [medikamant] 1ék (odborné, for-
maiingé)
remedy, [remadi] 1k
medicinal herb {mo!disnal (ho:bj léciva bylina
herbal tes [ ha:bl -] bylinny &uj
beneficial effect [bens;fis] iffekt] blahodarny
acinek
It works wonders. Déla to divy [ zdzraky.
it was no good. Nebylo to k ni¢emu.
There's nothing like... Neni nad...
aftereffects [a:flarifekts) nasledky
heal hojit (s
remember to take one’s drops nezapomenout si
vzil kapky
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take a teaspoonful {ti:spu:nfl] of st brit kavovou
tzicku néceho

tablespoonful polévkova lZice (néceho)

cough mixture ['kof |miks¢a] sirup proti kasli

ointment [ointmant] mast

dose [dous] davka; davkovat; one dose at bedtime
jednu davku pfed spanim )

dic of an overdose zemfit nasledkem piedav-
kovani pragkii (nebo drogy)

chemist  [kemist], (formdiné)  pharmacist
[fa:masistl, amer. drupgist ekamik

chemist’s pharmacy [fa:masi], amer. drugstore
lekarna

dentist dentista, zubaf

optician [op'ti¥n] optik

Additional phrases from the text

Would it be warm enough to swim next time? If
was too early to say. Bude pfisté dost leplog
aby se dalo plavat? To se zatim jeité nedale
Fict, (.. Would" misto ,,will" viivern souslednosd
ti Sasq, aé Fidici véta s minulym cusem ndd
sleduje, co? je neobvykié.)

Come and see me one of these days. Pfijd md
nékdy navtivit. :

Let’s go (over) and see how he is. Zajdémce se¢
nim podivat, jak mu je.

forget the hardships zapomenout na stradani

It’s 100 early to say. To se jesté nevi,

Drop in and see me. Zastav se u mé. PHjd z4
mnou. PTijd se na mé podivat. ]

1. Translate:

incurable disease; mental disorder; she’s ailing: be disposed to colds; complain]
of unbearable pain; suffer from insomnia; it hurts me to swallow; be hoarse; have;
a chest X-ray, blood count; GP; make an appointment; treatment and cure?]
make out a prescription; prescribe a remedy; medicinal herb; herbal tea; table-}

k)

spoonful; die of an overdose; chemist’s.

2. Supply synonyms:

I'm fed up with it; sweat; I don’t feel like eating; get a cold; be taken ill; go
to the doctor; avoid people; intense pain. L

3. Distinguish:

I was ill - T was sick; I'm well — I'm healthy; teaspoon — tablespoon; recipe —
prescription; survive — outlive. '

4. Translate: :
byt nemocny (stonat); k)}chqt a kaslat; boli mé v krku; stav se ani nezlep3il,j
ani nezhgréﬂ; vylécit nachlazeni; zistat v posteli; vysmrkat se; dekat na zotaveni§
pit horky ¢aj s citronem; déla pry to divy; boleni hlavy zmizelo; teplota kleslay
na normal; citit se trochu slab; Spatna chut k jidlu; nachladit se; zbavit se rymy;

méfit teplotu; radéji bys mél jit k lékaki; dostat recept; uzivat riizné pilulky 3R

a tabletky; kloktat; vyplaznout jazyk; dikladné prohlédnout; vyhybat se styku
s lidmi; choroboplodné zirodky; rychle se zotavit; brat kavovou 1zicku tiikrat
denné; udrzovat se v dobré t&lesné kondici. s

5. Enumerate: 3
I. the general terms for an unhealthy state of the body; 2. various terms for |

pains; 3. the symptoms of a common cold; 4. various categories of medical staff: i

5. five opening phrases in a medical examination; 6. the principal parts of |
a routine checkup.
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6. Find three responses:

1. What's the matter with you? You don’t look very well. 2. Have you done
anything about it? 3. Did it do you any good? 4. You’d better sce the doctor.
5. {t'll hurt, won’t it? 6. Why don’t you come for a trip with us on Saturday?
7.1 certainly envy you being able to lie in bed all day.

7. What preceded the statements?

1.... butit was no good. 2..... it’s too early to say. 3. ... and it worked wonders.
4. Come, come, there’s no need to get upset, 5. There, there, you're sure to get
over it SOOM.

8. Complete the statements:

1. For a cold there’s nothing like ... 2. The best thing for yon is ... 3. He's in
very good hands. Dr Brown ... 4. It’s nothing to get worried about. I recall ...
5. To tell the truth, there’s always the danger of complications; for instance ...
6. You should look after yourself more carefully, or ... 7. It can’t go on like this;
you must ...

9. Answer according to the text:

1. How was John feeling when his friends came to see him? 2. What did Jill
do to get rid of her cold? 3. Were the two patients discouraged by their colds
from planning another trip to the country? 4. How much did they plan to rely
on radio weather forecasts? 5. What are “all the usual things” that a doctor does
during a medical examination of a patient with a cold? 6. Why should people
with a cold stay in bed and try to keep out of contact with other people?

10. Topics for discussion:

I. There's no real cure for a cold. 2. Should the doctor tell the patient the
truth? 3. Do people often ruin their health themselves? 4. How I wasiill. 5. Health
is better than wealth. 6. “God bheals and the doctor takes the fee.” (Benjamin
Franklin) 7. “An apple a day keeps the doctor away.”

11. Memorize the rhyme:

Solomon Grundy
Born on a Monday

.Christened on Tuesday

Married on Wednesday
Took ill on Thursday
Worse on Friday

Died on Saturday
Buried on Sunday

This is the end

Of Solomon Grundy

GRAMMAR
I VAZBA PREDMETU S INFINITIVEM A PARTICIPIEM

Vazbou pfedmétu s infinitivem se mini piipad, kdy pfedmét je sekuncvlér_nim
Podmeétem ke slovesu vyjadfenému infinitivem, V ceStiné ji znime z vét jako
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,vidim ji pfichazet, nechal ji odejit, pfimél nas zlstat“. V anglitiné se vazi
uziva po slovesech tfi vyznamovych okruhu: ;

I. Slovesa smyslového vnimani (perceptivni), zejmena see vidét, hear styd -t
Infinitiv v ¢inném rodé nema to; v trpneém rodé, ktery se vyskytuje v kniZnif

stylu, se to uZiva.

I saw him leave.
I heard him say it.
He was seen to get angry.

2. Slovesa vyjadiujici pfani, piisobeni, Zadost, rozkaz, dovoleni, zikaz, pd
moc; ask Zadat, tell tici (nafidit), order nafidit, pfikazat, want chtit, I'd like §
chtél bych, rad bych, wish (kniZni vyraz) pfat si, warn varovat, aby ne (v anglig
tiné infinitiv zaporny), allow dovolit, forbid zakazat, advise radit, persuad
[pa'sweid] presvédéit, force pfinutit, invite pozvat, help pomoci aj. Infinitiv bej
to v ¢inném rodé maji pouze let (nechat) a make (pfimét), a zejména v americld

anglictiné help.

Srovnejte;

He made me come.
I was made to come.

s ,,aby*":

I want you to check it.

I'd like you to see it.

Ask him to help you.

I allowed him to stay.

I didn’t let him go.

I warned him not to be late.

I made him repeat it,

I like everything to be done at once.

The firm likes all its employees to be
on time.

I don’t want her to run any risk.

I wish the manager to be informed at
once.

Do you wish to see me now?

I don’t wish to be disturbed.

3. Slovesa vyjadiujici domnénku, zejména expect ofekavat, nebo (méné ¢asto
believe vérit, domnivat se, know védét, think myslet. Vétsinou jsou s infinitiveng
to be {ktery po slovesech believe a think se zpravidla vynechavd). Vazba s ind
finitivem u viech téchto sloves je kniZni a je mnohem méné béini nez vedle)st
véta se spojkou that (i v Ceitiné je vedlejsi véta s ,,Ze"). Ponékud &ast&jsi jo
v trpném rodg, jako vazba podmétu s infinitivem: He's known to be honest. Vi ¢

0 ném, Ze je poctivy.

Vidél jsem ho odejit.
Slysel jsem ho to Fict.
Bylo vidét, Ze se rozzlobil.

PFimél mé pFijit.
Byl jsem donucen pFijit.

Chci, abys to zkontroloval.
Rdd bych, abys to vidél.
Poiadef ho, aby ti pomohl.
Dovolil jsem mu zistat,
Nenechal jsem ho jit.
Varoval jsem ho, aby nep¥isel pozdé.
PFimél jsem ho to opakovat. ‘
Mdm rad, kdy: se viechno udéld hneq
Myslim, e se viechno md délat hned
Firma si pFeje, aby viichni zaméstnang
byli dochvilni. ;
Nechci, aby jakkoli riskovala. J
Zdddam, aby Feditel byl okam%ité infon
. movdn. :
Prejete si se mnou ted miuvit?
Nepreji si nyni byt rufen. &
(wish miva tuto vazbu ponejvict
v otazce a zaporu, v nehovorovén
stylu)
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Odekdvam, Ze piijdes.
Domnivali se, Ze je bohaty.
Vim, Ze je poctivy.
Myslim, Ze je to duleZité.

j expect you to come.
They believed him (to be) rich.
| know him to be honest.
| think this important.

V prubéhovem infinitivu be ...-ing a v trpném infinitivu be ...-ed se be
vypousti:
[ heard him come. (= he came)

] heard him coming. (= he was
coming)

Slyfel jsem ho pFijit,
Stydel jsem ho, jak pFichdzi,

Slyfel jsem, jak ho uéitel chvdli.
Pozor, nikdy neuZivejte pro toto ,,jak* vyrazi sow nebo as.

1.1 Respond:

Wwill he go there? (want) — No, [ don’t really want him go’ there.

1. Will Ann return soon? (expect) 2. Will the Greens come again? (would like)
3. Will he lend you the money? {(want) 4, Will the pupils be better next time?
(expect)

1.2 Respond:
He'd like to do it. — Don't let him do it

1. He'd like to have another beer. 2. They’d like to sell their car. 3. She’d like
to leave tonight. 4. He'd like to repair it. 5. They’d like to join us.

1.3 Reply:
Will he do it? — 'l make him do i1

1. Will she rewrite the letter? 2. Will he drive carefully? 3. Will Philip see us

" off at the station? 4. Will Catherine tidy up the room soon? 5. Will they

apologize? _ .

1.4 Respond:
He doesn’t want to go there. (tell} — Then someone should tell him. to go there.

1. He doesn’t want to try it again. (force) 2. She doesn’t want to learn to drive.
(persuade) 3. They don’t want to do their share of work. (order) 4. He doesn’t
want to apologize for what he did. (ask) -

1.5 Fill in to wherever necessary:

1. 1saw him ... pick up the purse and ... put it in his pocket. 2. I heard him ...
say so. 3. I don’t expect you ... believe me. 4. Just let me ... explain it. 5. I'd like
you ... come for a longer stay. 6. Do you really want them ... sell it? 7. He made
me ... stay another day. 8 I want you ... have a look at it. 9. We weren’t
allowed ... smoke there. 10. He was seen ... take the bribe. 11. We've often heard
them ... talk about it. 12. In the end I persuaded him ... have a go at it.

L6 Translate (using the object + infinitive construction):
1. Nepocitam, ze budu véas hotov. 2. Pi¥imél jsem ho opravit, co pokazil.

3. Nenech mé dlouho spat; rad bych, abys mé vzbudil za pil hodiny. 4. Kdo
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ti dovolil si to vzit? 5. Byl jsem donucen (make) zistat na vecefi. 6. Nafidil §
jit tam misto né¢ho. 7. Dovolil jsem mu pouzit milj psaci stroj. 8. Miij plat g
nedovoluje koupit si auto. 9. Odekavam, %e¢ mi doveze§ n&jaky suvenyr. 10. Py
kladam to za dulezité, a proto jsem ho pfesvédgil, aby to piepsal. 11, Cekal jsen
Ze se néco stane. 12. Natridil jsem, aby se to neopakovalo. 13. Domnivam se,
mas pravdu. 14. Opravdu chces, abychom na ten vecirek §li s tebou? 15. Dg
mnivali jsme se, z¢ je chudy.

2 PRIVLASTNOVACI ZAJMENO SAMOSTATNE

Angli¢tina ma zvlastni druh pfivlasthiovacich zijmen pro uZiti samostatné, §
bez podstatného jména. 3

this is my suitcase — this suitcase is mine

your yours

his / her his [ hers .
our ours

their theirs

Vyskytuji se rovnéz ve spojenich typu ,.jeden mij*, ,,ten mij** (a friend of mi
jeden muj piitel; that friend of mine ten mij pritel), protoze v angli¢ting nemoho!
stat vedle sebe ¢len a privlastiiovact zajmeno, & jakékoli dva presné uréujid
vyrazy (napf. *two my). Lze oviem fici zobechiujici one of my friends jedel
z mych ptatel. ]

S vazbou a friend of yours je srovnatelna vazba dvojiho genitivu: a friend d
Tom ,f) (jeden Tomilv pfitel) oproti ore of Tom's friends (Jeden z Tomovyc
piatet). i

2.1 Respond:
- Did you meet him? — No, bur I met a friend of his.

1. Did yoli phone Susan? 2. Did you find Jennifer? 3. Have they invited
Richard and Diana? 4. Did Margaret ask you? 5. Did they tell Carol? '

2.2 Suppiement the first statement, preserving the person of the pronoun in the supplement:

One of my friends can speak three languages — and another friend of mine can speak four. 3

1. One of her friends bought three new dresses at the sale. 2. One of ou
colleagues has been to the Birmingham fair four times. 3. One of my relativg

knows three film stars. 4. One of his cousins has been divorced three time
5. One of my former colleagues owes me £30. :

2.3 Translate:

1. Jejich diim je draz3i neZ nas. 2. Je ta kabelka opravdu jeji? 3. Ta dveé ok
v prvonim poschodi jsou jeho, ta ostatni patit k bytu jeho $vagra. 4. To viechnd

neni moje — néco je uréité vase. 5. Rekni mi, které z téchto vstupenek jsou tvojd

a které jsou jejich. 6. Ten tvilj pfitel si zase chtél ode mé vypujéit penize.
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3 PREDMINULY CAS

Predminuly ¢as vyjadfuje minuly déj, ktery skondcil jeSté pred zacatkem jiného
minulého déje. obvykle vyjadfeného minulym ¢asem. Napf. véta He found the
ticket he had lost. vyjadiuje dva nasledné déje: he lost a ticket; later he found ir.
predminuly ¢as se vSak uZiva i pfi souslednosti ¢aslt misto pfedpfitomného &asu.
Napi. He has seen her; He remembered he had seen her. Vzpomnél si, Ze ji vidél.
vV cedtiné predminulému ¢asu odpovida ¢as minuly.

He found the ticket he had lost.

We had just got to the station when he
arrived.

He came to Britain after he had been
two years in France.

Jt wasn't easy to find the place even
though we had been there once be-
fore.

Nasel ten listek, ktery ziratil.

Pravé jsme dorazili na nddraZi, kdyz on
PFijel. ‘

Prisel do Anglie, kdvZ pobyl dva roky ve
Francii.

Nebylo snadné najit to misto, tFebafe
Jsme tam u? jednou byli.

Predminuly Sas byvi 1 v samostatnych vétach, napi. My train arrived at eleven
instead of at ten. The man who was to meet me had left the station by then (... tou
dobou uz byl pry¢). Casigji viak byva v souvétich, zejména v Casovém (pfiklady
2 a 3 nahofe), ve vziazné vét¢ a v nepfimé feci.

V Casoveém souvéti se spojkami when, after, before, by the time pfedminuly cas
miiZe byt ve vété hlavni nebo ve vété vedlejsi — podle toho, ktery déj predchazel:

Before he met her, he had never fallen
in love.

After he had spoken for an hour,
everyone got up and left.

When he arrived at the party, he had
already had a bit too much to drink.

By the time I came he had left.

Predtim nez se s ni setkal, se nikdy
( jesté) nezamiloval.

Kdyz uz mluvil hodinu, kaidy se zved!
a odefel.

Kdy? prisel na velirck, mél uz dost
vypito.

Ne? jsem pFisel | Tou dobou, kdy jsem
prisel, on uz byl pryé.

Ve vztazné vété se pfedminuly ¢as uziva tehdy, je-li ¢asova posloupnost déji
v souvéti pfevracena, tj. zaciname vypovidat o pozdgjsim z obou jevil:

He started to look for the dictionary
he had bought the day before.

Zaéal hledar slovnik, ktery si koupil
predchazejici den.

. Nasleduji-li minulé déje za sebou v logickeém sledu tak, jak se udaly, v sou-
fadnych vétach, uziva se minuly ¢as, ne piedminuly. Napf. On Tuesday he told
me about his new girlfriend. A few days later I saw her myself.

Také v souvéti se spojkami before, after, until se asto uziva minuly ¢as misto
piedminulého, protoze spojky dostatecné jasné naznacuji vztah déji a oba dgje
isou viceméné paralelni. Predminuly ¢as je vhodny pouze tam, kde se zditraz-
fiyje, Ze se ngco stalo pred nebo po urditém casovém bodu.

O uziti pfedminulého ¢asu v takzvané nepfime feci viz 15. lekce.

Pribéhovy tvar pfedminulého éasu (had been ...

-ing) vyjadiuje déj, ktery

probihal az do uréité doby v minulosti {a popf. v ni jesté bude pokradovat):
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Before he came to Prague, he had spent a year in Qfomouc.
Before he came to Prague, he had been studying in Brno.
When 1 finally got there he had been waiting for me an hour and a half.

Hospitals where medical students get practical training are called teaching
nospitals. A small number of hospitals remain outside the NHS and are run by
"religious orders or charitable organizations and are mostly maintained for the
chronically ilt or for convalescents. There are also private nursing homes, which
must be registered.

Treatment for mental disorders is provided as part of the NHS. Patients who
are suffering from mental illness can receive specialist advice at hospital out-
patient clinmics or they may enter a mental hospital for treatment.

Health centres are run by local authorities. They offer regular supervision by
doctors and nurses to expectant and nursing mothers and young children.
Advice is also given by health visitors, who are state registered nurses.

3.1 Link the two statements:
[ couldn’t go to work. I had to get well. ~ [ couldn't go to work until I had got well.

1. 1 couldn’t leave. I had to see him. 2. We couldn’t go abroad. We had to sa
enough money for the trip. 3. I couldn’t go to the theatre. I had to put the babg
to bed. 4. He couldn’t do the exercise. His teacher had to explain the grammag
5. She couldn’t start cooking. He had to do the shopping. ‘

aspirin {iesprin] aspirin; charitable institution ['Czratabl insti,tju:dn] dobrodinna, charitativni in-
stituce: elinic klinika; enter a hespital byt ptijat do nemocnice; expectant mather [ik spektant | -]
pastivajici matka; health visiter pefovalelka; National Health Service staini zdravotnictvi; nursing
home soukromé sanatorium, diim s pecovatelskou sluzbou; religious order [ri|lidZas '0:da] cirkevni
rad; rum spravovat; supervision [)su:palvizn] dohled, kontrola; teaching hospital fakultni nemocnice;
fouch: get in touch with sb spojit se, navazat styk s nékym

3.2 What preceded the statements?

1. ...because he had been traveiling in France for a4 month. 2. ... because
had been learning English for several years. 3. ... because he had been lying if
the hot sun for severat hours. 4. ... because he had been looking for our housq
in the wrong place. -

3 3 Translate:

Nakonec byl chvalen i témi, kteft ho pfedtim po nékolik let kritizovalj
2. Nez se pfestéhoval sem, bydlel kdesi v jiznich Cechach. 3. Nevzpommdl si, zd
mu Gulliverovy cesty ])l.l_]Cll nebo ne. 4. Nebyl si jist, zda udélal vée, co bylo v Jeh
silach. 5. Na konci Zivota se usadil na vesnici, ackoli pfedtim stravil vétsing
Zivota ve mésié. 6. Studenti tfettho rofniku nebyli lonr tak pilni, jako kdyZ jeSt
bylt v prvnim roéniku. 7. Brzy j jsem uhadl, pro¢ mi o tom nic nefekl. 8. Matk3
pustila syna na hii$té, teprve azZ si udélal vsechny ulohy.

DOCTORS, HOSPITAL SERVICES,
AND HEALTH CENTRES IN BRITAIN

[f you fall ill, you must get in touch with a doctor. In Britain, under thd
National Health Service (NHS), in existence since 1948, this costs you nothingf
[f you are too ill to go out, you may phone his surgery and the doctor will co
to your house, but normally you have 10 go to the surgery for the consultation;
Most doctors operate an appointment system so that 11 is not necessary to wai
too long at the surgery before seeing the doctor. Everybody is free to chocsgl -

a general practitioner (GP) in his own home area and be registered on his list,
In towns, it is usual for three or four GPs to join together in partnership. Family
practitioner services include, besides GPs, dentists, pharmacists, and opticiansg
If you need special treatment the doctor will send you to see a specialist at the
local hospital, but you must see the ordinary doctor before you can see a spe
ciahist. In an emergency (e.g. an accident at home or in the street) you can calj
an ambulance by dialling 999 from any telephone.

Most drugs can only be obtained from a chemist if you have a* prescription
from the doctor, but some simple medicines are available without a prescriptiony
€.g. aspirin, cough mixtures, and the like.

A large proportion of the 3,000 district general hospitals in Britain were builf
in the [9th century. Some developed from much earlier charitable institutionsd
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AT THE POST OFFICE

When you enter a post office you can see several counters: for sending moneg
for sending recorded letters and buying stamps, for ordering phone calls a
sending telegrams, for sending parcels. ‘

It is a long way from the sender to the addressee. When the letter has beg
written, folded, and put into the envelope and the envelope sealed and the righ
stamp stuck in the upper right-hand corer and the address (including th
postcode) written in legible script, the letter is ready to be dropped into a letteg
box. The box 1s cleared at certain times of the day; there are usually tv
collections daily. The mail is taken in a postal van to the main post office. Thed
it is postmarked and sorted according to its destination and put in mail ba
and these are then loaded on trains. Further sorting goes on inside the mail vag
When the mail finally reaches the place it is going to, the postmen sort it agaj
according to the postal districts in the town. Later in the morning a postmaj
delivers the letters, usually dropping them in letterboxes situated outside housé
or inside the halls of blocks of flats. '

Before a parcel is sent off it 15 weighed. A label may be put on it, such &
“Fragile” or “This Side Up” or, for an extra charge, “Urgent”. Parcels shoul§
be tied up with care so that the string does not come undone. The brown papd
can become torn on the way too, since the parcels are handled by postal stal
several times before they reach the person they are addressed to. When a parci§
cannot be delivered because the addressee is not, at home, a note is dropped. i
his letterbox asking him to collect the parcel at the post office. 1

Postal clerks must know all the postal regulations in order to be able to answej
all sorts of questions: **How much is this postcard to France, please?” or “Haw
I got the right stamps?” or “I hope it’s not overweight — those books seer
awfully heavy,” or “Can I have some kind of commemorative stamp for af
airmail letter to the Fiji Islands?” The clerks must be very patient. ;

On the other hand, at the telephone counter it’s the people who must b
patient. It often takes some time to put through long-distance calls. Before eacy
call a person should think about what he wants to say, to make the call clear ani
brief. But many people, once they lift the receiver — especially in local calls — ta
endlessly. Those waiting outside the phone booth get more and more annoyed
-but when their turn comes they often talk a long time too. Women seem to havi
more to say to their friends than men. : i

An overheard telephone conversation

Is that the English Tourist Board?
May I speak to Mr Davis please?
Bill Hampton here. I'm ringing about ...
Oh, I thought you were in charge of that. ]
Oh, he isn’t there? Could you take a message for him? Tell him I rang andy
ask him to ring me back please.
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What did you say? This is a very bad line. Could you speak up please?
OK. I'll wait until he calls later today.

vVOCABULARY

WRITING AND POSTING
A LETTER

_potepaper dopisni papir

answer by return (of post) odpovédét obratem

sign [sain] podepsat

fold sloZit

put in(to) an envelope [envaloup] vloZit do
obalky

seal zalepit; zapecetit

put / stick z stamp on nalepit znamku

come off odlepit se

use a commemorative stamp [ko'memarativ -]
pouzit pHleZitostnoun znamku

special issue [iSu;, isjuc} zvlastni vydani / emise

commemorate an anniversary [ko!memoreit,
j&nal vaisri] piipominat vyrodi

stamp collector ['— kalekta] filatelista

write the sender’s address | amer. return address

" on the back of the envelope napsat zpate¢ni
adresu na zadni stranu obalky

legible script Citelné pismo; in illegible [i! ledZibl]
script neditelné

_enclose a self-addressed envelope piiloZit obalku

se vpateéni adresou

For the attention of Mr John Broww (Private
and) Confidential [ konfi'dendl] K rukam
pana Johna Browna {Soukromé a) Divérné

¢/ o = care of (bytem) u ... (0 pFechodné adrese,
napf. v podndjmu)

light-weight airmail envelope Ichka letecka
obalka

postcode, amer. zip [zip] code smérovaci Eislo
(v Britanii kombinace pismen a dislic, v USA
pétimistne fislo)

Posteard 1. korespondenéni listek; 2. = picture
postcard -ast. pohlednice

send a letter by recorded delivery, amer. by cer-
tified mail poslat dopis doporudend

Feceipt [ri'si:t] stvrzenka

compensation [, kompan !sei¥n] nidhrada

Post, zejm. amer. mail dat na postu, odeslat

GPO = general post office bril. zastarale hlavni
polta (zejm. fondynskd)

Head Post Office, Main (City Centre) Post Office
hlavni posta

hand in at the counter podat u pfepazky

postal rates postovni sazby [ sazebnik

pay an extra charge platit poplatek navic

postal charge(s) postovné

be overweight [suvaweit] mit nad vahu

weigh on the scales vaZit na vaze

How much is it to send this to ... please? Kolik je
todo...?

PARCEL

parcel [pa:sl] zejm. brit. balik

package [pxkidz] zejm. amer. balik

packet [pxkit] bali¢ek

wrap in wrapping paper zabalit do baliciho papi-
ra

tie with a string pfevizat motouzem

get [ come undone rozvizat se

sellotape [sclateip] priisvitna lepici paska

put a label {leibl] on nalepit nilepku

Fragile (fredZail] Kfehké; Pozor sklo

Handle with care Zachazejte se zastlkou opatrné;
Glass. With Care Pozor sklo

This side izp Neklopit

Urgent [3:dZant] Pilné

DELIVERY OF MAIL

delivery [di'livri] doruéovani

deliver [di'liva] mail to the addressee [ =dre'si]
dorudit postu adresatovi

clear the letterbox [ postbox brir. vybirat (pos-
tovni) schranku (na wlici)

mailbox amer. (postovni) schranka

The mail is collected at six. Schranka se vybird
v Sest.

The next collection is at ten. PFiSti vybirani je
v deset.

postmark razitko, The letter is postmarked
Prague. Dopis ma praZské razitko.

postmark [ cancel [kensl] a (postage) stamp
orazitkoval {znehodnotit) zndmku
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pillar-box [piloboks] brit. schranka (v podobé asi
15t} em vyvsokého Gervendho valce, wnisténcho
na krafi chodniku)

drop in the letterbox hodit do (adresdtovy)
schranky

sort tfidit

postman, amer. obvykle mailman postovni doru-
Covatel, listonos;, Has the postman cailed /
been yet? Byla tady u? podta?

It came in the mail. Pfislo to v posté.

sign for a letter podepsat pfijem dopisu

mailbag pytel s postou

reach the address dojit k adresdtovi

In case of non-delivery / If undelivered please
return to sender. V pfipadé nedorudeni vratte
odesilateli.

Please forward Odeglete (za adresitem)

call for { collect a parcel at the post office vyzved-
nout si balik na posté

send st COD (= cash on delivery), amer. 165 send
st collect poslat na dobirku

pavment is made at the place of delivery plati s¢
v misté dorudent

SENDING MONEY

postal order ['-— -] Arit. poSlovni poukazka
(v Britdnii se hotové penize nedoruéuji do ru-
kou adresdta; dorucenou poukdzku si vpmeénite
na poste za pFisiuiny obnos)

money order poitovni poukazka (brit. jen na
viidi éastku neZ u postal order)

USEFUL PHRASES IN LETTER
WRITING

Thanks very much for your card. Dékuji mnoho-
kral za listek.

It was good to hear from you again. Jsem rad, Ze
ses ozval.

1 was very glad to hear from you again. Byl jsem
velmi rad, Zes opét napsal.

I’'m sorry to hear about ... S litosti se dozvidam,
Ze ...

You must come and visit us. Musis nas piijet
navstivit.

X sends his best wishes. X 1& nechiva po-
2dravoval.

Best wishes to .., Pozdravuj ...

Sorry 1 haven’t written for such a long -time.
Omlouvam se, Ze jsem tak dlouho nepsal.

TELEPHONE

I don’t know how to go about telephoning. Nevig
jak si pocinat pfi telefonovani. 1

look up the number vyhledat si &islo

be listed in the phone book / brit. 163 telep
directory [dil rektori] byt uveden v telefonng]
seznamu ¥

cali directory enquiries [in!kwaiariz) zavolat #
formace ]

have sb on the phone mit n&koho u telefon
telefonovat s nékym

give sh a ring, ring up sb zatelefonovat nékon

ring a number zavolat na jisté Cislo "

ring sb back zavolat nékomu zpét (roho,
pFedtim volal n. koho jsme volali)

phone telefon; telefonovat

call volat (telefonicky)

(business) call (uiedni) hovor

give me a call zavole) mi

make a local call / fong-distance call (brit. of
trunk call} volat mistné ; meziméstsky ,

phone box, call box, telephone booth [buil
phane booth, brit. 167 telephone kiosk [ki:os
telephone box telefonni budka ‘

pay phone vefcjny telefon .

You're wanted on the phone, Nékdo 1& vola. °

answer the phone vzit telefon

take a message for sb pievzil vzkaz pro W
koho ]

dial [daisl] the wrong number vytogit 3pat§
¢islo; Sorry, wrong number. Promiiite, 1o
omyl. 1

dialling tone, z¢jm. amer. dial tone oznamovel
ton, volaci ton (veiné linky)

ringing tone vyzvanéci ton

lift / pick up the receiver [ri'si:va] zvednout
chatko

put down poloZit

dial the code vytodit smérové Cislo

telephone 55061 [dabl faiv ou stks wan], exte
13 [ik'sten3n] volat 55061, linku 13

dial the operator for assistance volat telef§
nistky v centrale / spojovateiku (kvili infe
maci) 3

The line is engaged; amer. The line is busy. Link
je obsazena.

engaged signal / tone ton ,,obsazeno*

1¢’s a bad connection, Spojeni je $patné, Je §pats
rozumét. 2

speak up mluvit nahlas
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tiold the line. please. Hold on a moment; kovar.
Hang on. Nepokladejte, prosim. Zostafite
u aparala.

(r'm} trying to connect you. PokouSim se vas
spojiL.

You're through now, caller, go ahead! brit. Jste
spojen., mluvic!

Are you through? gmer. Uz jste skonéil (hovor)?

pe cut off byt pferulen

The (tcle)phone is broken. Telefon je pokaZeny.

What's the charge? Kolik to si0)i?

personal call, amcr. person-to-person call fovor,
ktery se uctuje ne od okamiku, kdy se ozve
volané fislo. ale aZ zadne miuvit oxobu, 5 kie-
rou si prejeme miuvit; sazba je vy$ii nez u nor-
matiniho havoru

fixed time call hovor na vyzvu

transferred charge call, amer. collect call hovor
na ucet volaného

urgent call bleskovy hovor

"The rates vary according to distance, Saxba zavisi
na vzdalenosti.

ON THE PHONE

a) When you ring a friend, you say: “This is Jim,” or “Jim (Brown) here.”

b) Ifitis a business call and they do not know you, you say: "My name is John Brown," or “This
is Mr Brown of .,."

¢) When the phone rings, pick it up and say:
“Jimt here,”™ or “Jim Brown.” or *55061"°, or “Jim Brown speaking,” or “Export Sales Department.
Can ! help you?”

1. Translate:

notepaper; sign a letter; zip cade; the letter was postmarked Coventry; please
forward; send COD; postal order; cash a mopey order; receipt; extension; the
string on the package came undone.

2. Supply synonyms:
call to a different town; writing that can be easily read; breakable; finish the
call; sent inside an envelope; it weighs too much.

3. Distinguish:

collect stamps — collect a parcel; ordinary stamp -- commemorative stamp;
surface rate — airmail rate; parcel — package — packel; notepaper — wrapping
paper; speak — speak up.

4. Translate:

koupil si znamku na pohlednici; letecky pfiplatek: pamétni zndmka; filatelis-
ta; nalepit znamku do pravého horniho rohu; slo#it dopis; pfiloZit fotografii do
dopisu; zalepit obalku; napsat necitelné adresu; postovni smérovaci ¢islo; ode-
silatel a adresat; posilat doporu¢eny dopis; ponechat si stvrzenku jako doklad,
nahrada za ztraceny dopis: hodit dopis do schrinky; vybirat schranku tfikrat
denng; dovézt poitovnim autem na hlavni postu; razitkovat; tiidit podle mist:a
uréeni; nalozit postovni pytle do vlaku; poStovni okrsek; listonos dorucuje
postu; hodit vzkaz do schranky na dvefich; odeslat balik; pfepazka pro baliko-
vou podtu; zvaZit na vaze; nalepit nalepky ,,Pozor sklo®, ,,Pilné", ,,‘Neklo;,m‘fé
zaviazat motouzem; lepici paska; balici papir; poStovni ufednici zachazeji
$ balikem opatrné; objednat si dalkovy hovor; volat z telefonni budky; jste na
fadé; trva mu to dlouho; mistni hovor; byt pii telefonovani struény; volat kvili
dilezité véci; prevzit vzkaz; at mi zavola; spojeni je 3patné; mluvie hlasitéji
ukonéit hovor.
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5. Find Americar equivalents:
post a letter; postbox; postman; postcode; telephone directory. !

6. Enmumerate:

1. special inscriptions on parcels; 2. materials for packing; 3. the procedurg
in the delivery of a letter from its posting; 4. closing phrases of a lettey
5. synonyms for the box from which you can telephone; 6. phrases opening
a telephone conversation. {

7. Answer according to the fext:

1. What counters can be found at a post office? 2. What must be done betweef
writing “Dear ..." and dropping the letter in a postbox? 3. How does the lette
get from the postbox to the post office? 4. How is the mail sorted? 5. When anj
how is the mail delivered? 6. How is a parcel packed? 7. What does the posta
clerk do with the parcel? 8. How can you make your telephone call shorter!

8. Complete the statements:

1. (in a telephone call) Oh, he isn’t there. 2. Sorry I haven’t written for such
a long time. 3. I'd love to come but ... 4. | hate writing letters. 5. During my shor

visit you were all so kind to me that I... 6. I must have dialled the wrong numb of
because . ..

9. What preceded the statements?

1. Oh, I'd be delighted. Thank you very much. 2. | wish [ could, but my parent
are expecting me. 3. Yes, we were very shocked at the sad news. 4. The letter mus]
have been delayed on the way. 5. ... and yel when the parcel arrived, the gla ‘
was broken. 6. Next time I'd better send it airmail. b

10. Find three responses:

1. Does it take long for a thing like this to get to Britain? 2. | don’t think it
was a good idea to put anything fragile inside. 3. Have I got the right stamps}
4. Where’s the nearest postbox, please? 5. You know, we promised to send
a telegram, ;

11. Topics for discussion:

1. To write or to telephone? 2. The advantages and disadvantages of having}
a phone. 3. The problems of finding the number or an institution in a telephoneji
directory in Czechoslovakia. 4. Do you like writing letters as much as getting
them? 5. The pleasures of stamp collecting. 6. No news is good news. 7. M ‘
personal correspondence. 8. Become a postman — it's an interesting job.

GRAMMAR

1 TVAR KONCICI NA -ING

Tvar kon¢ici na -ing miiZe byt mluvnicky:
1. pfi€esti pfitomné ¢inné:
a talking man hovotici dlovék;
F
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2. souCast prib&hoveho tvaru slovesa: .
The man was talking very quickly. Muz mluvil velmi rychle;

3. ptechodnik pfitomny: o ’
Tulking to him every night, I soon got to know him well. Kazdy vecer jsem s nim
miuvil, a tak jsem ho brzy dobfe poznal,

4. podstatné jméno slovesné: . N . ]
the continual talking of people in the library neustaly hovor lidi v knihovné;

5. gerundium:
[ like talking.

2 GERUNDIUM

Gerundium je tvar utvofeny od slovesa koncovkou -ing. Kombinuje v sobé
vyznam a funkei podstatného jmena a stovesa.
Plavani je zdravé.
Velmi rad cestuji.
Ted zkusim miuvit anglicky.
Neni nadéje, Ze to najdeme.

Swimming is healthy.

I'm very fond of travelling.

I'll try speaking English now.
There’s no chance of finding it.

Spole¢né se stovesem md schopnost vyjadiovat urdity asovy vztah a ml('i
(kromé pfitomného gerundia v éinném rodé ~ reading — existuje tal;zvanedmlnu e
¢inné gerundium having read, trpné gerundium pro soucasnost being read, tir'pne
gerundium pro pfedCasnost having been read; viz 18. lekce). Gerun mI;n
utvotené od predmétného slovesa mize mit predmét; ten pak ma stejnou vazbu
jako se slovesem:

read books
look forward to a trip

reading books
looking forward to a trip

. e i
Od podstatného jména slovesného, ktere existuje 1 v cesting, se gerundlufn i

tim, iepnemé ¢len a nepfevadi prosté doplnéni na vazbu s of (jak bychom Cekals

podle ceského 2. padu):

reading books (gerundium) teni knih . )

the reading of books (podstatné jméno slovesné) Cetba knih

Zapor se tvofi pomoci not: Do you mind my not coming? WNevadi vam, Ze

neptijdu? . . .
Pokud d&j v gerundiu potfebuje vyjadfit ginitele df:_]e jim oznacovancho,

dgje se tak zJpravidla phivlastiiovacimi vyrazy (my. John's, the tall man’s) nebo

pfedmétnym padem (viz lekce 18).

Do you mind my not coming?

I don't mind John’s staying overnight.

Nevadi vim, Ze nepfijdu?
Nevadi mi, e Jan ziistane pres noc.

Srovnejte: -
Pamatuji si, fe jsem tu taboFil.

I remember camping here. tu td
car Pamatuji se, 3¢ tu tabofFili.
&

1 remember their camping here.
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Do ¢estiny se gerundium pfekladda riznym zpisobem: |

a) podstatnym jménem slovesnym:
Swimming is healthy.
b} infimitivem:
Walking is healthy.
c) vedlegi vétou:
His staying away didn’t surprise us.
1 apologize for intruding.
We can overtake him by walking faster.

Plavani je zdravé.
Chodir pésky je zdravé.

NepFekvapilo nds, fe nepFisel.
Omlouvdam se, Ze vyrusuji. 4
MitZeme ho dohonit, kdv:i pijde
rycileji,
After walking another mile, we'll have A2 wjdeme jeste jednu mili, odpodinem
a rest. s F
Before walking any further, we must  Ne: pitjdeme ddf, musime se podivat nd
have a look at the map. mapu. i
Instead of walking round and round, Misto abychom chodili poréd dokold]
we should ask somebody. méii bychom se nékoho zeptat.
We won’t get there without crossing  Nedostaneme se tam, anis bychom pred
the river. §li pFes Feku. 1

Gerundium miZe byt blize uréeno piislovcem:
rising early
eating regularly
listening carefully

rane vstavani
pravidein¢ stravovdni | jidlo
pozorne naslouchdni

Kromé jadra pfisudku miZe byt gerundium kterymkoli ¢lenem véty:
a) podmétem; b} ¢asti piisudku; ¢) pfimym predmétem; d) pfedlozkovym pieds

métem; ¢) privlastkem (pak je v anglictiné vzdy s predlozkou):
a) Doing it was necessary.
b) What he likes best is trying to help other people.
The kids were busy playing with their toys.
¢) I tried doing it.
d)} I'm looking forward to doing it.
¢) The danger of losing it is past now,

Neéktera slovesa vyzaduji doplnéni gerundiem, jind infinitivem, nékter&

mohou mit oboji:

I enjoy walking in the mountains. x [ want to walk in the mountains.
[ like to walk. = [ like walking.

Gerundium vyZzaduji zejména slovesa a vazby (Ceské ..7e .
jak ..., aby ...*)

a) appreciate ocenit; avoid vyhnout se (tomu, aby / nédemu): deny popfit; ]

distike nemit rad; enjoy mit rad, mit potdseni (z néfeho), bavit se (né¢im); mind’

(v otazce a ziporu) mit namitky proti; miss promeskat; risk riskovat; stand snest, §
vydrzet (jen v zaporu, pfipadné otdzce); suggest navrhnout; f can't help nemohu §

si pomoci, abych ne;

b) it’s (nor) worth (nestoji to za; it’s ne good je marné (s it any good asking?
i ale n€ktera slovesa
a n¢ktere vazby s predlozkou: be afraid of bat se (Ze, aby ne); be fond of rad (néco §
délat); fee! like mit chut (néco udélat); insist on trvat na (tom, ze / aby); be |
m zajimat se o (co, jak); be used to byt zvykly (néco udélat); look §
Jorward to &8it se (Ze, aZ); object to namitat proti {tomu, kdyZ / aby);

Ma cenu se zeptat?); it’s no use nestoji to za, nema smysl.

interes

., kdyz ..., 8
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revent sb from zabranit n¢komu v(néco gdélat, a‘by néco (nejudélal); s_mcceecgT in
uspét: I succeed in dafi se mi (néco ude}lat):‘thmk’ of myslet na (to, ]als / Ze);
apologize for omluvit se (Ze, za to, Ze). Dale nékterd podstatna jména s predloz-
kou: advantage of, idea of, interest in, opportunity for | of, possibility of, reason

for, way of (to, jak);

¢) stop, knizné cease piestat; finish skoncit, give up zagechat _(pfestat d}%lavt);
keep pokraCovat (s &im, v Cem); excuse prominout (Ze, kdyz); forgive odpustit (Ze,
kdy#). Pozor na vyznamovy rozdil u stop: He stopped looking at it. Pfestal se na
to divat. He stopped to look at it. Zastavil se, aby se na to podival. »

Infinitiv vyZzaduji hlavné slovesa vyjadiujici nebo v sobé zahrnujici
chiéni (vith), pokud netrvaji na zachovani pfedlozkové vazby (agree on, decide
on, forget about, help in | with):

a) want chtit; I would like 1ad bych, chi€l bych;

b) agree souhlasit; refuse odmitnout; decline odmitnout;

c) promise slibit; offer nabidnout; selp pomoci; _ -

d) decide rozhodnout se; forget zapomenout (tj. opomenout); hesitate vahat;
hope doufat; manage dokazat, svest.

Gerundium i infinitiv mohou byt po slovesech: . ,

a) start, begin za€it (jen infinitiv, chybi-h odstin ,,jmout se®, ,,jal se*); continue
pol};)rd;}(z: ‘:zld (délat); fove velmi rad (d&lat); hate velmi nerad (délat); prefer radéji
(délat); intend zamyslet. N ) o . )

Infinitiv se zpravidla uziva pro vyjadfeni konkrétniho déje, gerundium pro
obecné tvrzent:

I hate to trouble you. Strasné nerad vds obtéfuji. (ted, kon-
krétné)

I hate getting to the station late. Velice nerad chodim na nddraZi pozdé.

Poznamky: '

I. Vyjmenovana slovesa patfi do n¢kolika vyznamovych okruhi, napf. ,,mit
rad™, ,,mit cenu“, ,,pokraCovani déje* apod. Vyznam sam tu viak neni spoleh-
livym voditkem pro volbu gerundia — jina slovesa z t¢hoZ okruhu mohou, nebo
dokonce musi mit infinitiv; napi. /ike + infinitiv nebo g&?rundlum, dislike +
gerundium, / should like + infinitiv; help + infinitiv; couldn’t help + gerundium.

2. Pozor na vyznamovy rozdil u go on: he went on talking mhuvil dat; he went
on to say nato tekl.

2.1 Translate:

I. Walking is good for your health. 2. The chances of finding them are small.
3. 'm very fond of playing the guitar. 4. We're looking forward to meeting you
again soon. 5. Reading stories in English will improve your understanding of th,e
language. 6. | apologize for intruding. 7. Smoking is a hazard to health. 8. I don‘t
mind waiting for another quarter of an hour. 9. I suggest buym’g something else
as a present. 10. Did you mind my not waiting any longer? 11. It’s no good telling
him what to do. 12. It’s no use just standing here; we’ll have to find shelter.
I3. I enjoy having young people around me. 14. I can’t help being angry with
him, 15. Is it worth trying again? 16. He denied telling anybody abqul it.
17.1can’t stand waiting here and not knowing how much longer he’ll be.
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18. He insisted on seeing me first. 19. I object to letting him have it free. 20. Di
they succeed in convincing you? 21. No one was able to prevent him frog
speaking the truth. 22. 1 don't mind being alone. As a matter of fact, I'm usef
to being alone quite a lot. 23. I'm thinking of asking him just what he mean
24. This is a unique opportunity of visiting Wales. 25. Excuse my being laty
26. The audience was half asleep but the speaker kept talking. 27. Are yoj§
interested in improving your qualifications? 28. The machine has stoppey

working. 29. You should gradually give up smoking. 30. He's too fond of goin,
to the pub. 1

1.2 Insert an infinitive or gerund:

L. We want (return) before dark. 2. Id like (invite) him to tea. 3. I've succeede 3
in (repair) the lawnmower. 4. I was the first to think of (check) it. 5. 1 forgol
(switch off) the lights. 6. Don’t hesitate (ask) whenever you don’t understang
something. 7. He kept (smile) although she was beginning to get angry. 8. Thesg
old clothes are not worth (keep). 9. They agreed (help) us. 10. [ don’t mind (bd
told) what to do. 11. We enjoy (have) guests in our home. 12. He refused (helpj
anybody. 13. [ hope (be able) to pay the debt. 14. They managed (repair) the cad
15. 1 couldn’t help (be) late. 16. He offered (see) us off at the station. 17. Yo i
risk (be) run over. 18. They promised (not put off) doing their homeworkj
19. 1 dislike (be) ordered about. 20. It’s no use (worry) all the time. E

2.3 Translate:

1. Vyhnul se vysvétlovani. 2. Popfel, Ze udélal chybu. 3. Riskoval, 7e to ztrat ;
4. Nevadi mi, Ze je zima. 5. Navrhuji to zménit. 6. M&l radost z toho. e dosta
darek. 7. Nesnesu stat na tomto prudkém slunci. 8. Je marné zkouset hoy
presvedcit. 9. Nemohu si pomoci. abych ho neobdivoval. 10. Bojim se, ze nebud
schopen to udélat. 11. Trvam na tom, Ze on tam také bude pritomen. 12, Jsou
zvyklina to, Ze je pravidelng informuji. 3. Tésim se na to, jak budu doma. 14. Tof
Je dobra prilezitost je pozvat. 15, Uvazuji o tom, 7 zménim zaméstaani. 16. Prod
min, Ze oteviu okno. 17, Podafi se nim vyhrat oba zapasy? 18. UZ zanechaB
hrani volejbalu. 19. Mam namitky proti tomu, aby ona méla takovéa privilegia
20. Piestali chodit do kina i do divadta. 21. Hodiny se poiad zastavuji. :

3 PREDBUDOUCIH CAS

_ Predbudouci ¢as je protéjskem predpfitomného Casu, oviem ve vztahu k né-_.
jake budouci dob¢, udalosti apod. Vyjadiuje, ze dgj skondi (bude uz uzavien)]
v budoucnosti, nez nastane urcity okamzik nebo jiny d¢j budouci. V cedting mu]
odpovida konstrukce ,,(do uréité doby) to budu mit udélano.
I'll have packed it by the time you

come back.
I'll have checked it by noon.

Tou dobou, kdy (= neZ) se vrdtis, budul
uf mit zabaleno.
Do dvandcti hodin 10 budu mir zkon-4
trolovaine. i
I'll have finished it by the end of the Do konce mésice to budu mii skonceno.!

month.
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V ¢asové a podminkové vété, které nemiva__ii budt_mci ¢as se :vhallva wd{ a uzlfvagl
ro budoucnost ¢as pfitomny, je oviem p}ls_tg’prqdb_udoumho Casu Cas p §t~
fitomny. Dile je tfeba pfipomenout, Ze béingjsi nez'predbud<}uc1 Cas ][e v tecmg

vedlejsich vétach budouci Cas (posunuty v pfritomny) - tedy 7 won't leave u
1 spend all my money. If he finishes it before twelve, he’ll join us.

| won't leave until I've spent ail my Neorﬁgdu, dokud neutratim viechny

money. penize. ) '
| won’lyspeak to him until he has Nepromluvgm na ného, dokud se
apologized. neomiuvi. i vied dvandcion
If he has finished it before twelve, he’'ll  Jestlize / KdyZ .s:konc: pred dvardctou,
join us. pFipoji se k ndn.

Predbudouci ¢as miZe mit i pribhovy tvar

’ 1si ¥ idesdt let, co
/ ar 2000 we’ll have been using ¥ roce 2000 1o uz bude padesdt let,
Byalt[cl)fnji{:d[l;ower for fifty years. budeme uiivat atomovou energii.

3.1 Respond:
You'l! finish it at six, won't you?
Oh no, by six Pl have already finished it. | . ook,
"l repair it on Friday, won't they? 2. He'll translate the story next week,
wolﬁ:{?;y? g_r\;)ou’ll send off ;our Christmas cards the week before (;tgnit’_mgii
won't you? 4. She’ll make the sandwiches at four o clock, won't she? 5. You
sell your car in the winter, won’t you?

3.2 Fill in the verb forms: )1  bav hi A unti
A ’t leave until I (check) all the files. 2. T won’t buy him a moped L
he I(!ea\::)nto ride a bicycie. 3. | won't lend him our lawnmower agan until l:f
(pav) for the repairs. 4. They’ll only come to visit if you {leave) beforehand.
5. He'll go to Prague on Thursday if he (prepare) the report by then.

3.3 Respond:
He started saving for a trip to India in the autumn of 1989.

By next autwmn he Il have been saving for it for ... years. o L et
' i ] ime | e started to co
|. He came to live here around Christmastime in 1990. 2. He s N
antiques in 1980. 3. We got married on Easter Monday, 1990. 4. They were
divorced in September 1988,

3.4 Translate: ’ . .

|. Do vecera bude viechna posta odesldna. 2. Do zitra uz budou viechny
vstupenky vyprodany. 3. NeZ odejdeme, budeme mit viechno ngdotg 111(1;151&
4.V zafi to bude pét let, co se u¢i anglicky. 5. Nevrati se do prace. do 1d
neuzdravi. 6. Az budu mit tento roman pfeégeny, pujcim si d'alvm od }ehoz au 31' .
7. Pfisti rok tomu bude deset let, co je urednikem na této posté. 8. Zitra o bl; n(l):l
uZ {tyfi dny, co na tom pracujeme. 9. Doufam, Ze do zitfka to (l;ez:_apomen .
10. Zitra v poledne u bude odestana odpovéd na na§ dnedni dopis.
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POSTAL SERVICES IN BRITAIN

First, a bit of history. The first passenger-carrying mail coach ran betweed
London and Bath in 1784. The universal penny post was established in 1840 by
Sir Rowland Hill, whose statue stands outside the GPO in London. The firs i
airmail letter was carried to Windsor in 1911 to celebrate the coronation of
George V. In 1966 the Post Office Tower was opened in the heart of London. If
is the highest building in Britain, rising like a giant lighthouse 186m oveq
London. From the public gallery and the revolving restaurant at the top of the
tower you can get a magnificent view of London. "

You post letters in a postbox. Many of them are pillar-boxes, that is boxes ind
the shape of a pillar, red in colour; they are found at the kerb. A notice containg
information about the times of the daily collections and the address of thel
nearest post office.

Postage stamps can be either obtained from slot machines or bought separated
Iy or in the form of books of stamps at the post office. British stamps bear the
portrait of the Sovereign (in Scotland, Wales and Northern Ireland there may be
added a national symbol) but not the name of the country. Postal rates distin-:
guish between inland and the Irish Republic (Eire) on the one hand and overseas i
mail on the other: the latter again is subdivided into surface mail and airmail §

To ensure yourself against loss, you can take advantage of two special services,]
recorded delivery and registered post. Recorded delivery is particularly suitable
for sending papers of little or no monetary value, i.e. if you need a record of}
posting and delivery rather than possible compensation for loss. You obtainj
a certificate of posting from the counter clerk and when your letter or packet isj
delivered it s signed for by the recipient and a record is kept by the post office. }
You can obtain confirmation of delivery by paying an additional fee and?}
completing an Advice of Delivery form, available at the post office, at the time]
of the posting. You will get the recipient’s signature or the post office official’s
signature on the Advice. If the article is lost you will be asked to produce the :

certificate; limited compensation may be paid when the letter or parcel was lost;
or damaged in the post. §
Registered post is used when you want to send money or any other article of §
special value: there is extra security of handling en route, speedy service, and
substantial compensation if the article gets lost. You hand the packet to the
counter clerk and he will give you a certificate of posting which he has initialled_}
and date-stamped. For some articles compensation will not be paid unless they |
are enclosed in a registered letter envelope (sold by the post office in various 1
sizes). These articles include banknotes, postal orders without the name of the 3
payee, unused postage stamps, coupons or vouchers, and cheques.

The postman does not deliver money to the house, but brings the addressee
a postal or money order in an envelope; the addressee must then g0 to the post 3
office to exchange the order for cash. Most people in Britain, however, make |
payments by cheque; it is usually only poorer people, who have not got their own §
bank accounts, who send money by post.

TELEPHONING IN BRITAIN

Using a telephone is very simple. Lift up the receiver and you will hear a
continuous purring noise. This is the dialling tone and tells you that the tele-
phone is working properly. When you hear the dialling tone you can dial |
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mber you want. Calls to virtually everywhere in Britain can be dialled
:itifegt?since r)r’103t places now have an STD code (e.g. London area 071 anld 08;}.
jf you want to dial an international call, you must dial the mternatnona“ pfs X
010, followed by the country code and the area code. However, some calls have
{0 be made through the operator. To reach the operator, you dial 100. .
When you have dialled the number, you will hear the brr-brr, brr-brr sou];':3
which means the telephone of the person you are calling is ringing. If thg num hr
is engaged you will hear a slow peep-peep-peep-peep sound. Put'l oxzn_tt e
receiver and try again later. If you do not have the number, you can l?oh it up
in the telephone directory. Or you can dial directory enquiries and ask them to
the number.
telg:;lrlges for telephone calls differentiate the peak rate, standard rate, and
cheap rate. You save quite a lot by making your calls in the evening or at any
i n Saturday or Sunday. ) _
tméepgcial telephgne services include the 999 emergency service con'nectmg 3}/03
to the police, ambulance, or fire brigade services; the speaking clock; a rec‘o{ e :
weather forecast; motoring information; the daily recipe. in London detflu s.o"
important events taking place in and around the capital on the day og the ca
are provided by a recorded service in English, French, Spanish, and German.

advice [od'vais] of delivery doruéenka; certificate [;a'tiﬁkal] st\il.‘zenka; da}e-stam;l) or'a21.ll-co.ve'1t;
en route [an |ru:t] cestou; ensire oneself [in! $us) zajistit se, zabezpedit se; handling mampuld:e, initia
i’ nisl) opatfit inicidlami, parafovat; kerb kraj chodniku; Iightl.lol'lsg majz:lﬁ make paym«.ants 3: kchequ:ei
platit Sekem; purring noise [!pa:rin |-] vréivy ton; recipient [ﬂiSlplaﬂl‘.] pfijernce; munt¥ [‘51 ]ulr‘;.; i
bezpedi, ochrana; slot machine brit. automat (plati se mincemi), soren.elgn [sovrinj gano‘vn lkl, s-pea ;:)gl
clock presny &as (v telefonu); STD (zkratka z subscriber trunk dnalllng) code s'rnerPove .éls o; sym
[simbl] symbol; universal [(jumi'va:sl] vicobecny; unused stamp nerazitkovana znamka

PAYPHONES OF THE BRI'I(;IS"H TELfI?C(t)Ms
ayphones with press-button dialling are of two types:

T(gg{rr:-gsg&ted paypho%es. Procedurea Lift handset, listen for 41acli_tf)ne,
check that the display shows “insert money™. Insert cotns until c‘rg:d;‘t indicator
stops flashing. The minimum charge is 10p. Key number and wait for ;:1011ne‘ci
tion. Insert further coins as necessary, the credit indicator will display ﬁ ¢ 01&1
credit remaining. Wholly unused coins will be returned in the retur(xll c hlte. No
change will be given for partially used coins. To make a secon hca dustl?g,
unexpired credit do not hang up, but press continuation button on handse

: ne. _ . ‘
re%élghgfécﬁ'd phones. You must first buy one of the special car"sjs which aﬁ:, fi\{all-
able at vatues £1 — £4 from Post offices and shops displaying the “Phonecard™ sign.
You may then make any number of calls up to the value of the card, whenever goui‘
wish, without the need for cash, but only from the Phonecard phones. Attheen g
the call, your card will be returned with credit reduced. Procedure: insert card,
check credit indication, listen for dial tone, d_nal number gr}d wait for conne‘ctlon.

(In the old pay-on-answer payphones, which are still fairly w1despreaoil1,.d trap-
id series of short pips tells you that you should insert money while this tone
sounds or the call will bg cut off.) |
chute [$u:(] #labek; coin-operated fungujici na vhozeni mince; credit indic.atc:l: indikator kreditu, ﬂasif
blikat; handset siuchatko; hook vidlice; insert [in'sa:) vioZit; key volil Cislo: payp!lone telefonni
automat; phonecard tclefonni kreditni karta; press-buten tlacitkovy: regain znvovu zsskal-; Telecom
obch, zn., zkratka z Telecommunications; britskd posta neposkytuje telefonni sluZby; unexpired nevy-
brany (neprotelefonovany)
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AN INVITATION TO THE CZECH REPUBLIC

“The Czech Republic can offer you almost everything.” In this or some simils
way the advertisements of the Czech Travel Agency often begin. They go on t¢
talk about picturesque old towns, fairy-tale castles, breathtaking mountaing
warm and friendly people. All publicity materials contain a lot of adjectives gf
high praise. Yet basically, in this case, the adjectives are not misleading. In any

guidebook you can find a good deal of evidence that there is a lot to see it
Bohemia and Moravia.

were demolished around 1900, but the remaining streets still look much as they 8
did centuries ago, narrow, twisting, and lined with carefully maintained ex-
tenors. The Old Town Square is the centre of the lown, containing the original
Town Hall, dating back to 1338. Nearby, there is the Estates Theatre. where;
Mozart’s Don Giovanni had its world premiere in 1787. Another famous?
building, the Bethlehem Chapel, has been rebuili exactly as it was when John §
Huss preached there. The Little Quarter (Lesser Town, Mald Strana) and
Hradcany, which lic on the left bank of the Vltava, are largely Baroque in-
appearance. They abound in grand residences of the nobility, palaces, parks,
and gardens; St Nicholas’s Church and Prague Castle are perhaps the most
familiar architectural masterpieces here. Prague has been described as the city §
of a hundred spires. Visitors 1o the Castle try to count them but they never agree §
on the total. But the Castle is not just an observation point from which to view
the city. Though a national monument. it is far from being a dead place, and
is still used for government meetings and diplomatic gatherings. It is a showcase 1
for medieval art as well. Not only is the best collection of ('zech medieval §
painting housed here, in the National Gallery, but there is also St Vitus’s
Cathedral, completed in 1929, almost 600 years after it was begun. It was the |
great church of the royal family and the ¢rown jewels are still kept inside in
a chamber secured with several locks. i
But the Czech Republic is not only Prague. Many people in the West have ]
undoubtedly heard of the spasin Western Bohemia, As a matter of fact,however, .
there are numerous health resorts with hundreds of springs scattered throughout 4
the country. Besides the renowned Carlsbad (Karlovy Vary) and Marienbad
(Maridnské L&zné) perhaps the best-known is Teplice, where Beethoven and ;
Goethe took the waters. The country can offer visitors countless castles, country .
houses and palaces converted into museums with priceless art treasures, cathed-
rals and churches and other ancient buildings, splendid examples of Gothic, ]
Renaissance, and Baroque architecture. Trips organized by Cedok follow-se- }
veral routes. The shortest route in the environs of Prague includes Karlitejn and §
Kftivoklat castles and Lidice; the village destroyed by the Nazis. Another tour ‘
takes you to the spas and Pilsen breweries and the Domazlice folk festival. Local |
cusioms, costumes, and songs and dances are kept alive at other folk festivals as
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i i Zni i 1 lot of visitors have
i lar in StraZnice and Ro¥nov in Moravia. A ' .
vl lendggglrfgu tge grottoes andcaves in the Czech Republic, the most 1nter_est1§g
f)?]\%ﬁch are probably the Macocha Abyss and a subterranean stream in the
i rth of Brno. ' . _
M(I)’rea:pl)?él \i(hag si}a%% visited the country often belcome 111(5er_et:ste(ll 1PiSC:$:ﬁ;gg?I;
i inting, and sculpture. Quite alo
ture, opera and drama, music, pz}m ] uite 2 lot is available in
itai tance, mostof Janacek'’s op '
B e Tamaek was a ver lns'1 mposer and he could make a libretto
erformed there. Janicek was a versatile comp i
- lays by contemporary authors ,
trom all Sorts of S0 faoroms pl Affair), from a Czech satirical tale (The
Jemufa, and Capek. ?"he oo osb ﬁd ona newspaper strip cartoon EThe
History of Mr Broucek), from stories :la{se,s o D fowas of the Dead),
Cunning Little Vixen), from Dostoyevsky fouse of the Dead),
fak’ k till mostly unknown, though Daiib
Dvofdk’s and Smetana’s operas are $ by s honie com.
Bride have been staged. Dvofdk’s and Ma y
Tgseig:;;e;;g mﬁsic by 18th-century Czech cc_mm}gqse_rs are oftenbroadcast on the
hon records are available in Britain. _
B%?it?:hdcigg::g:goers have had the chance 1o see several Czech films sho;;n
commercially as well as many more shown at the National Film Theatre orat the
i tival. _ . ]
Lo”i"lﬁg:elj:fl}i?) I:v?ull‘:ialikc to read some Czech htfiratpre can ém;sivte;zﬁs?;ti}éﬁ
i t story collections 1n English tr. .
logies as well as many novels and shor e glish transiation,
' k th,Némcova’s Grandma,Macha’s May
They range from Comenius’s Labyrinth, OV G e Elatol o
Erben’s fairy tales through prewar writers such as Lapex, : Flasek (o
i ders of nonfiction can choose from
several contemporary writers. British read DO o Ok Janasck.
books as The Gardener’s Year by Capek, blcgra;;l ieso fa hisiory espécially ek,
and Martind, and books onrecent history aswell as fs:arb histos dzech cially the
i s War. And last but no least, there are textbooks
vTvEg?rz igi ?iiscouraged by the existence of seven cases and the complex system
in Czech. ] .
Of"liflzbili;?r?to‘fn the cultural and political relatlo?s ?ctwgenelggh?g?x:;d
i i d fascinating facts and events; for ¢ -
England is marked by many curious an : events; for exam-
izka’'s chief di was an Englishman, Peter English,
ple, that Zizka's chief diplomatic envog s o g, B oy of
that the monastery of Velehrad was founded by bish Ei of
i i between the two countries, he
Olomouc, or that in the first football match A . o
i i : the relations between
1899, Slavia lost to Oxford University 0:3. The story of A D ok
, le of the English-speaking countries would 1
g?lecf Efghdégzgle\?/%g learns Engglish contributes in his small way to that book.

VOCABULARY

OLD PRAGUE rebuild [ri: ' bild] prestavét

alter [o:1ta] zménit

demolish {di! molig] zboiit )

convert [kan ! va:t] st into st pfeménil / plestuvét /
adaptovat na néco

residence [rczidans] sidlo

preserve [priiza:v] uchovat ,

date back to, date from pochazet z (+ Casovy uday)

go back to (the 18th century) sahat zpdt do
(8. stolcli}
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nobility [nou'biiati, na!bilati] Slechta

aobleman [noublman] §lechtic; noblewoman
Slechti¢na

burgher [ba:ga]’ méican (odborny termin his-
torikii)

spire [spaia] vysoka sifecha na vési

medieval [ imedi'ivl,  umer. [ mizdiliivl)
stiedovéky

the Middle Ages mu. ¢ stedovek
found a monastery [!faund 2 Imonastri} zalozit
klaster
preach in a chapel [¢2pl] kazat v kapli
twisty, twisting kfivolaky
Jewish ghetto [getou] Zidovské ghetto
Romanesque [, raumanesk] romansky
Norman romansky (v Anglii), normansky
Gathic [goBik] goticky. gotiku
Renaissance [ri'neisns], amer. [ rena’sa:ns] rene-
sance; renesandni
Baroque [ba'rok, ba!rouk] baroko; barokni
Empire [cmpais] empir; empirovy
showcase vitrina
art treasure (treZa] umélecky pokiad
chamber [ceimbs] komnats, komora
crown jewels [ kraun !dzuslz] korunovaéni
klenoty
architectural masterpiece fa:ka|tekéral 'masto-
pi:s] mistrovske dilo architektury
historical building {historickd) pamatka
monument [monjumani) pomnik
memorial [ma!mo:rial] pamatnik
rich in st bohaty na néco
appreciate [3/pri§ieit] ocenit
praise [preiz] chvilit; chvila
commemorate an anniversary [ka!memoareit an
\@nalvasri} piipominat vyrogi
keep alive local customs udriovat mistn; zvyky
renowned [ri' naund) prostuly
fattious (feimas) slavny
“umique [ju:'ni:k] unikatni, jedinedny
picturesque [, pikésiresk] malebny

Viasini jména:

The Bartered Bride Prodans

katedrala sv. Vita

| B nevésta (doslova: sménénd nevésta); Behtlehem Chapel [' i}
32!:1‘1.6;259 Bl?tl?l?s‘ké kaple; "[heICunning_ Little Vixen [ kanip litl viksn)] Liska Bysn!::n.lél[cz:J ?gg— ‘\
S(ran‘a"Iihal\:[ icka); Jenufa [c}ie'rllu:fa] Jeji pastorkyiia; the Little Quarter, the Lesser Town Malé!
n ’b e acr:)poulos‘Aﬂalr‘[a fea] VEc Mfikropulcm; the Moravian Karst [ica:st] Moravsky kras; §

sen brewery ['pilzon 'bruari] plzefisky Pivovar; St Vitus’s Cathedral [sn 'vaitosiz ka‘9i'drali‘

grand [grend] velkolepy

breathtaking ['bred | teikin] tchvatny

curious [kjusrias] podivny

fascinating [fesaneitin] uchvatny

fairy tale ['feari teil] pohadka, pohiadkovy

Prague abounds [>'baundz] in parks. Prahgl
oplyvi zahradami / parky.

ENVIRONS

environs [enviranz, inlvairanz] mn. & okoli (né;
Jakého mista) ]
neighbouring villages okolni vesnice
surroundings fso!raundinz] okoli (okolni prod
Stiedry
surrounding countryside okolni krajina
health resort ['held ri|zo:t] lizné, letovisko
spa [spa:] 1azné& (s minerdlnimi prameny)
mineral spring minerdlni pramen, viidlo _
take the waters pit 16¢ive vody. prodétavat 14 zeii- Sl
skou kiru A
treatment of rheumatism {ru:matizm] 1écba revg
matismu ‘
subterranean stream [sabis, reinion | -] podzemni}
fika
cave jeskynd
grotto {grotou] jeskyné (krasovd, ledovd)
abyss [3!bis] propast

Further vocabulary from the text
versatile composer [ vasotail kam!pauza) vie-§

stranny skladatel 3
libretto [li' bretau] libreto -
contemporary author [kan temprari !0:8a] sou-;

Casny autor : ;
strip cartoon [ka:'tu:n] kresleny seril
nonfiction [ non 'fikin] literaturs faktn ;
diplomatic envay [|diplamatik 'envoi diploma- :

ticky vystunec [
consul [konsf) konzul
mayor [mc3] starosta
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L. Supply synonyms:

change; Little Quarter; aristocracy; the region around Prague: the place where
peer 15 made; stream running underground; strange fact; take away someone’s
enthusiasm,

2. Distinguish:

advertisement - publicity; tower — spire; castle — palace; spa — health resort;
old ancient; grotto —~ cave; he’s curious - it’s a curious fact; monument —
memorial: environs — surroundings; burgher — nobleman.

3. Translate:

reklamy cestovni kancelafe; reklamni material; malebny hrad; ichvatné hory:
priivodce obsahuje samou chvalu; stara ¢tvrf v podstaté nezménénd; kfivolaké
ulice: lemovian historickymi domy: kazatel v Betlémské kapli; zbofit aidovske
ghelto; radnice pochazi z roku...; Mald Strana ma pfevazné barokni vzhled;
sidlo $lechty; oplyval palaci; mistrovské dilo architektury; stovézaté mésto;
stfedovéké uméni; sbirka umisténa v byvalém klasteru; korunovacni klenoty;
ldzné s mineralnimi prameny v zapadnich Cechach; v Teplicich se 1é¢i! Beetho-
ven; lecba revmatismu: preménil zimek na muzeum; umélecké podklady

“nesmirné ceny; starobylé budovy; gotika. renesance, baroko; vylet do okoli

Prahy: plzensky pivovar: udrZovat mistni zvyky; nosit kroj; ocefiovat lidové
pisné: jeskyné a propast Macocha: podzemni ficka: Moravsky kras; predvést
operu; inscenovat hru; viestranny skladatel; vysilat hudbu eskych skladatelt;
piekladat soudasné autory.

4. Answer according to the text:

1. What do the advertisements of the Czech Travel Agency emphasize?
2. What makes Prague unique among the capitals of Europe? 3. Has the Jewish
ghettoin Prague survived? 4. What makes the Bethlehem Chapel, the Old Town
Hail, and the Estates Theatre remarkable? 5. What is Prague often called, with
aview to its many churches? 6. Why is Prague Castle the most familiar architec-
tural masterpiece in Prague? 7. Which health resorts and spas in Bohemia and
Moravia are well-known abroad? 8. Which places around Prague does a coach
tour often include? 9. Is folklore still alive in this country? 10. Why is Janagek
known as a versatile composer? 11. How much Czech music is known to audien-
ces in English-speaking countries?

5. Iry to guess the author’s name and the original Czech titie of cach of the following transtations

published in Eaglish:

1. An Ordinary Life; 2. Old Czech Legends; 3. Nikola Suhaj Robber; 4. Out-
skirts (a play); 5. The Insect Play; 6. The Chattertooth Eleven; 7. An Atomic
Phantasy; 8. Valley of Exile; 9. War with the Newts; 10. The Fortunes of the Good
Soldier Svejk; 11. Prague Tales; 12. Report from the Gallows; 13. Grandma;
14. Life with a Star; 15. Gate of Languages Unlocked; 16. Fireflies; 17. The
Miracle Game; 18. Judge on Trial; 19. The Guineapigs; 20. The Engineer of
Human Souls; 21. Laughable Loves; 22. Three Vanék Plays; 23. The Axe; 24.
Cowards; 25. The Joke; 26. Mr. Theodore Mundstock; 27. I Served the King of
England.

6. Topics for discussion:

1. What novels and collections of short stories by living Czech wri-
terswould you recommend for translation into English? 2. What Czech
films released in the past two years do you thing would be of special
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interest to an Englishman or American? 3. Which sights besides those mentiong
m Lesson 13 would you suggest should be included in a tour of Prague? 4.
importance of the care of historical buildings and other monuments. 5. Thre
days in Prague. 6. Czech-English relations. "

GRAMMAR
1 VAZBA THERE IS

Vazba there is, there are vyjadtuje. 7¢ nékdo nebo néco existuje nebo se nékdd
(nebo nekdy) vyskytuje. Nejcastéji tu byva udaj mistni, Pak odpovida Ceské vEtas
v niZ uréeni mista je na zadatku: :

urCeni mista Je [ jsou podmét
Na kopci Je chata.

Novou informaci je zde ,,chata*; ve vété ,,.Chata stoji na kopci.”* by bylo novoul}

informaci ..na kopci*'.

uréeni mista
on the hiil.

podmét
a cottage

there is / are
There is

Anglicka véta zadina vyrazem there s oslabenou vyslovnosti [82(r)] a s hodnotou!

pfedsunutého (prazdného) podmétu (proto se pfi tvofeni dovétkit there chova

Jako napt. it). Podmét obvykle ma neuréity ¢len (tedy v mnozném ¢isle zidny). 1

Srovnejte: There's a man at the door. The man is at the door. Urdeni mista stoji

zpravidla na konci. Pfi pfekladu do éestiny je tfeba zadit uréenim mista. Lze takeé]
mluvit o umisténi v ¢ase: There are thirty duvs in April. Sloveso be milze]
samozieime byt v libovolném case: There wifl be | has been [ is guing to be (apod.)!
a storm. Mitée byt i rozvedeno pomoci zpiisobového slovesa: There may be af

storm. There can't be any cottage here.

Pozor na vyslovnost: Pied samohliskou oziva [t): there is [Bariz), there]
are [Oara:), is there u ... [iz Sora]. V mluveném Jazyce je oslabeni na there’s [Baz]

a there’re [Bara). V tazacim dovétku je vyslovnost vétdinou neoslabena:

Is there a cottage in the valley?
There’s a cottage in the valley, isn't
there?

Je v udoli (néjakd) chata?
V udoli je chata, Fe?

Uréeni mista miZe byt vyjadieno pfisloveem there, takde ve vitd je
potom there dvakrat, na zacatku véty s vyslovnosti [Ba(r)] a na konci véty ve

vyznamu .tam* s vyslovnosti [Bea]:

There’s a cottage there.

Je tam chata. Tam je chata.
There’s something wrong there.

Je tam néco v nepordadku.

Stoji-li urleni mista na zaGatku véty a neni-li dlouhé, mige se there vypustit. 1
Po deldim urleni se there vypousti zejména v ,,privodcovském stylu popisu |

krajiny nebo ve scénickych poznamkach k divadelni hre.
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the hill (there) is a cottage. opci j N o
8: lhg ri:/er(bank)near the villape of X Na bichu feky pobliz vesnice X je chata.

There came a time when ...

4) There’s time to go home.

b) 1s there anyone in the office? -

LESSON 13

Na kopci je chata.

is / there’s a cottage.

Poznamky: ’ i
1. Vzcngji se vyskytuje there i se sluvesy seem 2da se, appear vypada to, come

nastava aj.; ’
There seems (1o be) no doubt aboutit.  Zdd se, Ze o tom neni pochyb.

(ro be lze potlacit)

There appears to be no one who can  Zdd se, Ze tu neni nikdo, kdo by nam

L A 559
11 us the way, does there? ukdzal cestu, Ze!

ere ¢ , Nastala doba, kdy ...
2. Protiklad there is — it is:
Je je§te brzy jr:t dormii.
Je ¢as jit domii. {je na Case)
Tady se sviti. L
Je tu svétlo. (mistnost je svétla)
Jenékdo v kanceldfi? (nebo je prazdna?)
- Ano, je tam Jim. _ _
V kancelari nékdo je! — Ano, je to Jim.

It's time 10 go home.
There’s a light here.
1t’s light here.

Yes, there's Jim_.
There’s a man in the office! -

Yes, 1t’s Jim.

1.1 Make a statement and a question:

a bill from the doctor y . ‘

There's a hill from the doctor here. — Are you sure it's a bill from the dacmf.—.’ b

|. an article about us in the paper; 2. a message for you in the letter lo:E
3. 2 Romanesque church in this town; 4. an Indian and a Chinese restauran
the top of the street; 5. an lalian comedy on television.

1.2 Ask:

Therce were a lot of [rec scats there yesterday.

Arc there any free seats there roday?

1. There were a lot of things to do at the cottage fast week. 2. "II;here :1?35125(1)
time to read books last term. 3. There were some twenly people in the qu
night. 4. There was something interesting on TV last night.

1.3 Trauslate: , ]

1. Je spousta ¢asu. 2. Na stole je néjaky vzkaz pro \‘;as. v %quladlllﬁbi!iz

n&jaké chyby. 4. Copak nikdo jiny v té kancelafi nebyl? 5. Ve %c 1:]antce 12 nic

jiného neni. 6. V mistnim kiné s(;: dév%f (%e jm)t nii]g:(r?ev% g\lr%ssttevrir;.g o ?é 1:11 gvei-im
istuje Zadna jednoducha odpovéd. 8. Je tu ] 19. K &

2251?'5{?3‘? tz(?.dr:llgé‘o ne?ﬁ v pofédEu? 11. Bude dnes vecer v televizi lepdi p:;pvgnrggl

nez minulou sobotu? 12. Jesté nikdy na (agam;t) ného nebyla zadna stiz .
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2 VYAZBY PRISUDKOVEHO PRIDAVNEHO JMENA S INFINITIVEM

a) 'm sorry to hear it

Piidavne jméno nebo pfidesti se slovesem be vyjadfuje citovou nebo postloj
vou reakcl na to. co vyjadiuje nasiedujict infinitiv. (Podmeét musit byt ¢imitele
slovesa v infinitivu,) Nejb&znéj§i pfidavna jména a pficesti tu jsou: glad rad
disappointed zklaman, surprised piekvapen, delighted potésen, (I'm) sorry mr
mé, (I'm) relieved ulevilo se mi (kdyz ...)

I'm glad 1o hear it
We were disappointed to learn of your
tailure, dovddéli o tvém nedspéchu.
He'll be surprised to hear (that) we Bude prekvapen (af uslysi), Ze js
didn’t go. nefell. 3
I'm delighted to hear of your success. S radosti so doviddm o tvém uspéchu. ;
I'm sorry to hear of your bad luck. S litosti se doviddam o tvé smiile. /
I'm relieved to hear that you're safe.  Ulevilo se mi, (kdvz jsem shyiel) Ze jsi
v bezpedi.

To rad slySim.
Byli jsme zklumdni, kdvi jsme se

b) It’s good of vou to come.

Tato vazba sc 1isi od pfedchozi tim, zZe je neosobni - podmétem je i — a Cinitel
slovesa v infinitivu stoji u pfidavného jmeéna po piedioZce of. Tato pridavnal
jména vyjadfuji hodnoceni, a to bud kladné: good, nice milé, decent slu§né, clever;
chytré, wise moudré, prudent proziravé, thoughtful, considerate [kan'sidrat];
ohledupiné, kind laskave, polite zdvofilé — nebo zaporné: sifly, stupid hloupé,
foolish posetilé, thoughtless nerozvazné, unwise nemoudre, imprudent ne-i
prozirave, careless nedbalé, unexpected neolekavane, impolite nezdvotilé, rude
hrubé, urazlive. Misto pfidavného jména lze hodnotit téz podstatnym jménem:}
an effort Usili, a gesture [dzesca] gesto, « silly thing hloupost. Tehdy se Cinitel|
neuvadi: neni napf. *It was a silly thing of you. ‘
It’s good of you to come with us. Je to od vds milé, Ze pijdete s nami. To

Jste hodny, Ze ...
To bylo od vas milé, Ze jste Sel s nami.;
To je od vas houpost, Ze mu véFite.

To je od ného posetilost nevzit takovou
dobrou prdci. :

To bvlo chytré, jak jste nds nasli.

To je od ného slusné, fe nds tu nechal,

To je od vds moudré, ie se pldte.

Bylo by moudré, abyste se zeptal.

It was good of you to come with us.

It’s silly of you to believe him.

It's foolish of him not to take such a
good job.

It was clever of you to find us.

It’s decent of him to let us stay here.

1t’s wise of you to ask.

it would be wise of you to ask,

2.1 Respond:
Will he be pleased when he hears the news? (delighted)
{ think kel be delighted to hear it

i. Will they be pleased when they learn of your failure? (disappointed) 2. Will
they be glad when they hear of your bad Juck? (sorry) 3. Will they be pleased
when they see vou at the concert? (surprised) 4. Will they be surprised when they
hear that you've just got married? (astonished) 5. Will they be satisfied when
they get this present? (delighted)
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2.2 Link the two statements into one:

Are you going with us? That’s very goad of you.

11's very good of you 1o go with us. -

1. Did you go and see her? That was thoughtful of you. 2. She kept the tickets
for us. That was decent of her. 3. He pocketed the money without cousnt;r_\g |§1
That was foolish of him. 4. They trust everybody. That’s silly of them. 5. You
(ake her to the dance? That's good of you.

. Byl Ji o té zméné&. 2. Byla pfekvapena
_Byli jsme zklamani, kdyZ jsme se dovédéli o te zmene. 2. Byla p pena,
kd;rigg dgvédéla, Fe pi'edsta\)f{eni bylo odloZeno. 3. Mrzi mé, Ze se o tom dSVlC}d;(‘l"l
od jinych osob. 4. Velice rad bych se s ni seznamil. 3. :l'o_'cv»ylo od ného prat;: sTc
gesto, 7€ nam nabidl pomoc. 6. To je od mcl} shlsne, Ze uctpvah tak malo. 7. _19
je od ného hloupé véfit uplné neznamému clovéku. 8. To je od vas \:ehcel (r)m _lf-,,
3e jste nas pozvali. 9. To by bylo od nich neprozirave prodavat ten dim. 3 0
je od nich nedbalé nedokondit prici a odejit. 11. To ode mne byla bezmys en-
kovitost nepozvat Smithovy. 12. To bylo od n&j hrubé odpovedét ,Po tom vam

nic neni.**

3 NEPRAVIDELNA SLOVESA VI

i dug dug kopat
?ir%g rang rung zvonit
shine shone shone svitit
steal stole stolen krdst
strike struck struck ude{'u
wear wore worn nosit
bet bet bet sdzet se
broadcast broadcast broadcast vysilat
catch caught caught chytit
deal dealt [delt] dealt [delt} Jednat
feed fed fed krmit
hit hit hit udeFif
lay laid laid polqg:r
shut shut shut zavFit

3.1 Respond:

He usually goes by bus. ~ Then he prahably weni by bus yesterday 100. . -
I. He catches the flu every year. 2. She usually feeds the cattle in the morning.

' i lly rings
3. Iv lavs it on the desk when he comes in. 4. The postman usually ring
twl_!-tl::uss‘ualeyu:g:“ly c't)}ets five pounds on a horse and loses. 6. He usually hits his

little brother when he gets angry..'f. I usunally shut the window before 1 leave the

i : ice. 9. He usually steals
house. 8. The President’s speech is usually broadcast twice |
purses. 10. She usually wears something fashionable to the theatre.
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3.2 Reply as you wish:

1. What did the lightning strike? 2. How long did the sun shine yesterday
3. What did the talk deal with? 4. Where did you catch your cold? 5. When dj
you feed the baby last? 6. How much did you bet him? 7. Whalt did he draw §
his notebook? 8 Where did you dig your well? 9. Why did you hit him? 10. Whe
did they lay the foundation stone of the new theatre? 11. Why on earth did h
steal that watch? 12. What did you wear on your trip?

3.3. Translate:

1. Byl chycen, jak krade (-ing). 2. Je dobfe Ziveny. 3. Dal jsem si stranou (/o
aside) n&jake penize. 4. Zvonek hlasité zazvonil. 5. Tento pfikop byl vykopan
za dva dny. 6. Letadlo bylo zasaZeno a zfitilo se. 7. Pfed boufkou byla viechn)
okna zaviena. 8. Strom pfed domem byl zasazeny bleskemn. 9. Prodaval kraden
starozitnosti. 10. O tom problému bylo uz pojednano dfive, 11. Pfed véilkou 4
panské klobouky nosily vice nez dnes. 12. Zatahl (draw) zaclonu (pfes oknoy
13. Vsadil se se mnou o pét dolari. 14. Nikdy jsem nenosila zelené 3at
15. Zavieli tovirnu, protoZe vyroba byla neckonomicka. ]

IN SLOVAKIA

Slovakia was briefly united with Moravia in the era of the Great Moraviag
Empire, but afier the breakup of the latter it was annexed by Hungary, undej
whose rule it remained for nine centuries. That is why Bratislava is one of th{
youngest capitals in Furope. : 3

Bratislava is situated on the Danube. There is a fine view of the wide rivef
from the castle, which is built on a hill above the river. For almost 150 year§
following a fire in 1811 this well-known landmark remained derelict; it waj
completely rebuilt in the 1950s and now houses government offices and thg
Museum of Slovak Culture. From the hili you can identify the main sights in thé
town below: the Old Town Hall and the Archbishop’s Palace — two of the many
Baroque and Classicist buildings in Bratislava — the medieval Michael Gate, the
Franciscan church (the oldest in the city), St Martin’s Cathedral (a beautiful
Gothic church), and the striking modern building on the Danube embankme:
housing the National Gallery. The best view of the Castle itself is from t
restaurant on the new bridge, itself a landmark. :

Not far from the city, at the confluence of the Danube and the Morava, an
the ruins of Devin Castle. This place was mentioned in records as early as 864
Each year theatre performances are held in the amphitheatre of the castle.

Nitra, a town in western Slovakia, is even older. Archaeologists have revealeg
that it was the seat of the Nitra Principality in the 8th century; the present castle}
though, was built much later. 1

On the rock on which Trencin Castle now stands in ruins, an inscription fron
antiquity has been preserved: a record of one of their victories left by thd
Romans. -

Central Slovakia is rich in old towns too. Kremnica and Banska Stiavnica
were medieval mining towns, their wealth dependent on gold and silver depositd
in the hills around the towns. The Kremnica Mint has been in its presen§
location since the 15th century. It is open to the public and visitors can see how]
coins and medals are minted there. Banska Bystrica is the town in which, on|
29 August 1944, the Free Slovak Radio proclaimed the Slovak Nationa
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Uprising. The town became the headquarters of the partisans and it took the
Nazi troops two months to recover it. _

Most visitors to Slovakia go to see the Tatra Mountains. They are covered
with pine forests but the peaks are usually bare rock. Hikers must stick to the
marked paths (their total length is over three hundred kilometres) as the whole
territory is a national park; they may catch sight of chamois, marmots or
perhaps even a bear. _ _ '

The approach to the High Tatras is from three resorts — Poprad, Tatranska
Lomnica or Stary Smokovec. But once in northern Slovakia, the visitor should
also see Martin, which became the centre of Slovak cultural and political life in
the 19th century and where the union of Slovakia with the Czech lands was

roclaimed in 1918. The picturesque Orava Castle and the ruins of Strecno
Castle and the Deminova karst cave are other well-known tourist attractions.

Eastern Slovakia can boast the largest castle in Slovakia — Spi$ — and several
well-preserved old towns (Levoca, KeZmarok, Bardejov, ch_)él'ce, PreSov), all of
them worth visiting. In the environs of Kosice are the Dobina Ice Cave and the
Herfany Geyser: every 32 hours cold water spouts for half an hour to a height
of thirty metres. _

For lack of space no mention can be made of the many attractive chateaux
or the villages with folk architecture. Though folk costumes are no longer worn
as everyday work clothes, folk songs and dances are kept alive in song and dance
ensembles. Much singing and dancing goes on at the traditional vintage festivals
which are held each year in the wine-growing areas of southwest Slovakia.

amphitheatre [Emfibista] amfiteatr; annex [2!neks] pfipojit; antiquity fen!tikwati] starové,k; chsllnois
Bemwa:] j. & = mn. & kamzik; confluence [konfluans] soutok; derelict [deralik] opuétfqy; ?ra {lar‘a]
abdobi; geyser [gi:za] gejzir; karst cave [ ka:st |-] krasovi jeskyné; marmot [ma:moat] svist; mint razit;
mincovna; the Great Moravian Empire Velkomoravska file; partisan [ pa:ti' zn] partyzin; principal-
ity [, prinst! pelati] kniZectvi; recover [ri'kavo] znovu ziskal, opétné dobyt; spout fspaut] tryskat,
pryatit, stiikat; vintage festival [ vintid? |-] vinobrani; wine-growing vinafsky
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WORK

In a modern society practically everybody below relirement age has 4 job of
some kind. Women who are not employed because they want Lo take care of
small children at home must be regarded as working people too. Only few people
live, no matter where they are, on unearned incomes from rents, invesiments, o
interest on their savings (or rather, the money in their bank account). Of course
in all types of societies there have always been some people who wanted to gef§
rich quick and to get something for nothing. not hesitating to cheat or even steaf
and rob other people. But the overwhelming majority make their living b
honest work, working hard during the whole working week. For Czechs this has
been 42 '/; hours since free Saturdays were introduced in the 1960s. In Britain th
standard weekly hours of work are 35-40, but many people, particularly in
manual occupations, work overtime sometimes. On the weekends Czech are}
not idle either, making various improvements in their homes and gardens, build4
ing new houses or summer cottages for their families. Workmen may moonlighfy
to earn some extra money. 5

White-collar workers here usually start work early in the morning. IndustriaB
workers, miners, and people in various other jobs are often on a shift system: thish
ensures that the expensive machinery in their plants and mines is fully exploited?
Many people in this country do not like the idea of working in the evening or}
even worse, at night. The English, though they are ready to work until late inl
the afiernoon, are not inclined to work at various odd hours of the day and night§
either, as bus drivers and conductors or waiters have to. That is why many}
immigrants from the West Indies and Asia are found in jobs in these occupationsd
with irregular working hours. The employment of women and young people at}
night is prohibited in industry in Britain as well as in this country. '

Wages in Britain are calculated by the hour, day, or week, and are normally
received in the form of cash; salaries, earned by more highly qualified employees
and fixed on 2 monthly or yearly basis, are generally paid monthly straight intof
the employees’ bank accounts. Payday in the Czech Republicis twice amonth; iy
the middle of the month people get an advance, an approximation of theirs
earnings, and early in the next month they get the rest. The pay packet contains;
aslip with several figures. From these data the employee can check the size of his]
gross earnings and his net earnings. The difference between the two is the tax that]
has been deducted. Family allowances are provided for families with children
below certain age limits, both here and in Britain.

InBritain thé remunerationin commercial, technical, and professional careers;
is better than that for manual workers. In the Czech Republic the range of wages}
and salaries is smaller, but of course the salary in a senior post is much higher
than a starting salary. The earnings of star entertainers and certain othery
successful people exceed the earnings of many persons in top-rankings
managerial posts in industry and commerce. In addition to their basic payj
people may get various fringe benefits, such as cheap meals in works canteens|
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or luncheon vouchers for meals in restaurants, subsidized holidays, or cheap
fats. o :

Social security in Britain includes such things as sickness benefit, a three-to-
four-week holiday with pay, a retirement pension, maternity grant and maternity
allowance, and unemployment benefit.

A {amanj: Hallo, Bess. I hear you're working now. What does it feel like to be

on your own?

B Well, of course it’s something quite different from being at home and

getting pocket money from one’s parents. But I enjoy it.

A:  How did you get the job?

B: 1 saw an advertisement in this month’s Prospect. It was just what
I wanted — expanding export firm looking for qualified secretary, know-
ledge of foreign languages welcomed — you know, that sort of thing — so
| wrote to them. They sent me back an application form and later invited
me Lo come to their office for an interview. .
And they couldn't resist your good looks and offered you the job at once.
Can't say I blame them, of course.

Oh come off it. Try to be serious for once.

Well, just what does your job involve? What do you do all day long besides
making cups of coffee for your boss?

You'd be surprised — there's plenty to do all the time. | have to take down
in shorthand all kinds of letters and reports my boss dictates to me, and
then type them up and file the carbon copies in the office records. And then
there’s answering the phone, and noting down appointments. Oh, lots of
things. I'm kept busy from 9 right through to 5.30.

Then we can have a date at six, can’t we?

What's the pay like?

Oh, 1 make about ... a week.

That’s pretty good. Probably you can’t even spend it all!

Well, I do manage to set a bit aside each month. ['ve got a bank account
now. But I must say money does seem to vanish.

You're telling me! I'd invite you for a cup of tea but I'm broke right now.
Let me treat you today.

® Ax o

=

oA bmkbox

VOCABULARY
WORK

v ruznou nepravidelnou dobu

irregular {i!regjula) nepravidelny

be on a shift system pracovat na smény

work on the day shift / morning shift pracovat na
ranni sméné

go out to work chodit do price, byl zamésinan
(jen 0 Zené)

accept a job, take (up) 2 job pkijmout praci

get | obtain a job dostat ; ziskat praci

hours of work, working Wours mn. ¢ pracovni
doba

working week pracovni tyden

Tull-time work cclodenni zaméstnani

Pari-time work priace na Castecny ovazek, prace
se zkracenou pracovni dobou

work at various odd hours of the day pracovat
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find a job najit si praci
be given a job dostat praci
turn down | reject [ri'dzekt] sb odmitnout
nékoho
work for a i pracovat u podniku
be empioyed by an industrial firm by! zaméstnan
primystovym podnikem
be engaged [in'geid3d] in agriculture zabyvat se
zemédélstvim
working woman zamésinani Jena
He’s working now. Je ted zaméstaany. Chodi ted
do préce.
'm busy. Jsem zamésinan. (nééim, (. nemdm
cus)
I’ve got something to do. Mam praci. (. nemdm
cus)
moontight melouchafit; mit vedle)si zaméstnini;
It’s 2 moonlight job. Je to melouch.
occupation [, okju/peidn] zamé&stnani
profession [pralfein] povolint (vyZadujici specia-
lizované vysokoskolské vzdélini)
position [pa'zi3n] postaveni, misto
post misto; senior [si:nia) post vys§i misto
freelance journalist / ariist nezavisly novinat /
umélec (Zijici na volné noze)
exploit [ik'sploit] vykefistovat; (o strojich) vy-
uZivat
travel to one's job, commute [ka'mju:t] dojizdét
do prace

CAREER

cateer [ka'ria] draha: business career, career in
business obchodni draha

(total) working population, labour force j. ¢
(veskere, celkoveé) pracovni sily

worker délnik; pracovnik (ddvd se pednost kon-
kretnimu vyrazu:  pracovnici ve  Skolstvi
teachers; pracovnici v zemédélstvi farmers,
apoil.)

workman délnik, Femnesinik

manual [menjusl] manualni

apprentice [3! prentis] uéen, wénice

office worker, mn. & office workers, office staff
ufednik

white-collar worker Ufednik (novindrsky, socio-
fogicky)

clerk |kla:k], amer. [kla:rk] Ofednik (niZ§0), amer.
163 prodavad’

official o' fi3l] afednik (vy3sH), referent
employer [im!plois] zaméstnavatel
employee [im ! ploii, jemplo’i:]) zaméstnanec |
staff /. ¢ zaméstnanci, persondl
personnel [ pa:salnel] personal
self-employed nemajici
kromnik, soukromy podnikatel

be on one’s owa byt samostatny, byt svym paneg

research worker [rilso:@ (-], researcher
zkumny pracovnik, vyzkumnik

head vedouci, nadfizeny

boss hovor. $&f

managing director [ menadzin di rekts] genera ;

ni feditel

local authority officizl - o:!Boratj alﬁi-

zamésinanec misini sprivy (mésta)

transfer {trzns!i5:] te another department | di g

sion pielozit do jiného oddéleni

OFFICE WORK

office work kancelafska price
typist [taipist] pisafka

secretary [sekratri] sekretaika
qualified [kwolofaid] kvalifikovany

secretarial job [sckra'tcarial | ] prace sckretaf '
involve {in ! volv] various kinds of work zahrnovai

riizné pracovni ukony
type psil na stroji

take down in shorthand zapisovai tésnopisem
shorthand typist, amer. stenographer [sta!no

grafa) stenotypistka

write in longhand psat normainé (ne 1ésnopisem

file zaradit

office records jen mn. . irtedni doklady, zaznamyl

carbon (copy) |'ka:bon |-} pritklep
carbon (paper) propisovaci / uhlovy papir

note down an appointment [3!poinimant] za‘

znamenat si obchodni schizku

PAY

pay plat; Have you got your pay yet? Dosials uf)

plat?; basic pay zikladni plat (ebecné)

wage, wages [weidZiz] mzda; earn a high wages

hodné vydélavat

zaméstnavatele,  sof
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| alary [szlari] plat; pay good salaries dobfe pla-

it: How much salary does the job pay? Jaky jo
¢ tom zaméstnani plat?

mmmcncing | starting salary pocitecni plat

peon the payroll [peiraul] of a firm byl zaméstnan
u firmy (doslova: byt na vyplatni listing}

calculate the wage vypoéital mzdu

poy by the howr platit hodinové

by the piece skolové

work Ukolova prace

gimework hodinova prace

qn advance on the month’s pay zatoha - (na
plat}

payday den vyplaty

pay packet vyplatni sacek

pay slip vyplatai paska

take-home pay Cisty plat

pet earnings mn. ¢. Cisty vydélek

gross {grous| hruby

deduct [di' dakt] tax odpogitat dai

insurance [in'3usrans] pojisténi

bonus for extra work piiplateck za praci
navic

receive a promeotion [pra’ mauin| dostat povyieni,
byt povyien

remuncration

[riymju:na'reisn]  odménovani

T (ufedni termin)

tharge a fee (¢tovat honorat

charge poplatek

packet money kapesné

tip, gratuity [gra'tju:ati] spropiiné

2o to the bank jil do spofitelny

bave a bank account [2!kaunt] mit konto

_ bave a savings account mit spofitelni knizku

liiroky jsou nitdi ne? w« depasit account [di-
bpovit (- 4. w knizky s vipovédni hiitou)
deposit money in a bank uloZit penize v bance

set a bit aside dat néco malo stranou

“have an overdraft [puvadra:Nl] mit pfebrano

# konta

be broke Aovor. byt na dné, byt dvorc

“Spend all one’s money utratit vicchny své pe-
nize

My money seems to vanmish. Penize mizi. ani ne-
vim jak.

et rich quick rychle zbohatnout

theat didit. podvadét: cheat sb out of his money
odidit ; pfipravil nékoho o penize

Bteal krist

rob loupit

®mbezzle [im'bezl] zpronevefit

SOCIAL SECURITY

social security [si'kjuorati], emer. 167 welfare
[welfear] socialni zabezpedeni

get social security, amer. téZ be on welfare do-
stavat podporu

{ haven’t got my welfare check yet this month.
amer. Tento mésic mi je§té nepfi§la pod-
pora.

draw | collect unemployment benefic [benofit),
brit. havor. be on the dole pobirat podporu
v nezaméstnanosti

sickness benefit j. 7. divky v nemoci

retire [ri'tats] odeiit do dichodu

vld age pension, retirement pension [ri! taiamant
ypenin] dichod, penze

maternity grant [ma'tznsti gra:nt] podpora
v matefstvi, porodné

maternity allowance [3'1auans] j. & davky v ma-
tefstvir

dependant, dependent [di'pendant] vyZivovany
rodinny pfislunik

it is payable [peciobl] vyplaci se. lze (to) vypla-
cet

for a maximum of one year maximalac rok

fringe benefit |!frindz | ] socialm vyhody mimo
plat (poskyrované uréitym -amesinavuiclent)

luncheon voucher ['landn [vaucs] poukazka na
obéd (subvencovand zaméstnavatelem)

subsidize [sabsadaiz} subvencovat

single-parent family neipina rodina

STRIKE

go out / come out on strike zacil stavkoval, zaha-
jit stavku

be (out) on strike stavkovat

strike for higher pay and against bad working
conditions stavkoval 7a vy$ii plat a proli
$palnym pracovnim podminkim

striker stavkujici

{work) stoppage {stopidZ] zastaveni prace

lay off vysadit # price

dismiss {dis! mis] propustit

sack, fire vyhodil (v price)

dismissal [dis'misl] propusiéni

settle an industrial dispute {di'spju:l. dispju:t]
vyfesit spor zaméstnanch sc zaméstnavatelem
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get more pay doslat phidano Oh come off it. Prestai si d&lat legraci. 6. Find three responses: PR 1
Try to be serious for once. Sna? se aspon jedy 1. Was it difficult for you to get accustomed to your new job? 2. ’m sure you
Additional phrases from the text miluvit vang. find a suitable job. 3. He’s engaged in research. 4. I'm broke. 5. They may turn
There’s plenty to do al! the time, Poiad - jg me down, of course.
I hesr dovidam se délat. : Complete the stat o
You know, that sort of thing. A podobré, viak  I'm kept busy from 9 right through to 5.30. 7. Complete the statements: 1 .
vi§, co dilat / Mam plné ruce price od devitg ].'m on my own, I needn’t ... 2. I must say money does seem to va’mslh. %nly
I can’t say 1 blame them. Ani se jim nedivim. do pil Sesté. '3 esterday T had ... 3. I'try to set a bit aside each month because ... 4. I'm looking
for a new job because ... 5. He was transferred to another position with less
responsibility because ... 6. I haven’t made up my mind yet.
hat eded the statements?
1. Translate: 8. What prec

1. And then he offered me the job. 2. You'd be surprised. There’s plenty to do
all the time. 3. T can’t blame them of course. 4. Try to be serious for once. 5. As
things are, it’s not going to be easy. 6. | wouldn’t dream of rejecting such a good

offer.

part-time job; be on one’s own; work at various odd hours; fringe benefl
freelance journalist; managing director; be on the payroll; be on welfare; gra
ity; moonlighting; be broke; receive a promotion; overwhelming majority; ma
one’s living in an honest way. 1

9, Topics for discussion:

1. Which would you prefer, working from 6.00 to 2.30 or from 8.00 to 4.30?
2. What do you expect from a satisfactory job? 3. Do heads and directors deserve
their high salaries? 4. Does work in a team or independent work appeal to you
most? 5. What salary would satisfy you? 6. My present idea of my future job.
7. My parents’ jobs.

2. Distingnish: :
clerk — official; net earnings — gross earnings; steal — rob; have a date -- hdl
an appointment; wage — salary; maternity grant — maternity allowance; cof
pany - society; longhand — shorthand; exploit a resource — exploit a worki

3. Transiate:

vék odchodu do diichodu; jit do zaméstnani; petovat o dité; vychovavat d&f
Zit z uspor; chtit se rychle obohatit; vydélavat si na Zivobyti poctivou prag
zavest volné soboty; pracovat pfes€as; byt neinny; providét riizna vylepset
melouch; vydélat néjaké penize navic; vyuZivat strojové zafizeni; zamestndi
s nepravidelnou pracovni dobou; vypocitat mzdn na tyden; vyplata dvakif
mésicné; zaloha a zbytek vydélku; vyplatni sadek s paskou; hruby a &ig
vydélek; zaméstnanec si kontroluje vysi platu; odecist dan; poskytnout roding
pfidavky; odméfiovani v obchodu; vy$si misto; podateni (nastupni) plat; §
ditelské misto; navic k zakladnimu platu; subvencované stravovani v zavodf
jidelng; socialni zabezpeleni; nemocenskd; podpora v mateistvi; podpof
v nezameéstnanosti; mit spofitelni knizku; psat dopis na stroji; zapsat tésnd
pisem; zafadit kopii; zaznamenat si obchodni schiizku do diafe. 7

GRAMMAR
1 PODMINKOVE VETY

Vedlej$i podminkové véty vyjadiuji podminku, za jaké plati (mlze nastat)
obsah véty hlavni. - . ) )

1. KdyZ se obsah véty hlavni uskute¢ni pokazde, kdyZ se uplatni podminka,
| uZiva se pro podminkovou vétu pfitomny ¢as (pro pfitomnost a budoucnost)
nebo minuly ¢as (pro minulost). '

Podminka se uvadi spojkami:

if jestlize, -li, kdyz; . _
unless ledaze, jestli(Ze) ne, ne ... -li, kdyz ne; = if ... not;
| Provided (that) za pfedpokladu, Ze; o .

on condition (that) pod podminkou, Ze; jestlize ovsem:

. in case v ptipadg, Ze; pro pfipad, Ze.

4. Enumerate:

1. various terms for payments; 2. several terms synonymous with “job
3. a number of jobs with irregular working hours; 4. various jobs where tips af
given; 5. different kinds of secretarial work. 4

5. Answer according to the text:

1. Does everybody work? What are the standard weekly hours of work in th [ . cichdzi | chod:
Czech Republic and in Britain? 3. What sort of work do people tend to do ove If he's well, he comes here  Je-li zdrady, pFic ?j,’, | chodi sem
the weekend? 4. Are British people willing to work at various odd hours of th every day. _ . ) ksz Y den.
day and night? 5. How oftenis payday in your country? 6. What is deducted frof he will come.  Je-li zdrav, p{qu-
the gross pay to obtain the net earnings? 7. How wide is the range of Czes . Bude.-'l: zdrav,  pFijde. ,
salaries? 8. What are fringe benefits? 9. Which payments are received undé If he was why didn't Jestlize byt proé neprisel’
the British social security scheme? 10. What is a secretary’s job like? 1 well, he come? zdrav,

L=
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2. Kdyz uplatnéni podminky se podivi jako ne docela jisté nebo jd
o hypotetickou podminku pro pfitomnost, uivi se pro podminkovou
minuly &as (pro pfitomnost a budoucnost). Podminka se uvadi tymi spoj
jako v |. pripadg, ale v ¢efting je kdyby a (... 2¢) by - napt. ledaze by,
predpokladu, Ze by; pod podminkou, ze by, atd. ’

If he was well, he would come. Kdyby byl zdrdv, pFisel by.

Ve 3. osobé jednotného Cisla se ve spisovném jazyce, pfipadné v kniznim st
udrZuje tvar were [wa:) misto was: If he were well ..., If I were you ...

3. Kdyz se podminka uz nemiiZe uplatnit (jde o hypotetickou podminku g
minulost), uZiva se pro podminkovou vétu predminuly &as. Spojky jsou ste]
Jjako v 2. pfipadg, ale v &estiné Ize doplnit , tenkrat* (,,kdyby tenkrat, ledaZey
tenkrat* atd.), a zvlasté v kniZnim stylu lze dodat ,,byl* (t;. byl byval): ]

If he had been well, he would (he’d)  Kdyby byl (byval tenkrdt) zdrdv, |
have come. byl by pFisel. :

Celé schéma podminkového souvéti tedy vypada takto:

Lif + .. s), ... (-8) nebo will ...
2040 + . -ed, would ...

3.if + had ... -ed, would have ... -ed
Poznimka:

Uprostied souvéti se ¢arka klade pouze pied vétu hiavni, nikdy ne ph
spojku. Srovnejte: If he's there, he helps them. He helps them if he's there. "

1.1 Respond: '
finish the job — help me
Iwon't finish the job unless you help me.

I. wait for you - promise to be back soon; 2. work harder — increase my pd

3. lend you the dictionary — return the other books; 4. go to the pictures — §
with me.

1.2 Rephrise the statement:
You should help her or she won't finish the job in time,
1f you don’t help her, she won'i finish the job in time.

1. You should do your homework regularly or you won’t learn the languagy
2. You should find a better job or you won't be able to support your fam
3. You should explain it to them or they won’t understand it. 4. You should sen
a telegram or she won't receive the news before the weekend.

1.3 Reply:
You should help him if he asks you to. — 7 wouldn’t help him even if he asked me to.

1. You should complain if you don’t like the quality of the service, 2. Yol

should invite him again if he stops drinking. 3. You should take an umbrel§
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- with you if it looks like rain. 4. You should tell him the truth if he asks you

poli[ely.
1.4 Reply:
pid he ask you to help him?
No, he didn’t. But U'd certainly have helped him if he had usked me.
1. Did he tell you to wake him up? 2. Did she ask you to choose it for her?

| 3. Did she invite you to go to the theatre with her? 4. Did he ask you to go for

2 walk with him? 5. Did he tell you to cut the lawn?

1.5 Explain further:

I didn’t fimsh it because he didn’t help me.

But if he had helped me, I'd certainly have finished it. '

t. 1 couldn’t take it with me because it wasn’t ready. 2. You didn’t find it
because you didn’t look for it properly. 3. He lost it because he didn’t take good
care of it. 4. I failed the exam because 1'd underestlmated its dlfﬁculty. 5. I was
hurt because I wasn't careful enough. 6. I didn’t come to the station to meet you
because I didn’t get your telegram. 7. We didn’t win the championship because
we hadn’t trained intensively enough. 8. He didn’t buy it because it was so
expensive.

1.6 Translatc: . ‘ '

{. Pockam, nebude-ii to dlouho trvat. 2. Co bys délal s penézi, kdybys vyhral
vetkou sumu? 3. Kdybychom si koupili auto, museli bychom pro néj postavit
garaz. 4. Kdybys znal jeho nazory, nemél bys o ném takové dobre minéni.

_ '5. Kdyby se to stalo loni, bylo by to (byvalo) je§té horsi. 6. NemiiZeme to

stihnout, ledaZe si pospis$ime. 7. Kdyby (tenkrat byl?‘)wpréeloz byl bychosn
{byvali) uplné promoceni. 8. Kolo si mﬁ.ieﬁvkdyl,(oll vypiycit za piedpokladu, Ze
ho v potadku zase vratis. 9. Kdybych si pfed lety Inohi vybrat, byl bych si asi
zvolil jiné zaméstnani. 10. Kdybychom se museli st¢hovat, prodali bychqm Cast
nabytku. 11. Vezmi si ten plast do desté pro piipad, Ze by prielo. 12. V pfipadg,
7e by snézilo, zastali bychom doma.

2 UCELOVE VETY

U ucelovych vt se rozlisuji dva typy: o
1. Véta, ktera ma stejny pedmét jako véta fidici; napf, Délam to, abych mu

- pomohl. Tato véta Gelova se vétdinou zkracuje infinitivem s fo, a pred tim Casto.

byva vyraz in order (nehovorové) nebo so as (zejména v zaporu):

U'm doing it in order to help him. Déldm'm, abych mu ﬂ?moh!. )
I'm hurrying so as not to be late. Spéchdm, abych neprisel pozdé.
He stayed in bed to get well, Zistal lezet, aby se uzdr:aw!.

He left early so as not to miss the train.  OdeSel brzy, aby nezmeskal viak.

2. Véta, ktera ma jiny podmét neZ véta fidici; napf.w[)éiém’ to, aby mi pomohl.

tomto pfipadé, je-li ve vEté fidici sloveso v tase piitomném, piedpfitomném
nebo budoucim, je v kladné ucelové vété po spojce so that sloveso will | would
nebo can / could (zFidka, a jen nehovorove, po spojce in order that je may /_r_mght)'.
Je-li v Fidici vét& cas minuly, je tedy v ucelové vEt& could nebo would (pfipadné
Mmight). V zaporné ucelové vété s hlavni vétou v ¢ase minulém i pfitomném byva
nejcastéji sloveso should not, will not, would not.
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Sloveso will a would se hodi jen na nékteré situace.

I often hurry so that we can finish in  Casto pospichdm, abychom skon ]
time. véas. 4
I hurried so that we could finish in  Pospichal jsem, abychom skonéili véal

time. )
[ hurried so that we shouldn’t finish  Pospichal jsem, abychom neskonéili pg
last. sledni. 4

V hovoru se {asto misto Gcelové véty radgji uziva vazba se slovesem makd
(pfimét} nebo jinym faktitivem (cause, let, help, enable, prevent from), &im% g
dosahne stejnosti podmeétl:

Rekl jsem pdr viipii, aby zapomnél nf
svou nemoc. (abych ho piimél

I told some jokes to make him forget
his illness. (= so that he could /
would forget) pomenout) 3

I’ll open the door to let the dog go for  Oteviu dvefe, aby se pes mohl probéh
4 rumn. hout, |

I sent her a message to prevent her Poslal jsem ji vzkaz, aby sem nejel
from coming here during our holi- béhem nasi dovolené. ;
day.

2.1 Link the statements:

" We work overtime. We want to earn more. — We work overtime to earn more. :
We work hard. We don’t want to be behind the others, — We work hard so as not to be behind l'
others. :

1. I want to buy a second-hand motorcycle. I want to commute to work o
it. 2. We're in a hurry. We don’t want to be late. 3. They were very careful. Thé
didn’t want to get into any trouble. 4. He’s making some notes. He doesn’t wag
to forget any important detail. 5. I took that job. 1 wanted to be near homg

2.2 Complete the statcments;

1. He came early (in order) to ... 2. He left early (in order) to ... 3.
moonlights to ... 4. He has a garden (in order) to ... 5. She works part-time (i
order) to ... 6. She takes it down in shorthand so as not to ... 7. He writes eaq
appointment in his diary so as not to ... 8. They bought modern machinery (§
order} to ... 9. He travels to his job each day so as not to ... 9

4

2.3 Link the statements:

I'm helping / T helped him. He wants / wanted 1o finish in time,

I'm helping | I helped him so that he can | could finish in time.

I'm helping / T helped him. He doesn't / didn't want to finish fast.

Fm helping | I helped him so that he won't | wouldn't finish last. §

1. I called the doctor. He had to examine my brother. 2. T opened the window
The patient had to have fresh air. 3. I left the message there. Everybody coul
find 1t easily. 4. He sold his collection of stamps. They wanted to make a trip

the seaside. 5. They've bought a cottage in the woods. Their children want to Y

outdoors often. 6. | keep the cash in a secret place. It mustn’t get stolen.
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2.4 Translate: '

{. Zastal doma, aby si l&¢il nachlazeni. 2. Pracuje v zahradé, aby byl v dobré
@lesné kondici, 3, Cvi€i kazdé rdno, aby byl zdravy. 4. Neji sladkosti, aby
peztloustia. 5. Nic ned€la, aby nic nepokazil. 6. Pilné studuje, aby se dostal (be
able 1o enter) na vysokou Skolu. 7. Vysvétlil jsem mu to dvakrat, aby se nedopustil
chyby. 8. Miuvil pomalu, aby mu vSichni rozuméli. 9. Pijdu do druhého pokoje,
abyste tu nebyli ruSeni. 10. Koupime vstupenky uz nyni, abychom nemuseli pak
fekat ve fronté u pokiadny.

AU PAIR GIRLS

Girls seeking au pair positions in Britain normally write to an au pair bureau,
which sends an application form to them to be completed and returned with two
photographs. When these are received, the bureau tries to arrange a suitable
family; it is not prepared, however, to find a job in a certain area. A girl comes
to Britain as an au pair primarily to learn the language, to make new friends,
to tearn something about the English way of life, and to see some of the country,
and it is more important tor her to be happy in the family with whom she is
staying than to stay near a friend. The bureau makes it clear to the family and
to the girl that if she is not happy in any way she may at any time inform the
burcau and it will arrange another family for her.

The minimum age for an au pair girl, according 1o Home Office regulations,
is seventeen. The au pair girl must live as one of the family and should be treated
as a daughter of the house, taking meals with the family and sharing their
leisure-time activities. The relation between the hostess and the girl must not be
a mistress-servant relation. It follows that the girl is expected 1o observe the
customs and way of life of the household and to respect the authority of the host
and hostess. She should have her own room with a minimum floor area of 100
square [eet. Her duties will consist of light housework, including baby-sitting,
and should not exceed five hours per day. for which she will receive 4 fee.

The au pair girl should be allowed suificient free time to attend studies,
particularly for learning English at a local coilege of education, and aiso suffi-
cient time (o visil places of interest such as churches, museums, theatres, and art
galleries. An au pair girl should have at least one day per week completely free
and also one half day and at least three evenings per week. The Home Office
requires that the mother in the family must not be employed and at work
elsewhere, but be a full-time housewife.

All au pair girls coming into Britain are met personally at the airport or
tallway station by the inviting family. The reason that two photographs of the
girl are required 1s so that one can be attached to the application form and kept
In the office records and the other forwarded to the family to enable them to
recognize the girl when they meet her. If for any exceptionai reason the family
Cannot meet the au pair girl, then the au pair bureau will arrange this and
a charge is made. .

Itis normal for the au pair to pay her own fare from her country. The bureau
Ii]wkcs no charge whatever to the au pair girl for its services (it charges the
amily).

Normally a family arranging for a girl to come to them as an au pair sends
4 letter of invitation to the girl a month or so beforehand stating that she is
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coming to that family as an au pair and that they will take full responsibility
her during her stay in Britain, and that she will recetve a certain amount
pocket money. Normally this letter is in duplicate and addressed “To whomy]
may concern” and the girl can show it to the Passport office to obtain her vj
and work permit. In some countries the procedure is slightly different.

application form formulaf Zddosti; piihlagka; au pair (girl) [ou pes] dévée piijaté do rodiny (viz fexd

authority fo:'Borati] autorita; baby-sitting hlidani déti: concern [kan'sa:n]: To whom it may concy

nadpis neadresovaného potvrzeni nebo dopisu; duplicate [dju:plikat] duplikat; in duplicate dvojrg
floor arez obyina plocha; Home Office briz. ministerstvo vnitra; hostess [haustas] hostitelka; prim, .;
[praimroli] v prvé Fadé; procedure [pra'si:d?a] postup; state uvést: treat sb as zachazet s nékym ja
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e
oLD TOWNS, NEW HOUSING ESTATES

Many Czech towns are now made up of two different parts ~ the old town and
the new town. In the old town there is usually an impressive square with a town
nall (now housing the town council), achurch, atheatre, amemonial orafountain,
and a few fine residences built by the local nobility and burghers sometime in the
18th or early 19th centuries. Not many original buildings dating back to the 17th
century or earlier have survived to the present day: they have either burnt down
or been rebuilt. In most of the buildings around the square there are shops and
restaurants on the ground floor and offices on the first and second floors. Many
streets in the old district are narrow, twisty, and cobbled. In several places the
remains of old town walls and other fortifications and gates can still be seen.

. There may even be a castle, with collections of period furniture, old china and

pottery, tapestries, archaeological finds, old weapons, and hunting trophies. It
may have amoat, battlements, and a tower with adungeon - and perhaps a ghost.
But very few castles are haunted in these modern days of disbelief in spectres,
goblins, dwarfs, white ladies, headless knights, and other figures from fairy tales
and legends.

The other part of the town, the new town (but not in the English sense of
a town built from scratch), is a vast housing estate, and often more people live
there than in the original town. These new housing developments are meant to
solve the housing problem in the country. But it will take many more years yet
before everybody can get a flat instantly or can even choose where he wouid like

~ tolive. Some people, for instance, would like to have a fine view of the surround-

ing countryside from an upper floor of a tower block, while others would prefer
living on the second floor of a low-rise building so that they could keep an eye
on their chiidren playing nearby.

To suve enough money to buy a cooperative flat, young couples have to
economize. They can do so by not going on expensive tours abroad, giving up
4 car. fur coat, and similar luxuries, saving on the day-to-day expenses, and
especially by working hard at their jobs in order to get a bonus or even
a promotion with a rise in salary.

When the first people begin to move into a new housing estate, it is usually
far from finished, and more blocks of flats are still under construction. Cranes
can be seen unloading the prefabricated parts from trailers and these are then
assembled by crews of workmen into rooms, which rise storey by storey. At first
such things as laundries, playgrounds for the children, and shopping facilities are
often lacking. But when the estate is finished, and all the paths have been paved
and trees and shrubs planted, it is a pleasant place to live in.

Wife: 1'm getting tired of this old house.

Husband: But we've been here since we got married.
That doesn’t mean we have 1o live here the rest of our lives. Besides, there’s
1o end of repairs — the house is falling apart.
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H: T'mthe one who knows that best. But otherwise it’s quite comfortable
And [ don’t fancy a modern flat with tiny rooms. Where would we put]

our things?
would be large enough for us.

Dad could lend us the money.

repairing his house for years.

T TIT XF § OTER F

on moving too.

We could get rid of some old stuff, and then a modern three-roomed §

You may be right. But think what a flat would cost.

But who’li do the repairs if we move out? 4
I've thought of that too. I'll persuade Dad to sell the house and 3
a modern flat too, with central heating and all that. '
I wonder whether your parents could get used to a new place.
They aren’t as old- fdshloned and conservative as you are. ]
Well, I can see that you've set your mind on moving house. So I suppd
I'd beuer start Iookmg for a suitable flat. 4
Oh, I've got several in mind already. 1 knew all along that you'd be ke .

I don’t really like the idea of owing him so much. Couidn’t it wait till w'
saved up enough money to purchase a flat ourselves? l
Oh, be reasonable. Dad wouldn’t even demand any interest. You've by

i

VOCABULARY
OLD TOWN

survive [sa/vaiv] dochovat se; prezit

town walls méstské hradby

fortifications [, fo:tifi'kei§nz] opevnéni

archaeological find [a:kis lodzikl '] archeo-
logicka pamatka, archeologicky nalez

relic of ancient times / early civilization pamatka
z¢ starych dob / z runé civilizace

urban conservation area [;2:ban konsa!veiin
|earia} méstska pamaitkova rezervace

fall apart rozpadal se

cobbled dlaZdény kodi€imi hlavami

castle collection hradni sbirka

china [¢zina] porcelan

pottery [polri] keramika

tapestry [tepastri] gobelin, tapisérie

weapon [wepen)] zbraf

hunting trophy lovecka trofe)

meat hradni piikop, pevnostni ptikop

dungeon [dandZan] hradni vézeni, podzemni
Zalar

battlements [bztimants] mn. ¢ cimbuii

Jegend [ledZand] povést, legenda

fairy tale pohadka

The castle is haunted [ho:ntid]. Na hradé strasi.

disbelief [ disbi'ti:] in the existence of st nev
v néco

spectre [spckts] pfizrak, stradidlo

ghost fgoust] duch

white lady bild pani

headless knight [nait] bezhlavy rytif

HOUSING DEVELOPMENT

new town brir. nové mésto (napldnované a viddy

postavene na nezastavéné ploge)
build from scratch staviét od zikladu

housing development ['hauzig di,velapm

housing estate /- i steit] sidlidtg

neighbourhood [neibohud] étvrt, sousedstvi

build, construct [kanfsiraki] stavét

build up zastavit, vybudovat; a built-up
zastavéna plocha

erect [ilreki] postavit (néco vysokého nebo
strukci)

building site stavenisté

plot, amer. lot parcela

building firm stavebni podnik

worker in the building industry stavbai, pracol

nik ve stavebnictvi

construction machinery [mo!%i:nri] j. & stavebs

stroje
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gcavator {ekskaveita] exkavitor, bagr

pulldozer {buldauza] buldozer

cement mixer [si'ment ;miksa] michacka na
beton

crane jefab

" grailer viek

ift a prefabricated part [pri:febrikeitid '-]
zvednout panel

get in its place usadit, dit na misto

gasemble [a! sembl] montovat

crew of workmen pracovni deta

seatlolding [skzfldiy] leseni

foundations [faun!deisnz] zaklady

puilding material {m>!'tioriol] stavebni material

puilt of brick postaven z cihel

concrete [kopkri:t] beton

reinforced concrete [|rizinfo:st |-, ferroconcrete
[ ferau '] Zelezobeton

steel skefeton [skelatn] ocelovy skelet, kostra

plastics umélé hmoty, plasty

plumber [plama] instalatér

fit water pipes and bathroom articles zavad&i
vodovodni potrubi a zatizeni koupelny

plumbing {plamir)] instalace vody, vodovodni in-
stalace

pave the path vydlaZdit cestu

launderette {lo:n!dret), zejm. amer. laundromat
[lo:ndramet] automaticka pradelna {(bez ob-
sluky, na mince)

laundry [lo:ndri] pradelna

playground détske hiilté

. TYPES OF BUILDINGS

single-storey house, one-storey house pfizemni
dim

bungalow [bangslau] ptizemni diim

house, amer. té home rodinny dim; brit. téf
dim (star$i obytnd budova)

estate of modern bungalows {tvrl novych
(pfizemnich) domkn

four-bedroomed house, amer. four-bedroom house
festipokojovy diim

cottage [kotid?] venkovsky ditm, chalupa

multistorey [ malti‘sto:ri] mnohoposchodovy,
vicepodlaZni, mnohopatrovy

block of flats, amer. apartment
[2!pa:rtmant |-] obytny ditm

high-rise, brit. té% tower block vyikova budova,
vEzak

bullding

semidetached bouse [semiditz3t -], semi brir.
hovor. plildomek (polovina dvojdomiu)

half-timbered house hrazdény dtm (polozdény —
dfevo kostry je viditeiné ve zdivu)

office block administrativni budova {(velkd)

office building kancelafska budova

prefabricated block of flats panclovd stavba,
panelak

caravan [kerovien], amer. trailer obytny piivés

mobile bome omer. {jmoubl |-} velky obytny
automobil [ pFivés

period house [!pioriad -] historicky cenny diim
(v urditém siohi)

Tudor house [!tju:do |-] tudorovsky dam

mansion [mznion] velkd vila, velky dum
(zdmioZné osoby)

palace [pzias] palic

country house | seat zimck, venkovske sidlo

stately home zimek (velky)

formal garden, ornamental garden [0 mentl
I-] francouzsky park

chalet [Bzlei] 1. chatka (v letnim tdboFe); =
cabin; 2. = lodge

lodge [lod#] horska chata

summer home, summer cottage, weekend cottage
chata

converted farmhouse [kan va:tid -] pfestavéné,
upravené selské stavent

council estate ['kauns! i steit] brit. sidlidté (pa-
tFici méstské sprdve)

warehouse [weshaus] sklad, skladi$té

hostel [hostl] ubytovna, noclehdma

move, brit. 1é7 move house piestéhovat se

spacious [speifas] prostorny

cramped stisnény

decayed [di'keid], run-down sesly

shabby oSumély

dreary ponury, smutny

dilapidated [di'lepadeitid)
padavajici se

unfinished rozestavény

lower-priced levnjsi

neat upravny

well-kept dobfe udriovany

dug-up street rozkopana ulice

well Iaid-out estate dobic fedene sidlifté

amer.

zchatraly, roz-

Additional phrases from the text

I'm tired of it. UZ toho mam dost.
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He has set his mind on it. Uminil si to. Vzal si{

do hlavy. A
I've known it all along. Vidycky jsem to vidy§
be keen on moving touZit se stéhovat '

There’s no end of repairs. Opravam neni konce.
I don’t fancy that. Nemam to rad.

get rid of old stuff zbavit se starych krama

Oh, be reasonable. Bud piece rozumny.

1. Translate:

dreary surroundings; dilapidated building; we’re cramped for space herd
spacious flat; low-rise building; the crane lifts prefabricated parts; put up scaf
folding around a building; built of concrete and steel; council estate; periog
house; country seat; stately home; impressive formal garden; the castle is haunt]
ed; tower with battlements.

2. Distinguish:
housing estate — council estate; caravan — weekend cottage; water pipe
plumbing; skyscraper - high-rise building; playground — sports ground; re
nant - relic; move a wardrobe — move house -- move the spectator to tears; housd
— bungalow.

3. Transiate: b

skladat se z riznych &asti; na radnici je nyni umisténa méstska sprava; byvalg
sidlo méstské Slechty; méstané z pocatku 19. stoleti; domy pochazejici zd
17. stoleti; zachovat se az do soucasnosti, vyhofet a byt pfestavén; kiivolaks,
kameny dlazdéna ulice; zbytky méstskych hradeb; opevnéni s pfikopem; his{
toricky (= dobovy) nabytek; porcelan a keramika; gobelin s loveckymi vyjevy
(scene); staré zbrané; lovecké trofeje; ]

pokusit se vyfeSit bytovy problém; okamzZité dostat byt; mit p&kny vyhled nal
okolni krajinu; horni poschodi vyskového domu; ptestéhovat se do nové Stvrtid
zvyknout si na malické pokoje; zdtraznit vyhody; odradit od vymény bytu
sidhiSte je ve vystavbé; vyloZit z nakladniho auta; eta stavbaitt montuje panely;
navrzen architektem; détské hfi§té; vybaveni obchody; blativa stezka mistod
chodniku; ani jeden strom nebo kef; zapomenout zaviit vodovodni kohoutek:
vyplavit byt; radiator ustfedniho topeni je praskly; plyn miize explodovat; dat}
si pojistit byt; mit u? po krk starého domu; opravy nemaji konce; dim se]
rozpada, zbavit se starych krami; moderni tiipokojovy byt; po koupi nabytkul
mu dluZim spoustu penéz; banka poéita (= Zada) vysoky trok.

4. Identify the terms as British or American:

new town; apartment building; caravan; tower block; mobile home; council
estate; laundromat. ]

5, Enumersate:

1. various building materials; 2. different kinds of construction machinery; ]
3. some houses and buildings of historical interest; 4. as many adjectives as.
possible describing the bad condition of a house; 5. several kinds of buildings ]
suitable for spending a night in or for holidaying in. :

6. Answer according to the text:

1. What memorable buildings are found in the centre of an old town? 2. What '
is there to see inside a castle? 3. What supernatural beings occur in legends -

[ 179

LESSON 15

associated with castles and country houses? 4. What is the difference between

new town and a new housing development? 5. Why do some people prefer to
jive high up while others don’t? 6. In what ways can a family save money?
7. What sorts of activities can be seen going on on a building site? 8. What is
n&eant by “finishing” the housing estate? 9. Why are old houses often nicer to
jook at than to live in?

7. Find three responses:

I. I wonder whether we’ll get used to the new place. 2, Is this town worth
seeing? 3. Is the castle open to the public? 4. Let me take some pictures of it.
5. Shall we climb the tower? 6. Where’ll we put all the things if we move house?

8. What preceded the statements?

1. I'm too tired to take in any more sights. 2. Dad would lend us the money.
3. We could get 1id of the old stuff. 4. I don’t fancy the tiny flats in a housing
estate. 5. 1 don’t want to go on living here the rest of my life. 6. ... but otherwise
it’s quite comfortable here. 7. Maybe this is all to the good. 8. But think of what
it would cost! :

9. Complete the statements:

1. We’ve got to economize. We should ... 2. Be reasonable. Can'’t you see that
this flat ... 3. There's no end of repairs here ... 4. I can’t help wishing we had )
stayed where we were ... 5. Take it easy now, the furniture is already in its’
place ... 6. 1 don’t really mind as long as ... 7. The garden is rather large ...

10. Points for discussion: .

I. The problems of traffic in the centre of an old town. 2. Are all housing
estates the same? 3. Are people becoming slaves of things? 4. Are you attached
to places? 5. Would you be able to do your own decorating? 6. Where my roots
are. 7. The kind of house 1’d like to have.

GRAMMAR

1 NEPRIMA REC

Nepiima feé je reprodukce pfimého sdéleni nebo pfimé otazky po sl9vesech
say, tell, ask, answer, reply, announce, report, write, ::eadf, know, learn (dovédét se),
feel aj., 1j. po slovesech s vyznamem miuveni, mySleni a vnimani. Véta vedlejsi
se piipoji k vété Fidici spojkou that, kterou lze vyr};chag zejména v hovorovem
styhu (tim vznika takzvané spojeni tésné€), nebo pnslovcl.v o

Potadek slov v nepfimé otizce je stejny jako ve vété ozmamovaci, tj. bez
inverze a bez pomocného do: He often asks how you are. Casto se pta, jak se mas.
He asked: “Where does she work?" He asked where she worked.

Posuny ¢asii: .
Je-li v fidici vété sloveso v minulém nebo v pi"edminu_lé'm case nebo v kondi-
cionalu, posouvaji se fasy v nepfimé fe€i, tj. ve vedlejsi vétg, podle pravidel
0 souslednosti ¢asi takto:
Pfitomny as se méni v minunly. S,
Minuly a pfedpFitomny as se méni v pfedminuly.
Budouci #as se méni v pfitomny ko‘ndicional.
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He said: “I live in Prague.”

He said: “i iived in Prague.”
“T’ve lived in Prague.”
He said: “I was living in Prague at my

LI L)

sister’s.

“I’ve been living in Prague at
* *"

my sister’s.
He said: “T’ll live in Prague.”

He asked me: ““Are you ready?”
“Was she ready?”’

“Will you be ready?”
“How did you do it?”
“Can I borrow it?”’

“Shall I help you?"

K posunu nedochazi v t&chto ptipadech: 1
I. Uvozovaci sloveso je v ¢ase pfitomném, budoucim nebo piedpfitomnén
_ 2. Stav v dobg vyroku trva nezménén. (Zviast si viimnéte posledniho piiklady
je jiného druhu neZ obecné platné pravdy v prvnich ¢tyfech piikladech.) :

We learnt that the earth moves round
the sun.

He didn’t believe that two and two are
four.

They knew that Olomouc is in Mora-
via.

He explained that a leap year is every
fourth year.

He said that she had decided not to

_ buy the house because it was on
a main road. (= She said: “1 de-
cided not to buy the house because
it was on ...”")

3. Minuly ¢as se neméni v predminuly, je-li udana doba v minulosti vedlej$§
Casovou vétou; udava-li prisloveéné urceni pfesnou dobu (posledni dva pri
klady), 1ze uzit ¢as minuly i piedminuly:

He said he lived there when it was still
a small town. (= He said: “I hived
there when it still was a small
town.””)

He said that when he saw them they
were playing tennis, {= He said:
“When I saw them they were play-
ing tennis.”)

He said he lived in Prague.
Rekl, e bydli'v Praze.

He said he had lived in Prague.  §
Rek!, Ze bydlel v Praze. d

He said he had been living in Prague
his sister’s. :
Rekl, e v Praze bydlel u sestry. §
Rekl, Ze v Praze bydli u sestry.

He said he’d live in Prague.
Rekl. 2e bude bydlet v Praze. 1
He asked me if/whether { was ready
He asked me whether she had bed
ready. 1
He asked me whether I'd be ready. §
He asked me how | had done it.
He asked me whether he could borro
1t. ‘
He asked me whether he should hef
me. (Shall ve vyznamu ,mam* 4
v 2. a4 3. osobé neméni ve will)

USili jsme se, Ze Zemé obihd kolel
Stunce.
Nevéril, ze dvé a dvé fsou EtyFi

Védeli, ze Olomouc je na Moravé,
Vysvétlil, Ze prestupny rok je kaf_
_Ervrty rok. ;

Rekl, ie se rozhodla nekoupit ten di A
protoze je na hiavni silnici.

Rekl, %e tam bydlel, kdy? to jesté byld
méstecko.

Rekl, ze kdy? je vidél, hrali tenis.
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He said that when they were living in
Paris, ... (= He said: “When we
were living ...”")

He said he lived there in 1970. (= He
said: “I lived there in 1970.”)

They thought I arrived on Monday.

Rekl, ze kdyz sili v PaFizi, ...

Rekl, 3e tam bydlel roku 1970.

Mysleli, Ze jsem pFijel v pondéi.

4. Must zstava beze zmény. Opis s have to viak zméné podléha:

He said: “You must not smoke.”
He said: "It must be pretty late, and
1 really must go.”

He said: “I have to go, there’s no later
bus.”

He said that I must not smoke.
Rekl, 2e nesmim koufFit.

He said that it must be pretty late and
that he really must go.
Rekl, Ze uZ je uréité dost pozdé a ie
opravdu uz musi jit.

He said that he had to go because
there was no later bus.

5. Kondicional a vyrazy had better a used to zuistavaji beze zmény:

He said: “John would help you.”

He said: *'I might be there.”
He asked: “Hadn’t I better take an
umbrella?”

He said: “That’s where I used to live
when I was a child.”

He said John would help you.
Rekl, 2e John by ti pomohl.

He said he might be there.

He asked whether he hadn’t better
take an umbrella.
Ptal se, jestli by si nemél radéji vzit
deftnik.

He said that was where he used to live
when he was a child.

6. Obecné plati, Ze souslednost se méné dodriuje v mluvene feci nez v jazyce
psaném, zvlasté tehdy, nemuzZe-li dojit k dvojznacnosti.

Souslednost se projevuje i ve vedlejiich vétach ¢asovych a podminkovych,
které jsou zdvislé na pfedmétné vété Fidici se souslednosti. V ¢asové a podmin-
kové v&té jde viastné o dvoji posun: z budouciho do ptitomného Casu (protoze
je to véta ¢asova & podminkova) a z pfitomného ¢asu do minulého (protoze tu

pusobi souslednost):

He said he’d post it as soon as he
wrote it.

He promised he’d type it if it wasn’t
too long.

He said he’d go to the post office if you
told him where it was.

He thought he’d post it when he went
to the station.

Rekl, %e to odesle, jakmile to napise.

Siibil, 2e to napise na stroji, nebude-li to
_ prilis dlouhé.
Rekl, 3e piujde na postu, jestli mu Fek-
nete, kde je.
Mpyslel, 3e to odesle, ai pijde na nd-
drazi.

Rozkaz nebo Zadost se v nepfimé feci uvadi slovesy ask, tell, order, recommend
apod. Rozkazovaci zplisob piimé Feci se v nepfimé feci méni v infinitiv;

She said to him: *Stay here.”
She said to him: “Don’t leave tomor-
row.”

She told / asked him to stay there.
She told / asked him not to leave the
next day.

Jak ukazuji pfedchozi dva doklady, v nepfimé fe¢i miZe podle okolnosti
dochazet ke zméné pfislovci a pfisloveénych ureni. Podobné jako here se méni
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v there a tomorrow v the next day, nastavaji i dalsi zmeény: this — that (v Casoves
udaji), today — that day, last week | year — the week | year before, next week
year — the following week | year nebo the next week | year. '

1.1 Repart on what you've been told: .
We live on the first floor. — He told me they lived vn the first floor. -

1. There’s an old town hall in this town. 2. This memorial was built in thy
19th century. 3. The remains of town walls can still be seen in some places}
4. Thousands of people will live in the new part of the town. 5. I'd like to have
a fine view from my windows. 6. 1 prefer living on an upper floor. 7. 1 couldn’g
find a job nearby. 8. The playground will be finished later. 5. We’ve been here fof
several years. 10. You might be surprised but [ don’t really like the idea of
moving house. 11. You mustn’t regret it. 12. You should build a new house tood

1.2 Report on what you've been asked:
Where will you live? - They wanted to know where I'd live.
Will you like it there? — They wanted to know whether I'd like it there.

I. How do you like it there? 2. How long have you been living there? 3. Havd
you got any friends there? 4. When was the housing estate built? 5. Where did
you put the bookcase? 6. Who planted these trees? 7. Shall 1 ring the bell? 8. Wil
you miss the old place?

1.3 Report on what yon’ve been told:
I'll finish it when I come back. {say) — He said he'd finisk it when he came back.

1. T'll help you if it’s possible. (promise) 2. I'll bring it when I come nextJ
(think) 3. I’ll repair it if you show me how to do it. (explain) 4. I'll fall asleep if
I have to read it all. (feel) 5. He won’t be allowed to start a new project untill
I fintish this. (learn) 6. I won't be able to leave before my wife returns. (feel) 7. I'Ii
enjoy it even more if you join me. (write) i

1.4 Translate:

......

druZstevni byt. 5. SlySel jsem, 7e se pfestéhovali. 6. Vysvétlil mi, Ze na tom]
pracoval skoro tfi dny. 7. Odpovédél, ze tam dosud nebyl. 8. Citil jsem, Ze by to}
rad védeél, ale Ze se boji zeptat. 9. Cetl jsem, Ze zaénou stavét zde, az dokonci}
prvni sidlidté. 10. Oznamil jsem jim, kde mé mohou najit. 11. Sdélil (fer know)
jsem jim, 7e nebudu v tu dobu doma. 12. Casto se ptal, jak se mas. 13. Dovedél
jsem se, Ze je tam volny byt. 14. Siibil, Ze by nam pomohl. 15. Lékat fek!, Ze
nesmim téZce pracovat, dokud nebudu uplné zdravy.

2 INFINITIV PO VYRAZU S TOO A ENOUGH
TOO

a) He’s too lazy to work.
Cinitel déje vyjadfeného v infinitivu je zpravidla shodny s podmétem Fidiciho |
slovesa. V edtiné je vazba ,,pfilid / natolik ... (nez) aby*.
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Je pFilis unaveny, nez aby el | mohl jit
pésky.

Je pFilis stard, neZ aby | na to, aby
mohla délat néjakou prdci.

Na to, aby byl schopen vstat, je prilis
nemocny. ' :

Sel pFilis pomalu, ne# aby je dohonil.

He's L00 tired to walk.
ghe’s too old to do any work.
He's too ill to be able to get up.

He was walking too stowly to catch up
with them.

It's too good to be true. Zni to prilis dobfe, nei aby to byla
pravda.

b) It’s too heavy to carry.

Cinitel déje vyjadieného v infinitivu je obecny, takZe d& se tyka kohokoli,
véetné miuvéiho.

Je jesté pFilis brzo na to, abychom se
vrdtili. '

Je pFilis horko na to, abychom $li ddl.

Ten kufr je pFilis téZky na noseni.

Rukopis je pFilis slaby na to, aby se dal
dist.

Cuj je pFilis horky, ne aby se dal pit.

Trdava je pfFilis kratkad na sekdni.

Je to piilis dobrd pFile?itost, nez aby-
chom si ji nechali ujit.

It's too early to return.

It’s too hot to walk on.
The suitcase is too heavy to carry.
The writing is too faint to read.

The tea is too hot to drink.
The grass is too short to cul.
It’s too good a chance to miss.

ENOUGH
a) He’s strong enough to carry it.

vvvvv

V deitiné je tu vazba s dost | natolik ... aby | 2e nebo tak ... Ze:
He’s rich enough to own a car. Je dost hohaty na to, aby mél auto.
He speaks well enough to make him-  Mluvi natolik dobfe, Ze se dorozumi.
self understood. ‘ :

He was angry enough to shout at us. Byl tak rozzloben, e na nds kFicel.

Enough miZe stat i u piislovee:
He isn't near enough to see us. Neni tak blizko, aby nds vidél.
Uz jsem na svété dost dlouho, abych to

védél.

Kdyz initel d&je slovesa v infinitivu se neshoduje s podmé.t'en}‘ﬁdiciho slovesa
nebo kdy? to neni obecny podmét, miiZe se tento Cinitel vyjadiit pomoci pred-
sazeného for (viz téZ 16. lekce): .
The film si good cnough for anyone to  Film je dost dobry na to, aby se libil

enjoy. kaidému. . 3
It's too far away for them to see any- Je to_pro né piili§ daleko, aby néco

thing. vidéli. -

2.1 Rephrase:

He writes very well. He could write a bestseller some day.
He writes well enough to write a bestseller some day.
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1. He’s very tall. He could be a basketball player. 2. He’s very smart. He could
be a lawyer. 3. He's very close. He could overhear what we say. 4. He isn’t old,

He ca(il’lt become the head of the department. 5. She isn’t slim. She can’t becomd
a model. E

2.2 Respond:
He can’t miss it. It's very important.
Yes, it's cerainly 100 important for him ta miss.

I. You won’t be able to swim here. The water’s very dirty. 2. You ca d

. - " * - n

understand hm} He speaks loo quickly. 3. We can't see anythiﬁg. It’s very fa l
away. 4., He can’t catch the train now. It’s impossible. 5. You can’t cross the river
here. It's very dangerous. 6. 1 can’t find it. It’s very small. '

2.3 Translate:

1. Je prili3 chytré’(, nez aby se nechal ofidit. 2. Je pfili¥ pecliva, neZ aby na nécg
lakqveho zapomnela. 3. Zni to piili§ dobfe, nez aby to byla pravda. 4. Je prili§]
mala na to, aby se podobala Marilyn Monroeové. 5. Je prili§ sucho na to, aby!
rostly houby. 6. Ovoce je pfili§ vysoko na stromé, nez abych na né dosahi. 7. Na¥ej
auto neni dost rychlé, aby predhonilo vade. 8. Je to pfili sloZité na pochopeni§
9. Neni to tu dost bezpecné, aby se tu dalo plavat. 10. N4i stary stryc nebyd]i?
tak blizko, abychom ho mohli navitévovat kazdy den. ‘

3 INFINITIV PO PRIDAVNYCH JMENECH JISTOTY V PRISUDKU
He’s likely to come.

Mezi pridavna jména jistoty patii certain, sure jisté, i g ;.

) L jmen , Jiste, likely pravdépodobne.
Jlsvtovty,vzda k dégji dojde pebo doslo, Ize oviem vyjadrit i si)ul:fétim,ptak jako!
:; ;;:;3;3 ?:hpf}l: 45 vedlej_§1l E‘;tra )p};)d(ljnétové zpravidla pfedjata shivkem iz (tj.’
e at he’ll come is likely.) P¥idavna jména jistoty nasieduii

- nékdy seem (to be), appear (to be). ) ) Y Wi po slovese be,:

[t's certain (that) he'll lose it.

He’s certain to lose it.

It isn’t likely (that) he’ll find it.

He isn't likely to find it.

It wasn’t quite sure that he'd find it.
He wasn’t quite sure to find it

Urdité to ztrati.
Neni pravdépodobné, e to najde.

Nebylo to docela jisté, ze to najde.

3.1 Respond:
He'll lose his job. (certain)
¥Yes, he’s certain to lose it.

1. They won’t find the purse if they lost it a week ago. (not likely) 2. He’ll :
remind you of your promise. (certain) 3. She’ll complain about the defects, (sure)
4. An opportunity like that won’t come again. (unlikely) 5. He’ll pass the exam — !
1t’s easy. (certain) -
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3.2 Piecloite:

1. Neni pravdépodobné, ze udéla tutéz chybu dvakrai. 2. Urditeé se to pfiste
Zlepdi. 3. Je jisté, Ze na to nezapomene. 4. Pravdépodobné piijde s néjakou
yyminvou. 5. Nejsem si tak jist, Ze mam pravdu.

STRATFORD-UPON-AVON

Stratford, a pleasant market town in Warwickshire with a good many old
half-timbered houses, is the greatest literary pilgrimage resort in the world,
owing to its connection with Shakespeare. But in spite of intensive research,
relatively little is known for certain about Shakespeare’s life. He left the town
sometime in the latter half of the 1580s. He became an actor in London and by
the age of thirty was the regular playwright of the Lord Chamberlain’s Men. He
was also one of the partners responsible for building and running the Globe
Theatre, constructed on Bankside in 1599. In 1610 Shakespeare returned to
Stratford from London, died there aged 52, on 23 April 1616, and was buried
in the local church.

The shrines to be visited in Stratford are:

Shakespeare’s birthplace, a half-timbered building of the early 16th century. In
his lifetime it was two separate buildings, one the family home, the other an
adjoining warehouse used by his father, who was a glover. There are two storeys,
the birthroom being situated above the front living room so that tts windows
look out on Henley Street. Today the house, visited by nearly half a million
people each year, holds a priceless collection of Shakespearean relics. The garden
behind the birthplace is planted with the flowers, trees, and herbs mentioned in
the plays.

TII:e g;rammar School. Under the first-floor schoolroom, where Shakespeare is
thought to have been educated, is the Guildhall, where strolling actors per-
formed on their visits. In 1569 they were entertained by the bailiff, Shakespeare’s
father.

Anne Hathaway's Cottage, a mile from the town. Anne lived in this thatched
cottage before her marriage to Shakespeare. He married her when he was
eighteen and a half and she was twenty-six.

The remains of New Place, which was the best house in the town when
Shakespeare bought it in 1597. Here he spent the last six years of his life. By an
extraordinary chance the town had just come under the control of a Puritan
council, which prohibited players from acting there. Thus Shakespeare’s last
years were spent in a town where his own plays were banned and his colleagues
unwelcome. Of the house only the site and foundations remain, preserved in
gardens.

Hall’s Croft, home of Shakespeare’s daughter Susanna and her husband
Dr John Hall, a building with a splendid garden. The house contains rare
furniture and period exhibits. )

The Church of the Holy Trinity. Shakespeare’s funeral monument, with a bust
of the poet, is on one of the walls. The old font in which Shakespeare was
baptized is near the case in which the parish register is kept; this contains the
entries for his baptism and burial. .

The Shakespeare Memorial Buildings, close to the river, consist of a theatre,
a picture gallery, and a museum. Portraits of Shakespeare and of famous
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Shakespearean actors and actresses i . 3
P ) are displayed here with Hection §
original costumes and designs of : ; a collection § e
present day, gns ol sets used in productions from 1879 to | sTUDY AT THE UNIVERSITY
The Shakespeare Statue presented t i i 3 i
, o the town in 1888 4
thgi)1!et, Lady Macbeth, Falstaff, and Prince Hal around ﬁixltg igbuTs‘
philosophy, tragedy, comedy, and history. » Symbolizig
In P;g;est[hzna%i‘g:(%zsﬁeé bacliground_ began shortly after his death in 161
The Shakespeare Festival :g;c 132:5 a;:noz;d ;?ﬁflir?é Sggggg:are gdibratlo 8 At the secondary school the main sources of knowledge were the teachers and
birthday is celebrated on 23 April by the unfurling of the flag sdnf‘ }l ¢ poey the textbooks. A bright student could pick up most of what he needed to know
a public luncheon, and a procession to the poet’s prave. £s ot all nation} in the classroom —if he paid attention to what the teachers said, of course. Now

at the university it is different. Simply to have brains is not enough; you also have
to do a great deal of work on your own if you are to achieve success in your
studies. Thousands of pages are assigned to you for reading. In addition, you
must be able to find the necessary books for yourself, either in the departmental
library or in the central Library. .

™ Let us visit the latter. The reading room contains a reference library. There are
encyclopedias, dictionaries, manuals, handbooks, bibliographies, and basic text-
books for every branch of the sciences and humanities here. You can take any
book from the shelves and study it as long as you like, but you are not allowed
to take anything out of the library. After you have finished your reading you
return the book to its place.

If you want to take a book home you go to the catalogue room and look up
the number of the book in the name catalogue. The books are listed here by
author, in alphabetical order. When you have no particular book in mind, you
can find some titles relating to your subject in the subject catalogue. Then you
fill in a slip giving the number of the book you want and hand it in at the loan
desk. Within perhaps half an hour a library employee brings the required book —
if it 1s in the stacks. When the book is out on loan - which is often the case,
especially when it is a book on the required reading list or a new acquisition -
there is nothing you can do except try again later and hope that it will be
available then. If the book has been lost or misplaced and you need it very badly,
for instance for your final-year dissertation, the library can order it for you from
another library. To get the book from the loan desk you must show your library
card. The books have to be returned within two to four weeks. When a book is
overdue, there is a fine to pay.

Another important part of the library is the periodicals room, with racks full
of newspapers (both dailies and weeklies), magazines, and scholarly journals.
A large library subscribes to several thousand periodicals. There the results of
the latest research are published and anybody who wants to be up to date in his
field must go through them regularly.

In the reading room you can find all types of students together: science
students and arts students, freshers and students preparing for their finals and
postgraduates working for a higher degree. The time spent here is a good
investment: when the examinations arrive, the hours spent studying in the
library bring their reward. And the students who have spent their afternoons
playing games and their evenings dating girls, while their fellow students were
sitting up late in the reading room and doing their assignments, very often fail
several exams and drop out after one or two years of study.
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